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MO3UIINHA BAPIATUBHICTH KJIIOUOBUX KOMIIOHEHTIB
Y PEYUEHHI 3 IOIIUPIOBAYAMM

POSITIONAL VARIABILITY OF KEY COMPONENTS
IN SENTENCES WITH EXTENDERS

Banax 10.1.,

orcid.org/0009-0008-4544-0524

acnipanmka Kageopu 3a2aibHo20 ma 2epMAHCLKO20 MOBO3HABCMEA
Ipuxapnamceroeo nayionanrpnozo yHieepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa

Y cTaTTi 34iNCHEHO KOMNIEKCHUIA (DYHKLIMHO-rpaMaTUYHUIA aHani3 no3vuinHoi BapiaTMBHOCTI KIMHOYOBMX KOMMOHEHTIB
Yy PEYEHHi 3 noLmMpoBaYaMn Ha mMatepiani Cy4acHOro YKpaiHCbKOro Xy4OXHbOro AMCKYpcy. Hale gocnimjKeHHs rpyHTy-
€TbCA Ha 3acafax (PYHKUIMHOI rpamaTukuy, 3rigHO 3 SKOK nokarnisauis CriB Ta IXHS KnioyYoBa No3uuis y peveHHi posrns-
0alTbCAa K MapKepy TEMaTUYHO-PEMATMYHOI OpraHi3allii BUCMOBINEHHS, O PENPE3EHTYE TEKCTOBY MeTagyHKLIi0 MOBU.

OcobnuBy yBary npvaineHo aHanidy npenosuuii, MegianeHiv No3uuii Ta NOCTNO3ULIT K MO3MLINHUM 30HaM PO3MILLEHHS
noLIMptoBadiB, 30Kpema TeMNoparnbHUX, MOKAaTUBHUX, MOAANbHWX, MPUYNHHO-HACMIAKOBUX Ta OLiHHNX eneMeHTiB. Ha KoH-
KpETHMX MpUKagax NpoAeMOHCTPOBAHO, Ik Came KITH4OBI CIOBa Y cknagi nowuptoBadie (BepbaTneu, BaneHTHi cybcTaH-
TUBW, agBepbianbHi UM af’eKTUBHI NOLUMPIOBAYI) 3MiHIOIOTL CBOE (DYHKLIINHE HABaHTAXEHHS 3aneXHO Bif NO3WLIAHOT AnC-
TpMBYLii B MEXaxX PeYeHHS.

Y Mexax HayKoBOI pO3BifKMN BU3HAYEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI YMOBW, 3a SKUX BigOyBaeTbCs iHBEPCiSl KOMMOHEHTIB,
O Y XyAOXHbOMY MOBMEHHI BUSIBNSIETECA HE NULIE SK rpaMaTuyHe sBuLle, a Hacamnepea SK iHCTPYMEHT puTMisadii,
€MOLIIHOrO aKLUEHTYBaHHS Ta 3MiLLEHHS iHchopMaLinHoro hokycy. [loBeaeHo, Lo CUHTaKCMYHa MOBINbHICTb NOLLMPIOBAYIB
Y PEYEHHI BUKOHYE HE JOMOMiXHY, @ KOHCTPYKTUBHY POfib Y MOAENOBaHHI CMUCIIOBOI CTPYKTYpU Hapatuey. 3'ssiCOBaHO, LU0
KOMYHIKaTMBHWI BUGIp NO3uLii KIOYOBMX CNiB € MparMaTuyHO 3yMOBIEHMM i CMiBBIAHOCUTLCS 3 aBTOPCLKMM HamipoMm, CTU-
NiCTUYHOI JOMIHAHTOI TEKCTY, PUTMOM Ta iHTOHaLNHOK CTPYKTYPOIKO PEYEHHS. Y CTaTTi BUOKPEMIIEHO TUMOBI NO3ULLIMHI
MOZENMi NOLUMPEHHS B XYA0XHIX PEYEHHSIX 3 aHani3oM iXHbOI PyHKLinHOI MoTuBaLi. [loBeaeHo, Wo kombiHoBaHUIA aHani3
NO3ULLINHOT ANCTPUOYLT KIOYOBMX CNIB Y PEYEHHI 3 NOoLIMPIOBaYaMy € HaABaXKTMBOK YMOBOO AJ151 PO3KPUTTSI BHYTPILLHLOT
opraHisauii TeKCTy Ta rmMBbUHHOT KOMYHIKaT1BHOI CTpaTerii aBTopa.

Kno4oBi cnoBa: nosuuiina guctpmbyuis, npeno3uis, NoCTNo3uuis, CTPYKTYpHa iHBEpPCisi, CUHTAKCMYHa MOBIMbHICTb,
MefianbHa no3uuis, BareHTHICHa CTPYKTypa.

The article presents a comprehensive functional-grammatical analysis of the positional variability of key components in
sentences with expanders, based on the material of contemporary Ukrainian literary discourse. The research is grounded
in the theoretical framework of functional grammar, according to which the localization of lexical units and their syntactic
positions are viewed as markers of the thematic-rhematic organization of utterances, representing the textual metafunction
of language.

Special attention is devoted to the analysis of preposition, medial position, and postposition as positional zones of
expander placement, particularly those expressing temporal, locative, modal, causal-consequential, and evaluative
meanings. The article demonstrates, through concrete examples, how key words within expanders (including verbatives,
valency-bound substantives, adverbial and adjectival modifiers) shift their functional load depending on their positional
distribution within the sentence structure.

The study identifies the structural and semantic conditions under which component inversion occurs-highlighting that,
in literary language, this phenomenon functions not only grammatically but also as a tool for rhythmization, emotional high-
lighting, and informational focus shift. It is shown that the syntactic mobility of expanders plays a constructive, rather than
auxiliary, role in shaping the semantic architecture of narrative structures. The communicative choice of the position of key
lexical units is pragmatically conditioned and correlates with the author’s intention, stylistic dominant of the text, rhythmic
contour, and intonational structure of the sentence. The paper outlines typical positional models of expander distribution
in literary sentences and analyses their functional motivation. It is concluded that the combined analysis of the positional
distribution of key words in sentences with expanders is essential for uncovering the internal organization of the text and
the deep communicative strategy of the author.

Key words: positional distribution, preposition, postposition, structural inversion, syntactic mobility, medial position,
valency structure.
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[ocTtanoBka mnpobdjeMu. Y cydacHid JiHTBi-
CTHII, 30KpeMa y Mexax (YHKIIHHOI TpaMaTHKH,
MMATAHHS TO3UIIHHOI BapiaTHBHOCTI KITFOYOBHX KOM-
[TIOHEHTIB Ha0yBa€ 0COONMMBOT aKTYaIBHOCTI y 3B’ SI3KY
3 moTpe0o0 MIMOLIOro PO3yMiHHS TOTO, SK MOBHA
CTPYKTypa peajlizye KOMYHIKaTUBHI HaMipy MOBIIS.
Oco0iMBO Tl CTOCYETHCS TOUIMPIOBAYiB, 3/1aT-
HHUX CYTT€BO 3MIHIOBATH 1H(POPMAIIIHHY CTPYKTYPY
BHCJIOBJICHHS 3aJIe)KHO Bix cBoei mosuuii. IlonsaTTs
MO3UIIMHOT TUCTPUOYIl MOIMPIOBAYiB peueHHI
MoCiJla€ BayKJIMBE MICIe B Cy4YaCHOMY MOBO3HaBCTBI
Ta 30epirae CBOIO aKTyaJIbHICTh Y KOHTEKCTI MiXkKIUC-
LUMILUTIHAPHKUX JOCHTIKEHh KOMYHIKaTHBHOI OpraHi-
3a1lii MOBJICHHS.

HesBaxaroun Ha 3HaYHY KUIBKICTh HalpaLlOBaHb
y cepi KOMyHIKaTHBHOTO Ta ()YHKIIHHOTO CHHTAaK-
CHCY, 1 IOCi 3JIMIIAETHCS BIAKPUTHM MTUTAHHS IIOA0
3aKOHOMIPHOCTEW PO3MIIEHHSI KITIOYOBUX KOMIIO-
HEHTIB y NPeNo3uliiHi{, MeaianbHii Ta MOCTIIO3H-
HiiHIA 30HaX pedeHHS. Bimrak aHami3 mo3wmiiHOL
MOOITBPHOCTI TOIMMpIOBadiB  HaOyBae 0COOIMBOT
3HAUYLOCT] [T TONANBLIOr0 PO3BUTKY CHHTaKCHY-
HO1 Teopii Ta KOMIUIEKCHOTO pO3yMiHHSI (QyHKIIHHOT
opraizailii MOBJICHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX H0CiIKeHb Ta MyOsikamiii.
AHaii3 HaykoBOlI JiTeparypu 3acBimuye CTiHKWH,
ane (¢parMeHTapHHUI iHTepec AOCTIAHUKIB IO TPO-
OJeMaTvKy, MOPYIIEHOi B MeKax Hamoro AOCIHi-
JokeHHs. OKpeMi acneKTH IMO3HUIIHHOI opraHizarfil
pEUYCHHS, KOMYHIKaTUBHOI IUCTPUOYIIl KIFOYOBUX
KOMIIOHEHTIB, a TaKOX CTPYKTYpHOi iHBepcii Oymm
MIPEAMETOM PO3INIALY B MeKax Ipalb YKpaiHCHKUX
1 3apyOKHMX MOBO3HABLIB. Y HayKOBHX PO3BiJKax
NPUIINAETBCS yBara ik (opMajJbHUM O3HAKaM CHH-
TaKCU4YHOT MOOLIBHOCTI, TaK 1 11 (yHKUIAHO-TIpar-
MaTHYHUM TIpOSIBAM Y PI3HUX THIAX JUCKYPCY.
Bomnovac nuTaHHS MO3UIIIHHOT JUHAMIKH TTOTITHPIO-
BauiB y XyIOXXHbOMY MOBJICHHI, IXHBOTO BIUIUBY Ha
iHpOpMaILiifiHy Ta CTHIICTHUYHY CTPYKTYypYy BHCIIOB-
JICHHSI, @ TaKOX POJb y peaii3alii TeKCTOBOi MeTa-
(GyHKIIT, 3aJMIIalOTBCS HENOCTaTHBO OIpalboBa-
HUMH. HaykoBwii iHTEpEC O OKPEMHUX MPOEKIIN ITiET
MPOOJIEMH TPOCTEKYETHCS B TPAIIX TAKUX JIOCIHiI-
HukiB, sk: O. BopoGemns [1, c. 51], H. I'yiiBaHtok
[2, c. 2], H. Kocrycsik [3, c. 4], O. Kynp0abcrka
[4, c. 15], O. Kyu [5, c. 150], O. MexoB [6, c. 364] Ta
iH. 3 oMy Ha PiI3HOACHIEKTHICTH MIXO/iB, 00paHUX
JMOCITITHUKAMH IJI1 BUBYCHHS 3a3HaueHOi MpoobIe-
MaTHKH, y Cy9acHOMY MOBO3HAaBCTBI C(hOopMyBajocs
KOHIICTITYalbHO Ta METOMOJIOTIYHO pi3HOPiBHEBE
oJIe HAyKOBHUX HAMpAIfOBAHb.

ITocranoBka 3aBgaHHA. Mera IOCIIIKEHHS
MoJIsira€ B KOMIUIEKCHOMY (YHKIIHHO-TpaMaTHd-
HOMY aHalli31 MO3UIIIHHOI BapiaTUBHOCTI KITFOYOBHX
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KOMITOHEHTIB Y PEUCHHI 3 IONINUPIOBAYaMH Ha MaTepi-
aJli Cy4acHOTO YKpaiHCBKOTO XyIOKHBOTO JUCKYPCY.

Jnst gOCsATHEHHS MOCTaBICHOI METH BHU3HAYEHO
Taxl 3aBIaHHS:

1. Oxapakrepu3yBaTd JIHTBICTHYHI  MiIXOAH
JI0 BHBUYCHHS TIO3MINITHOI BapiaTHBHOCTI KITFOUOBHUX
KOMIIOHEHTIB Y PEUCHHI 3 MOIIUPIOBaYaMH y MeKax
($yHKUIHHOT rpaMaTHKy.

2. BusHayuTH OCHOBHI MO3UIIAHI MOJIEINI PO3Mi-
HICHHS TIOIIMPIOBAYiB (IIPETIO3HILisl, Me/IialbHa MO3H-
ITis1, TIOCTITO3MITISA) Ta MPOAHAIIZYBATH iXHIO TUCTPH-
Oy1Iifo Ha Marepiaii Cy4yacHHUX XYIOXKHIX TEKCTIB.

3. Poskputu QyHKIIT KIIOYOBUX CIIB y Mekax
MIOIIMPIOBAYIB 3aJI€KHO BiJl iXHBOI MO3MIIIHOI pea-
mizauii y pedeHHi.

Buxiaa ocHOBHOro martepiany. Sk migkpeciioe
O. Bopobenpb, «CHHTaKCHYHA CTPYKTypa PEUCHHS
PETPEe3eHTYEThCS HE SIK JIiHIKHA TOCIi0BHICTD, a K
iepapxiuHa KOH(Irypauisi, 1o GOPMY€ETHCS LUIIXOM
NoeTarmHoi iHTerpamii 3aJie)KHUX OIWHHI — CIIO-
BOOpM, CHHTarMaTHYHUX TPyN Ta OiHAPHHUX KOH-
CTPYKIIii, SIKi pO3MIIITYIOTHCS Y MEXaX CHHTAKCUIHO1
30HH BiMTOBITHO JI0 CBO€ET (PYHKITIMHOI BiAIaIeHOCTI
BiJl PEIUKATHOTO sIJIpa: BiJl IEHTPAIBHOI MO3UIIIT 10
nepudepiitnux ainsHox» [1, c. 52].

[Mominsiemo nymky O. MexoBa mpo Te, 10 «y
Mexax (YHKIIHHOTO CHUHTAaKCHCy BTOPHHHA IIpe-
JIMKaTHa CEMaHTHKA IOCTA€ SIK KIII0YOBA CKIIAJI0Ba
MIPEIUKATUBHOTO KOMILJIEKCY, IO PEaTi3yeThCs uepes
CYKYIHICTh MIKPOCTPYKTYPHUX OIMHHIb, IEpery-
ciM azaBepOianbHUX, aTpUOYTUBHUX Ta MONAIBHUX
CHHTAaKCeM, K1 3A1HCHIOITh (PYHKIIF0 CEeMaHTHYHOT
MoUdIKaIi MpeauKaTuBHOTO siapa. 1li cuaTakcemu
BUSIBJLIIOTHCS HA OCHOBI IHTEHITIHHO 00YyMOBJICHUX
3MICTOBUX BiHOLICHb 3 TOJIOBHOI NPEIAUKATHBHOIO
OCHOBOIO, PEIIPE3CHTYIOUN Pi3HI aCMeKTH Aii, cTaHy,
MOJIAIBHOCTI, JIOKajdi3amii Tomo. XapakTepHOO
O3HAKOI0 BTOPWHHHX MpPEAHMKATIB € XHS CHUHTaK-
CHYHA JIEPUBAIIIHICTD, SIKA 3YMOBIIOE CTPYKTYpPHY
MOX1HICTH BiJ IOBHO3HAUYHMX KOMIIOHEHTIB CKJIaj-
HOTO pedeHHS. Y (YHKIIHHIA TEPCIEKTHBI BOHH
¢$yHKIIOHYIOTH SIK Tiepudepiiini MoangikaTopu, 1m0
BCTYNAlOTh Y B3a€EMOMIIO 3 SIIPOM MPEANKATHBHOTO
KOMILIIEKCY, PO3IIUPIOIOYH HOTO BaJICHTHICHY PaMKy
3a paxyHOK nepudepiifHuX akTaHTiB [6, c. 364].

TakuM 4YHHOM, 3aBIOSKH BHCOKIH MOpPQO-CHH-
TaKCUYHIA BapiaTUBHOCTI, LIUPOKOMY CIEKTPY
JICKCHKO-CEMaHTHYHOI peaji3alrii Ta 37aTHOCTi IO
NO3MLIAHOT MOOUTBHOCTI BTOPHHHI MNpPEAWKATHBHI
ONMUHUII (POPMYIOTh CEMAaHTHYHO YCKJIATHEHI KOH-
CTPYKIIii, SIKi 3HAYHOIO MIpPOI0 3YMOBIIOIOTH KOMY-
HIKaTUBHY OpTraHi3amifo BucIOBIeHHA. Came ToMy
IXHIA CUCTEMHHUU aHAII3 € HEBII €MHOK CKJIAJ0BOIO
mo0OynoBU (PYHKIIHHO OPiEHTOBAHOI CHHTAKCUYHOI
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TEOopii, MO OXOIUIIOE K CTPYKTYpPHi, TaK 1 mparma-
THUYHI TTapaMeTpH OpraHi3arlii peueHHsl.

VY HayKoBili pO3BiAlLl MO3UIIHY AUCTPHUOYIIIFO
KBali(hiKyeMO SK (YHKIIOHAJILHO 3yMOBJICHE pO3-
MIICHHS KJIFOYOBUX KOMIIOHEHTIB y MEXax IiHik-
HOI CTPYKTYpH pEUCHHS BIAMOBIAHO OO0 iXHBOI CHH-
TAKCHMYHOI POJIi, KOMYHIKATHBHOTO HABAHTAKECHHS,
aKTyaJbHOTO WICHYBaHHSA BHUCJOBJIEHHS Ta CTPYK-
TYpHO-CEMAHTUYHOI OpTaHi3aiii pedeHHsl 3arajaoMm.

Buxonsuu i3 HaykoBoro nopobky H. Kocrycsk,
BBa)Xa€MO, L0 «OLIHKA CHHTAKCHYHOTO IOTEHIIi-
ay TOUIMPIOBa4Ya B MEXKaX MOBJIEHHEBOTO KOHTEK-
cTy OasyeTbcs Ha Horo iHTeprpeTramii SK BiIZHOCHO
AaBTOHOMHOIO CHHTAaKCHYHOIO €JIEMEHTa, 3aTHOTO
0 TO3WIiNHOI MOOUTBHOCTI. Takuil minxix Kope-
JIIO€ 3 TO3UIISIMUA CyYaCHUX JIHTBICTIB, SIKi PO3pi3-
HSIOTH JIBA B3a€MOIIOB’sI3aHI PiBHI CHHTAKCUYHOI
CaMOCTIMHOCTI clioBa: MO3MILIMHY BapiaTUBHICTH Ta
(hyHKIIOHATPHO-CUHTAKCUYHY aBTOHOMHICTB. TaK,
CTYIIHD MO3UIIIHOI MOOLTHHOCTI BigoOpakae 3mar-
HICTh TIOIIUPIOBAaYa 3MIHIOBATH CBOIO JIOKAJI3aIlilo B
MeXKax peueHHs, 110 CBIAYUTD PO HAsIBHICT Y HHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOI THY4YKOCTI [3, c. 9].

HeoOxinHo Big3HaunTH, mo y (QyHKIiHHINA Tpa-
MaTHUIll 1HBEPCIA PpO3IIANAETHCS SK CTPYKTYPHO
3YMOBJICHHI MEXaHi3M peopraHi3aiii CHHTAKCHIHAX
1 CeMaHTUYHUX TPIOPHUTETIB Y MeXaX MpEeIUKaATHB-
HO1 cTpykTypH. Takuii MexaHi3M BUKOHYE (DyHKIiO
AKIIEHTHOTO TIepeHEeCeHHs 1H(OpPMAIIHOTO (OKYCY
Ha HETUIIOBHH, 3a HEUTPAJIbHUM IOPSJIKOM, KOM-
moHEeHT pedeHHs. OcoONMBY poNIb y ITLOMY IIpOIeci
BiJIITpalOTh TMOIIMPIOBadi, SKi, TOTPAIUISIFOYN B TIpe-
MO3MLII0 10 NpeauKara, 3MiHIOIOTh KOMYHIKaTUBHY
MEepCIEeKTUBY BUCIOBIECHHs. Ha Hamy AaymKy, Taka
1HBEpCisl aKTHBY€E aJbTEPHATUBHY TOYKY CHHTAKCH4-
HOTO BXOIy, 4epe3 SIKy 3aIlyCKa€eThCs MepIenTHBHA
00po0OKa pedeHHS PEIUTIIEHTOM. Y CHUTYaIlisfX, KOJIH
anBepOiabHI 200 MOJANBHI CHHTAKCEMH 3alMAarOTh
MOYATKOBY MO3UII10, BOHH BUKOHYIOTH POJIb EPBUH-
HOTO CEMaHTHUYHOTO CHTHAJY, IO HE JHIIE MOIU-
¢ikye 3MIiCT mpenukara, aje i nepeo3Hauye Horo y
MparMaTuyHii TutomuHi. Po3rmsHesMO pedenHsa I3
OHa it zonocy 6ionyuroeas posnay (0. 3a0yxxko). Tyt
MOXEMO CIIOCTEpiraTi BHpa3HO MapKOBaHY iHBEp-
CiiiHy KOHCTPYKIIiIO, SIKa IPYHTY€ETHCS HA MOPYLICHH1
HEHTpabHOTO MOPSAKY KOMIIOHEHTIB 1 BHHECEHHI
JIOKaTHMBHOTO TIONIMPIOBaYa B MIOYaTOK CHHTAKCUIHOT
cTpykrypu. Taka mo3uiiitHa TpaHchopMalis Cympo-
BOIDKYETHCS 3MIIEHHSIM 1H(POPMAIIHHOTO aKIEeHTY:
MEPBUHHOIO 30HOIO MEpLENUii cTae He NpeauKar, a
MPOCTOPOBHI TOIIUPIOBAY, SIKUH 3a7a€ BigNpaBHY
TOYKY JJIS IHTEpIIpeTalii eMOifHOTO 3MiCTy BUCIIOB-
nennst. [TomuproBay /3 Oua, MO BUCTYIIAE TPOCTOPO-
BHM MapkepoMm, o0’emHaHWiA 3 MeTadOopHU30BaHUM
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0o0pa3oM ii eonocy, yTBOPIOE JIOKATHBHO-MOIATIbHIH
¢peiim, y MeXax SIKOTO po3May MOCTa€e He MPOCTO SIK
EMOIIIMHUHI CTaH, a K CEHCOpPHA KaTeropis, Mo Mae
JOKEPEIIo, HapsiM 1 (opMy pO3TOpTaHHS. YHACIIIOK
IIHOTO IHBEPCOBAHMUH MOITHpIOBad HabyBae eMpaTuy-
HOI CHJIM: BiH CTa€ HOCIEM CEMaHTUYHOTO THCKY, IIIO
nepenye OCHOBHOMY IPEIUKATHBHOMY €JIEMEHTY U
aKTHUBHO MOIUQiKye ioro inTepnpeTauito. Hatomicts
NO3HIIisl BepOaTHBa 8i01YHI06AE, O BMIILIEHE MiCIIs
PO3TOPHYTOTO MOMIKPIOBaYa, CIYTY€E 3aBePIIAIEHOI0
ONIOPHOI0 TOYKOK IPEAUKATHBHOI CTPYKTYpH, IO
AKOI PELMITIEHT NMPHUXOIUTH YK€ 3 IEBHOK KOHTEK-
CTyaJIbHOIO HanamroBaHicTIO. OTxe, BinOyBaeTbcs
3MILICHHS! CHHTAKCUYHOI JOMIHAHTH 3 SiIpa Ha NepH-
(epito, Mo Mae QyHKIIHHO MOTUBOBAHHI XapakKTep
1 BUKOHY€E POJIb IHTEPIPETATUBHOTO CUTHAIY, TOOTO
KITI09a JI0 PO3YMIHHSA TICHXOEMOIIMHOTO Harmpy-
JKEHHS1, BUPAKEHOIO B PEUCHHI.

Bapro 3a3HaunTH, 0 y pEYCHHI NOIIMPIOBAdi
MOXYTh 3aliMaTH Mpeno3uliliHy, MeAiajdbHy a0o
MOCTIO3UIIHHY TO3MII0 IION0 Sapa MPEAUKATUB-
HOT CTPYKTYpH. IXHe po3milneHHs, Xxoua it He 3MiHIOE
BaJICHTHICHY CTPYKTypy BepOaTwBa, MpOTe iCTOTHO
BIUIMBA€E Ha PO3MOALT iHPOPMALIHHUX AKIEHTIB Ta
IHTEPIPETALiI0 PEUYCHHS B KOHTEKCTI.

Tak, Mpeno3uTUBHE PO3TAlIyBaHHS MOLIMPIOBA-
YiB BUKOHYE BaXKJIMBY OPraHi3yBaJbHY (YHKIIIIO B
CHHTaKCUYHIA CTPYKTYypi pedeHHS. AnBepOiaTHBHI
9l 00’€KTHI KOMIIOHEHTH, BHHECEHI y IMperno3u-
Iito, 3a3BMYail BUKOHYIOTH POJIb TEMH, 3a7al0Uu
HanpsIMOK iHTepnperauii iHdopmanii. Po3misaeMO
peueunst Ileped 06ioom 0o nei 6 zocmi 3atiuios
Anopin (H. I'ypannpka). TyT mpemno3uTuBHa CTPYK-
Typa neped 06idom BUKOHYE (QYHKIIIO TEMIIOpah-
HOT'O TOLIMPIOBAya, PO3TAILOBAHOIO Y IOYaTKOBIH
MO3MIII] MO0 MPEAUKATHOTO siIpa 3aiiuio8 AHOpill.
I3 mornsimy yHKUIAHOT rpaMaTHKy, Take TO3UIIIOHY-
BaHHA [[LOTO KOMIIOHEHTa 3yMOBJIEHE KOMYHiKaTHB-
HOIO IHTEHIIIEI0 aKTyali3yBaTH 4acOBY PaMKy CHUTY-
anii mepex NpPeAMKAaTHOI YacTUHOIO, L0 IO3BOJISIE
azpecary ofipa3y iHTEpPIPETyBaTH YMOBH peaizarii
aii. 3ayBaxkyeMo, 110 MOLIMPIOBAY neped 00i0oM Y
NpPEno3ullii He JMIIe TEeMaTU3y€e YacoBy KOODPIH-
Hary, a i (opMye KOHTEKCTyalbHE IepeadadyeHHs
IOZI0 3MICTY OCHOBHOI IOii, peani3ylound CTPYK-
TYpY TEMO-peMaTHYHOro nporpecysanss. Kpim toro,
NPENO3UTHUBHE PO3MIIIEHHS TAaKOTO KOMIIOHEHTa
KOpEJIIoE 3 MpParMaTu4yHoOI0 CTpaTeriero (permy-
BaHHS TOJil, TOOTO BHOKPEMIICHHSIM pe(epeHTHOrO
yacy sIK 3Ha4yIIOrO MEpeyMOBHOTO YMHHHUKA, IO
CIpUsiE KOTHITMBHOMY CTPYKTYPYBaHHIO BHCJIOB-
neHHas. BapTo miakpecnuTH, mo y pedeHHI HasBHI
IIe MOIIUPIOBaYi, SIK-0T: 00 Hei Ta @ cocmi, po3Ta-
IIOBaHI B MEMialbHIN MO3UIIT — MiX MPEMmO3UTUB-
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HUM TEMIIOPAJbHUM MOIIUPIOBAYEM 1ieped 00idom 1
MIPEANKATHAM SIAPOM 3atiuios Andpiii. Tak mommpro-
BaJIbHUI KOMIIOHEHT 00 Hei yKa3y€e Ha MPOCTOPOBY
CHpPSMOBAHICTP [Iii: WAEThCS HE MPOCTO Hpo (hi3mu-
HUH pyX, a Ipo HOro KiHLEBY TOUKY, SIKa BOAHOYAC €
pedepeHTHO0 0C000F0, 3aTyUEHO0 Y MOJIIEBUH MPO-
ctip. IlommpioBau nei akTyainizye oOpa3 ydacHHII
CHUTYyaIlii, O SIKOi CKEPOBYETHCS Iis, a MOITHPIOBAY
0o GopMmye BEKTOp pyXy. Y MOBJICHHI II¢ THIIOBHM
crnocid oKpecnuTu aapecatHy QyHKLI0, OJIU3bKY 10
CEeMaHTHKH JIaTUBY, OHAK O(QOpMIIEHY aHaIIiTHYHO,
yepe3 TNPUIMEHHUKOBHH 3BOpoT. KommoHeHT oo
Hel PO3LIUPIOE NMPETUKATHE SIAPO 3aliulos, TOAI0Un
HOMy IPOCTOPOBO-aAPECATHOTO 3MICTY, 110 YMOXKJIIH-
BIIIO€ TIOBHIITy PEKOHCTPYKIIIO CUTYAIlii 3 MOy
it Ta ii opieHTaii.

Ha BimMiHy Bij MONEpeaHbOrO MOIIMPIOBAyYa, 8
eocmi HE BKa3ye Ha MPOCTIp SIK TaKWi, a pajiie Ha
METy Bi3UTY, HOTO comianbHy MOTHBaIlito. L{ei kom-
[IOHEHT 3aJla€ KOHTEKCT HaMipy, HOSICHIOE, 3 SIKOIO
IHTEHIN€l0 CYy0’€KT YBIMIIOB Yy TEBHHUH MPOCTIp.
BucniB 6 cocmi He MOXHA pO3IIAIATH SIK OyKBaJbHE
Micle, TOOTO HWACTBhCS MPO CTEPEOTHIIHY CHUTYAIIil0
BI3HTY, 3aKpiIUICHY B HAlliOHAJbHIH MOBHIH KapTHHI
cBity. Uepes 11e 6 cocmi BUKOHYE poJTb MoaudikaTopa
[IparMaTUYHOI METH, IOAAI0UH 10 BEpOaTHBA 3alil08
BIJITIHOK HEYTHIIITAPHOTO, COLiaTbHO-CIIPSIMOBAHOTO
3micTy. Takuii mommproBad 0cOOJWBO BaKIMBHH Y
BHCJIOBJICHHSAX, 7€ MOBIEBI WIECTHCS HE MPOCTO MPO
Gi3M4HUE pyX, a TpO BCTAHOBIEHHA a00 MiATpH-
MaHHS COLiaJIbHOTO KOHTAKTY.

TakuMm ywHOM, y MenmiaibHIM mo3uIii oOumBa
nomupioBadi GOpPMYyIOTh IHTOHAWIHHO K 3MiICTOBO
3B’S13Hy CHHTarmy, Jie MpoCTOpOBO-aapecHa iH(pop-
Mallis ¥ couiajgbHa MeTa MOJA0ThCs MOpPYyY, IO €
TUIOBUM JUIS KMBOTO MOBIICHHS. He3Bakarouum Ha
T€, 1110 BOHU CTOATH I1OPYY, 1l KOMIIOHEHTH HE € €111~
HUM TOLIMPIOBaYeM: KOJKEH BiANOBiAa€ 32 OKpeMHI
aCIeKT MPEAUKATHOI CUTYyalii — oouH (0o Hei) 3a pyX,
Ipyruii (¢ eocmi) 3a Hamip. Pa3om BoHM MOAETIOIOTH
OararomapoBy CTPyKTypy MOJii, y siKiil BiOyBa€eThCs
TIePEMIIIICHHS JO KOHKPETHOI 0co0M 3 KOHKPETHOIO
comianbHOIO MeTor0. Lle ocobmmBo XapakTepHO i
YKPaiHCBKOTO XyAIOKHBOTO TUCKYPCY, B IKOMY 4acTo
aKTyali3y€eTbCsl K MpParMaTHYHAN MiATEKCT, TaK i
EMOIIIHHO-KOMYHIKaTHUBHA TOHAIBHICTh CUTYAIIIi.

MenianpHa JIOKami3arfis IOIMIHUPIOBAYiB  94acTo
BHKOHYE (YHKITI0O PO3UICHYBAaHHS IPEIUKATHOTO
simpa ab0 YTOYHEHHS CeMaHTHKHU [ii. Take po3mi-
LICHHS, SIK IPaBUJIO, BUKOHYE POJIb €KCIIPECHBHOTO
Mapkepa abo pUTMIYHOTO akmeHTy. Hampuknan:
Bin, moedou mumoxiob, 3ynunuecs 0inn GiKHA
(0. 3a0yxko). Y 1pOMy MPHUKIAII peari3oBaHO
MeIiagbHe po3TanTyBaHHSI MOAM(IKAIIHHOTO MOIITH-
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proBaua MoeOu MUMOXiOb, SIKWH BUKOHYE (DYHKIIIFO
anBepOiaTHBHOI BCTaBKH 3 MOJAJIEHOIO CEMAaHTHKOIO.
I3 mo3uniit gpyHkuiiHOi rpamMaTHky, moAiOHa iHTpa-
MO3HIIISl € PE3YNIbTaTOM MpParMaTuvyHol akTyauizarii
MEBHOTO (PparMeHTa BHCIIOBJICHHS, IO HE 3MIHIOE
BaJICHTHOI CTPYKTYPH MpEeIUKara, aje icTOTHO MO/~
(hikye HOTO CEeMaHTHUYHY ITEPCIIEKTUBY. Y IIbOMY KOH-
TEKCTI MeJialbHUN TOIIUPIOBAY BHKOHYE METaTCK-
CTOBY (PyHKIIiI0, peali3yrodr BHYTPIIIHIH KOMEHTap
MOBIIS IIOJI0 XapaKTepy Jii, il CIOHTaHHOCTI Ta Hea-
(himoBanoCTi. Takuii po3MOMiT CHHTAKCHYHUX 30H €
THUTIOBHM ]ISl KOMYHIKaTHBHO THYYKHX CTPYKTYD, 1€
aBTOp IparHe BIUIMHYTH HE JIWIIE Ha pPallioHaJIbHE, a
1 Ha eMOIIiifHe CIIPUIHATTS Nojii. MeianbpHa mo3u-
11isl J03BOJISIE I[bOMY MOAU(DIKATOPY IHTErPyBaTUCS Y
NpEINKAaTHBHY OCHOBY 0Oe3 MOpyIIeHHs ii (popMaib-
HO-TPAMAaTUYHOI IUTICHOCTI, 3a0e3MeUyroun TpH
BOMY TIParMaceMaHTHYHYy HACHUYEHICTh BHUCIIOB-
neHHs. Tak, CeMaHTHYHO, MOBOU MUMOXIOb IMILTIKYE
HESIBHY YCTaHOBKY MEPCOHAXKa Ha MIPUXOBAHICTH 200
CUMBOJIIYHICTh JIii, [0 BIJNOBIIA€ KOTHITUBHOMY
MPUHLMITY KOHLIENTYaIbHOTO MTOCIa0eHHs 1HTEHTI1,
4acTO XapaKTePHOMY IS XyIOKHBOTO JHCKYPCY.

HeoOximHO nomaty, mio iHMIMNA MOMIUPIOBAY O
8IKHA 3HAXOJUTHCA y ocTmo3uttii. Lle 3BuuHe, «cmo-
KiifHe» MiCIle JUIsi TaKMX KOMIIOHEHTIB. Y I[bOMY
BUTIAJIKy BCS yBara 4uTada CIIOYaTKy 30Cepe/KeHa
Ha nii (3ynunuecs), i JHIIE MOTIM MoAaeThes iHbOp-
Marlisi Ipo micme, Ae me cranocsa. Takuidl MopsaoK
HE HANpyXy€e CIPUUHATTS, HE 3pYIIyE iHTOHAIIIIO,
a4 HaBMaKH — CTBOPIOE IUIABHHHA PHUTM OIOBIJI.
[MocTro3uttis TyT Jii€ K JOTIYHE 3aBEPIICHHS TTOJIi:
HIOW Tichs TOTO, K MM YSBWJIH, IO Tepoi 3yIu-
HHBCSI, MU Bxke 0aunMo, ae came. Lle miicuimoe KiHe-
Marorpadiuanii edext, ToOTO i pPO3rOPTAETHCA
MOCTYTOBO, 3 TIOCTIIOBHOIO Bizyaunizarierw. OTxe, K
0a4rMo y IIbOMY PEUCHHI pealli3oBaHo ABa MOIINPIO-
Bayi 3 Pi3HUM NO3ULIHHUM i QYHKIIIHUM CTaTyCcOM:
MeIianbHUN (M060U MUMOXiOb) TA TIOCTITO3UIIIHHHNA
(bina eixna). IlommproBad mo6bu Mumoxiob po3Ta-
[IIOBaHUH y MeJliabHil MO3HUIIii, IO T03BOJSE HOMY
IHTETpYBaTHCS B IIEHTP MPEAUKATUBHOI CTPYKTYPH i
3a0apBIIIOBaTH caMy JIit0, HaJIalouH il BIATIHKY HEO-
YEeBH/IHOCTI, CIIOHTAHHOCTI. FIoro ponb — MojabHa,
OITIHHO-XapaKTepu3yBaIbHa.

HaromicTs mommproBad 6irs eikHa 3aWMa€e OCTITO-
3UIII0 i BUKOHYE JIOKATUBHY (DYHKIIIIO, YTOYHIOIOUH
NpOCTOPOBI mapaMeTpu Aii. BiH He BuMBae Ha criocid
peadtizarii mperKara, a I JJOMOBHIOE MOIIEBUI Kap-
Kac, Gopmyroun Tornorpadiuauii Gpon. Takum 4rHOM,
MemiaTbHUHN TTOIMMpoBad MomudiKye XapakTep mii, a
TIOCTITO3MIIIHMI — MicIIe il pearizariii, i came 3aB/sIKH
TIOETHAHHIO [TUX JIBOX TIOIIMPIOBAYiB PeUeHHs Ha0yBa€e
TICUXOJIOT1YHOT NIMOMHU 1 30pOBO1 BUPA3HOCTI.
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[MocTno3uniline po3TailyBaHHsS MOIU(IKATOPIB TakuM 9UHOM, Y TpaMaTHIli ITO3UIIIHA BapiaTHB-
KOPEJTIOE 3 peMaTHYHIM HABAHTA)KEHHSM 1 € THIIOBUM  HICTh KOMITOHEHTIB HE € MapTiHAIBHOIO, & CTAHOBUTH
3aco00M (hOKyCyBaHHS yBaru Ha yTOUHIOIOUHX JifIX.  iHTErpaJibHy YacTHHY iHQopMamiiiHoi Ta cemaH-
[Ipoananizyiimo peueHHss Boua mosuku cmosna —  THYHOI opradizaumii pedenHs. Sk Oaunmo, mpeno-
nio cmaporw zcpywierd, wo nepedlcula mpu 6itiHy  3UTHUBHA TO3UIlSA peajidye MEepeBaKHO TEMaTHYHY
(M. Marioc). Y momaHOMy peuYeHHI peani3oBaHO  (YHKIIIO, MeiaibHa — (PYHKIII0 KOMYHIKATHBHOTO

ocTBepOasibHe pO3TallyBaHHA JIOKaTUBHOTO IMOIIK-  aKIEHTyBaHHS a00 eMOIIIfHOTO MapKyBaHHsI, a TOCT-
proBaya nio cmaporo epyuiero, SKAA CTOITh IMICTSA Ipe-  TO3UIIIs — peMaTHYHe 3aBEepIICHHS.
JTUKaTHOTO siipa mMoguxku cmosina. lle po3mimeHHs BucnoBkn. Otxe, y Mexax HaMOro J0CHi-

€ THUIOJIOTIYHUM TPUKIAZAOM TOCTIO3UII, IO 3  JKCHHS BCTAHOBJICHO, IO TO3MIIIHA BapPiaTUBHICTh
norsiny (QyHKIIMHOI rpaMaTUKd Ma€ HU3KY CTPYK-  KIIFOYOBHUX KOMIIOHCHTIB Y PEYEHHI 3 TOIIMpPIOBa-
TYPHUX 1 KOMYHIKaTUBHO-CEMaHTHYHHMX HACTINKIB.  4YaMH BIirpa€ BaKIMBY POJib y (OPMyBaHHI (yHK-
[lepenyciM, JTOKaTWBHUM MOIIMPIOBAY, BUHECEHUH  IIITHO-KOMYHIKaTHBHOI OpraHi3aiii BHCIOBIECHHS.
B TOCTIIO3UIIII0, BUKOHY€ (YHKIiI0 pemarnyHoro [IpoanamizoBani Mojeni AUCTPHOYIi CHHTaKCHY-

3aBeplICHHS. BiH He nuIle KOHKPETHU3ye HPOCTO-  HHUX KOMIIOHEHTIB 3aCBiJUMIM TICHUH 3B’SI30K MiX
POBY KOOpAMHATY MOAI{, @ i CIlyrye MparMaTudHOl0  MO3HMILIAHAM PO3MIIIEHHSIM MOUIMPIOBAYiB 1 Tema-
KyJAbMIHAII€I0 BUCIIOBJICHHS, B SKIH HaKOMUYy-  THYHO-PEMATHYHWM UWICHYBAaHHSIM, IHTOHAI[IHUM

€THCS KIFOYOBE EMOIIIHO-CMICIIOBE HABAHTKEHHS.  OQOPMIICHHSM Ta NpParMard4HdM 3MICTOM MOB-
[ocrtno3uniiiHe odopMIleHHS 3 May3albHOIO 1HTO-  JICHHS. BCTaHOBIEHO, IO MOUIMPIOBAYi, 3aJEXKHO
Hari€ro (3a¢ikCOBaHOIO B MMHCHEMI Yepe3 THPE) IOCH-  Bijl CBO€ET MO3UIIIT B peueHHi (IIpermo3ullis, Me/IianbpHa
JFO€ KOHTPACTHICTh CTPYKTYPHHX YAaCTHH PEUEHHs,  30HA, MOCTIO3UIIisl), HAOyBarOTh Pi3HOTO (PyHKIIiH-
BKa3ylOUM Ha iHTOHALIHHO-CMHUCIIOBE JOMIHYBaHHS  HOTO CTaTyCy, BHKOHYIOYM pOJb TEMaTWYHUX iHi-
MOCTIO3UIIHHOTO KoMIOHeHTa. [Tigkpecmoemo, mo  1miaropiB, GOKYCHUX €JeMEeHTiB abo 3aco0iB pema-
CEMaHTHYHA aKTyalli3allisl B IMOCTIO3UI] € HACHiA-  TUYHOTO MiJICWIICHHs. TakuM YWHOM, CHHTaKCHYHA
KOM KOMYHIKaTHBHOI HACT@HOBH MOBIIS 3aBEPIIUTH  MOOUIBHICTh MOIIUPIOBAYIB NIOCTAE K HE JIUIIE Irpa-
MTOBIIOMIJIEHHSI HAWICTOTHINMIOI IS IHTEpHpeTamii  MaTU4HO JAOMYCTUMUH, a QYHKIIIHHO BMOTUBOBaHUN
JIOKAIli€l0, a TaKoX EMOIIfHO aKIeHTyBaTh KOH-  ()EHOMEH, 10 aKTUBHO Oepe ydacTh y TEKCTOOpra-
TEKCT (IepeBO SIK CUMBOJI ITaM’SITi, IEPEKUTOI ICTO-  Hi3aIliiHUX mporecax. [lepCreKTHBH MOJAIBIINX
pii). Bapto momatu, mo CHMHTaKCMYHAa MOOUIBHICTH  JOCHIJPKEHh BOAYAIOTHCS Yy HANpsMi PO3MIMPEHHS
JIOKaTHBHOTO Moxaudikaropa y il KOHCTPYKHii  (YHKIIHHO-rpaMaTH4YHOTO aHAi3y MO3HIIIHHOT JTUC-
JIEMOHCTPYE, IO caMe MOCTIO3UIIA B XyIOKHEOMY  TPUOYIIl TONIMPIOBAYIB y PI3HUX TUCKYPCHUBHHUX
OUCKYpCl 4YacTO BHMKOHY€ CTHJIICTHUHY (YHKLIO  NpakTHKaX, TUHONOri3alii NO3MLIHHMX Monenel
YIOBUIBHEHHS TEMITy MOBIJOMJICHHSI Ta CTBOPEHHS  Ta 3alyd4eHHs KOPIYCHHUX AaHUX Ul BepuQikarii
00pa3HOTO OOpaMIICHHS CUTYaIlii. CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUX 3aKOHOMiPHOCTEH.
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Y cTatTi po3rnaHyTo heHOMEH MiXXKMOBHOI iHTEpdepEHLIii B KOHTEKCTI YKpaiHCbKO-POCINCLKOro BiniHrBi3aMy, LLO € Xxapak-
TEPHUM ONS MOBHOI cuTyauii B YkpaiHi. ABTOp 3ailicHI0e cnpoby KOMMNIEKCHOro aHanidy LbOoro siBuLla, BPaxoBYHUM SiK
niHrBanbHi, Tak i ekcTpaniHreansHi YuHHKKK. Ocobnmey yBary npugineHo cneundili iHTepdepeHLii y MOBNEHHI POCIACHKO-
MOBHMX rpoMaasiH YKpaiHu, siki nicnst novaTtky noBHomacluTabHoro BToprHeHHs Pocii y 2022 poui cBigoMo nepenwnm Ha
YKpaiHCbKy MOBY.

Y Mexax [OoChigXeHHs BMKOPWUCTaHO HanpautoBaHHS TEOPETUYHWMX OOCAIAXEeHb onaHyBaHHA apyroi mosu (OOM),
30Kpema HanpautoBaHHs P. Ennica Ta koHuenuito coujianbHoi auctaduii C. JNloseHa i I. PenHaepca. BiasHayeHo, wo came
BiK, OCBiTa, MOBHE CepeaoBULLE, iIHTEHCUBHICTb NMPaKTUKM TOLLIO — 3HAYHOIO MiPOK0 BU3HAYaoTb CXMUIBbHICTE MOBLIB 0 Npo-
ABiB iHTepdepeHuii. OnucaHo TMNOBI 03HaKM IHTEPEPEHTHOIO BNMBY POCIACHKOI Ha YKpaiHCbKY Ha (DOHETUYHOMY PiBHi:
aKaHHSA, OrNyLIEHHs A3BIHKMX NPUIONOCHUX HAMPUKIHLUI cniB, 3aMiHa 3Byka /r/ Ha /x/ abo /r/, Towo. Ak npuknag BUKOpU-
CTaHO hparmeHTU MOBMEHHS ronosHokomaHaysaya 3CY O. Cupcbkoro. Takox onncaHo iHTepdepemMmn NEKCUYHOrO PiBHS:
NpsSMi 3aN03MYEHHS, Kanbku, opa3eonorivyHi TpaHCePTH, a TakoX ABWLLA rinepKopekLii, KoM MOBL CBIAOMO YHMKaOTb
nekceM MoAibHMX Ha POCICHKi, iHOAI 3 MOpYLIEHHsIM HOpM. Ha rpamaTuyHOMY piBHI ONMCAHO NMOPYLUEHHS B CUCTEMI BigMi-
HIOBaHHS, YTBOPEHHS (DOPM 3a aHanorieto 40 POCINCbKUX, YXXMBAHHS HEBNACTUBUX KOHCTPYKUIN TOLLO.

lMigkpecneHo, wWo iHTepdepeHUis Mae iHaMBIAyanbHWN xapakTep: il CTyniHb, TPUBaniCTb Ta 0COBNMBOCTI 3anexaTtb
Big Garatbox 06CTaBUH. ABTOP aKLEHTYE Ha MOXIMBOCTI NEepexoay Aeskux iHTepdepemM 3 iHAMBIAYaNbHOrO MOBMEHHS
[0 KOMEeKTUBHOrO y3ycy, a Aani — 40 MOBHOi HOpMUX, 0COBNMBO B NEKCUYHOMY cerMeHTi. PoboTa BUCBITMIOE POCIACHKO-Y-
KpaiHCbKy iHTepdepEHLi0 He NULLE SIK MOBHE SIBULLE, a 1 SK COLOMIHMBICTUYHMIA NPOLIEC, Lo 3a3HaB akTuBi3aLlii nig gieto
NOBHOMaCLUTAOHOI BiliHK 3 Pocieto.

Knio4yoBi cnoBa: MixkMoBHa iHTepdbepeHLis, rinepkopekLis, ABOMOBHICTb, MOBHa nosefiHka, OOM.

The article explores the phenomenon of interlingual interference in the context of Ukrainian-Russian bilingualism,
which is characteristic of the linguistic situation in Ukraine. The author attempts a comprehensive analysis of this phenom-
enon, taking into account both linguistic and extralinguistic factors. Special attention is given to the specifics of interference
in the case of Russian-speaking Ukrainian citizens who consciously switched to the Ukrainian language after the start of
the full-scale Russian invasion in 2022.

The study draws on key findings from second language acquisition (SLA) theory, in particular works by R. Ellis and
the concept of social distance introduced by S. Loewen and H. Reinders. It is noted that factors such as age, education,
linguistic environment, and intensity of language use significantly influence a speaker’s susceptibility to interference. The
article describes typical features of Russian interference in Ukrainian at the phonetic level: akanye, devoicing of voiced
consonants at the end of words, substitution of the Ukrainian /h/ sound with /kh/ or /g/, and others. As an example, excerpts
from public speeches by the Commander-in-Chief of the Armed Forces of Ukraine, O. Syrskyi, are analyzed. The article
also details lexical-level interferemes, including direct borrowings, calques, phraseological transfers, and cases of hyper-
correction—where speakers deliberately avoid lexemes similar to Russian ones, sometimes violating Ukrainian language
norms. At the grammatical level, the article identifies irregular declension patterns, forms created by analogy with Russian
grammar, and the use of non-standard syntactic constructions.

The study emphasizes the individual nature of interference: its degree, duration, and specific manifestations vary
depending on numerous factors. The author highlights the possibility that certain interferemes may transition from individ-
ual speech patterns to collective usage and eventually become part of the literary norm, particularly in the lexical domain.
This work presents Russian-Ukrainian interference not only as a linguistic phenomenon but also as a sociolinguistic pro-
cess that has intensified under the influence of the full-scale war with Russia.

Key words: interlingual interference, hypercorrection, bilingualism, language behavior, SLA.

IlocranoBka npoOiaemu. SBume MiDKMOBHOI  iHTeHcH]ikyBasocs. MiXXKMOBHA YyKpaiHCBKO-pOCiHi-
iHTepdepenuii HaiuacTime ¢ikcyerbcss y Oararo-  cbka iHTepdepeHIis cTajga 00 €KTOM YHUCICHHUX
MOBHUX CIIIJIBHOTaX, TOMY XapakTepHe Uil YKpailHH  JOCIHiJKeHb, OJHAK OpaKye KOMIUICKCHOTO IMOTJISLY
3 ii pociiiceko-yKpaiHCchkuM OinminrBismom. [licast — Ha e sBHUINE, SKUI OM MiaCyMyBaB ycCi JIHTBaJbHI Ta
II0YaTKy TIOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS, KOJIM  CKCTPATIHTBaIbHI ACIICKTH.

CYyTTEBA 4YaCTHHA HacelieHHS BHpIIIAIA TeperTH AHani3 ocTaHHIX AocaiIKeHb i myOsikamii.
3 pociiicekoi Ha ykpaiHceKy (ouB. [1]) me sBume  IluraHHS MDKMOBHOI iHTep(epeHIil aKTHBHO BUBYA-
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t0Thes 3 cepenunu XX cromitri. E. Fayren onucye
iHTepdepeHmiro Ak «cmpoOy MOBIS BiATBOPUTH
3aco0aMu OfHi€l MOBM TI MOJENI, SIKI BIH 3aCBOIB 3
iHmroi» [ 13, c. 214]. 0. Xnykrenko Bu3Hauae ii Tak:
«iHTep(epeHIi€lo i BBaXKAaTH BCi 3MiHU B CTPYK-
Typl MOBU Ta B 3Ha4EHHSX, BIACTHBOCTAX 1 CKIai
Ti OMMHMIIG, 10 BUHUKAIOTE K HACIIIOK 11 B3aEMO-
Iii 3 1HIIIOF0 MOBOIO B CHTYyaIlii MOBHOTO KOHTAaKTY»
[2, c. 44]. 3a gedinimiero C. CemunHCBKOTO, iHTEpDE-
PEHLIS — e «IIPOLIEC B3aEMOIii CUCTEM Ta EIEMEHTIB
LUX CHCTEM y MOBaXx, 10 KOHTaKTYIOTb» [7, c. 31].

JocHmigHUKE PO3pI3HAIOTE NpsMY iHTepgepeH-
1ifo (BIUIUB PiHOT MOBH Ha iHIIIY OITAHOBAHY MOBY)
Ta 3BOPOTHY (BIUIMB OIAHOBAaHOI MOBH Ha PiJIHY)
[11,c. 18].

Sk BigsHaumima O. CremanoBa: «MIDKMOBHA
iHTEep(EepeHLis € HEMHHYYUM Pe3ybTaToM Oyab-sKo1
JIBOMOBHOCTI, OCOOJIMBO BOHA aKTyaJibHA JJIsl OJIM3b-
KOCIIOP1THEHUX MOB, IO TIOSICHIOETHCS HU3KOIO YW H-
HUKIB. Tak, B yMoBax OJM3BKOCHOPITHEHUX MOB
iHTep(depeHIlis He BIUTMBAE HA PE3yJabTaT KOMYyHIKa-
1ii, He BUKJIMKA€E HEPO3YMIiHHS BHCIIOBJICHOI JyMKH.
VY 3B’513Ky 3 IIUM MOBEIIb HE 3aMHUCIIOEThHCS, OJIUHUIII
SIKOT MOBU BiH BHKOPHUCTOBYE B CBOEMY MOBJICHHI»
[9,c.108-109]. Lle criocTepeskeHHS 0COOINBO JOPEUHE
y BHITAJIKy YKPaiHCHKO-POCICHKOT JBOMOBHOCTI.

3 iHTpaniHrBaibHOI MEPCIEKTHBH PO3PI3HIIOTH
TpU BUAM MIKMOBHOI iHTepdepeHLii: GoHonoriuny,
rpamMaTHyYHy Ta JIEKCHYHY, a00 JIEKCHKO-CEMaHTHYHY
(Hms. [11]).

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI 3iHCHEHO A
PSR AOCHIIKEHb, NPUCBIYCHUX YCIM TPHOM BHIAM
YKpaiHCBKO-pOCilichbKkoi MOBHOI iHTepdepenwii. [uB.
[8], [11] Ta iH.

OnHI JOCTIAHUKK KOHIIGHTPYIOTHCS Ha IPUYH-
Hax iHTepdepenmii (Aus. [8], [10]), inmi — Ha iHTpa-
miHTBaNRHUX mporecax ([11], [6]), omHak Opakye
KOMIUIEKCHOTO CHHTETHYHOTO OINHUCY IIbOTO SBUILA.

Mera npociaimxenHsi. Busnauutu ¢akropu, ski
CHpUSIOTh 1HTeHCU(IKaIii MiXKMOBHOT iHTEp(epeH-
1ii, omMcaTH OCOONMBOCTI POCIHCHKO-YKpaiHCHKOT
MDKMOBHOI 1HTepdepeHIii, 30KkpemMa cepen pocii-
CHKOMOBHHX 0Ci0, SIKi IEpEHIIIIN Ha YKPATHCBKY.

Buxnan ocHoBHoro marepiagy. [[ns rpyHTOB-
HOTO OMHUCY MDKMOBHOI iHTepdepeHUii ciix Bpa-
XOBYBAaTH HaNpallOBaHHS Yy Tally3l IOCIiIKEeHb
ONaHyBaHHA JApYyroi MOBH (aHDNIHCHKOIO IEH Tep-
MiH 3BYYHTh SIK Second language acquisition),
nani — OIM.

Bpurancekuit minrsict P. Emmic Bu3Hawae Tpu
THITH COIIAJIBHUX aCIIEKTiB, sKi BININBalOTh Ha OJIM:

1) couiomiHrBiCTHYHE cepeoBuIe (POib IPyroi
MOBH y CYCIIUTBCTBI, ii MATOMa Bara y MOBHIH CITiJIhb-
HOTIi, 0COOMMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS, a TAaKOX JTOMi-
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HaHTI CIOcoOH 11 BUBYEHHS — 3 MOBHOTO CEpEI0BHUIIA
YU 3 CHCTEMH OCBITH);

2) comianbHi (akTopu (BiK, CTaTh, COIAILHUN
KJIac, €THIYHA 1IEHTUYHICTh);

3) curyaruBHi pakTopu (IOCTOCYBAaHHS A0 CIIiB-
po3moBHHKIB) [12, c. 281].

C. Jloen Ta I. PeltHmepc Takox BiI3HAYarOThH
B)XJIMBICTH TOTO, SIK CaM MOBELb PO3IVISIAE BIACHY
NPUHAJISKHICTD A0 CIUIBHOTH HOCIiB MOBH, Ky BiH
BUBUAE, & TAKOXK Te, SIK MOBIIS CIIpUHMAE caMa CITijib-
HOTa LIJILOBOI MOBH, TOOTO sIKa coOlliaJibHA JIUCTaH-
IIis MI>K MOBIIEM Ta MOBHOIO CITLIBHOTOIO, MOBY SIKOT
BiH/BOHA BHUBYA€ (UMM MCHIIIA I TUCTAHIIIS, THM IIC
kpamie s OJM) (dus. [15]). Lie#t dakrop MoxkHa
BKJIFOUHTH JIO aCIMEKTIB COIIAJIHTBICTUYHOTO Cepe-
noBuIIa 3a kinacudikamiero P. Emica.

Yenimmicts O/IM  obepHEHO-TIpOTIOpIIiiiHA 10
IMOBIPHOCTI TOSBU iHTEPHEPEHTHUX SBUII, TOMY
nepepaxoBadi ¢axropu OJJM MoxHa eKcTparoiro-
BaTH i Ha MDXXMOBHY iHTep(epeHIIit0. YCi BOHU — eKc-
TpaNiHrBaJbHI. Y BHUMAAKy TpsAMOi iHTepdepeHmii
pOCIHCBEKOT MOBH 3 YKPAaiHCHKOIO, TOOTO KONH pigHa
pocilickka gae iHTephepeHTHHH BIUTMB Ha OITaHO-
BaHY yKPaiHCHKY, BaYKJIMBI Taki (hakTopu:

1. CouioniHrBicTHYHE CepeAOBUILE: A1 YKpaiHu
XapaKkTepHUH aMOITIHTBI3M: YacTHHA JIIOACH TOBO-
PUTH YKpaiHCBKOIO, YacTHHAa — pOCIHCBKOIO, 0e3
MPUB 3K JIO COINAJIBHOTO KJjacy, BiKy, mpode-
ciif Tomo. Y MicTax Ha MIBOHI Ta CXOAi KpaiHH 10
2022 poxy mepeBaxkanma pociiicbka. Jo modarky
BiliHM y 2014 poui, i 0co0nMBO 10 MOBHOMAcCIITAO-
Horo BTopraHeHHs 2022 poky, pociiicbka BiI3Haua-
Jacsi BUCOKMM TipecTkeM. He Oyno xomHoro nedi-
[Ty POCIACHKOMOBHOTO MPOMYKTy (KiHO, MYy3HKa,
JiTeparypa Tomo). ToMy, IIIKOM iMOBipHO, IO CYT-
TE€Ba Tpylla MOBLIB, )XUBYYH B YKpaiHi, nepeOyBana
y TIOBHICTIO POCIHCBKOMOBHOMY CEpEIOBHILI, aie
NPE/ICTAaBHUKH IIi€l TPYNU BCE OJHO KOHTAKTYBaJIU
3 YKpaiHCBKOIO Ha TejeOadeHHI B OpraHax BIaad
Ta y CHCTEMi OCBITH, i Majy OUTHIITHI a00 MEHIIIHA
piBEHb KOMIIETEHIIii y I[iii MOBi. 3 TOYaTKOM IIOB-
HOMacIITaOHOTO BTOPTHEHHSI, CYTTE€Ba KiJIbKICTb
POCIICPKOMOBHHX BHUpIIIMJIa NEpeHTH Ha yKpaiH-
CbKy, pOCiiiChbKa Ioyaja CHpPUHAMATHUCS HEraTHBHO
(muB. [1]). ComianpHa TUCTAHINIS, OTXKE, MK POCIii-
CBKOMOBHHMMH YKPAIHIIMU T4 YKPalHCHKOK MOBOIO,
SIKy BOHH 3aXOTUIM ONAaHyBAaTH, Pi3KO CKOPOTHJIACS
i1 BIUTMBOM arpecii pocisH.

2. CouianbHi (hakTopH, SIKi BIUBAIOTH Ha TPSAMY
iHTEepQEpeHIlil0 POCIHCHKOT 3 YKPaiHCHKOIO MOXKHA
BU3HAUUTH TaKUM YHHOM: ETHIYHICTb 1 cTaTb He
BIZIITpalOTh CYTTEBOI poii B YKpaiHi, HATOMICTh
BiK 1 ocBita — BaxknuBi ¢axropu. Hatikpame OAM
BinOyBaeTbess y Mojoxamomy Bimi (aus. [14]), uum
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cTapiui MOBIi, TUM npobnaemaruynime OJM i, Bia-
MTOBITHO, TUM O1JIbIIIA CXWIIBHICTH 10 iHTEPQEPEHITii.
Tax camo BaxJIMBa OCBiTa: Ti, XTO TPYHTOBHO BHBYAaB
YKpaiHChKy B mkoii Ta/un BH3, MeHm cxuibHi 10
iHTEepQepeHuii.

3. CutyatuBHi (aKkTOpU TaKOX BaXKJIHMBI: YHM
OlbIlle MPAKTUKA BUKOPUCTAHHS MOBH, SIKY OITaHO-
BYIOTh, THM MeEHIIE iHTepdepeHtIlii, 0COOINBO SKITO
CHIBPO3MOBHHUKHM KOPEKTHO BKa3yIOTh Ha iHTepde-
PEHTHI sBUIIA (HE BUCMIIOIOYH iX), TO Ie CIpUSE
nponykruBHimomy OJIM, a 0TKe BITUHIIAHHIO SBHUIL
iHTepdepenuii. Tak caMo BaKIIMBE MOBHE Cepelo-
BHIIE: POCIHICBKOMOBHUM, $SIKI MEPEUIIn Ha yKpa-
THCBKY, @ TaKOX IMEpeixanu B YKpPalHOMOBHE cepe-
JIOBUILIE, JIETLIE ONAaHyBaTl HOBY MOBY i HO30yTHCS
IHTepQEPEHTHUX SIBUIL, HDK THM, SIKi 3aJIUILAIOTHCS
B POCIHICEKOMOBHOMY CEpEOBHIII.

SKmo K po3mIAAaTH JIHTBaNBHI (akTopH, SKi
CHPHUSAIOTh MDKMOBHIN iHTep{epeHIlil poCciichKoi 3
YKpaTHCHKOIO, TO MOJKHA BUIUTUTH TaKi:

1. CropimHeHICTh MOB: CITiJIbHA KUPUJIHYHA Tpa-
¢iuHa cucrtema (3 HE3HAYHUMH BiIMIHHOCTSIMH),
CIUIbHA CXIJIHOCJIOB’STHChKa JICKCHKA, MMOji0Ha Tpa-
MaTW4YHA CUCTEMA 1 T. 1.

2. CucreMHI BiAMIHHOCTI TIOTPU TEHETHYHY
ONMM3BKiCTh MOB (KJIMYHAN BiIMIHOK B yKpaiHCHKiH
1 HOTo BiJICYTHICTH Yy POCIHCHKIH, HasBHICTH (Ppu-
KaTHBHOTO /T/ y (pOHETHUHi! cucTeMi yKpaiHCBKOT i
HOTOo BiICYTHICTB Y POCIHCHKIH TOWIO).

3. HasiBHiICTh MDKMOBHHX OMOHIMIB Y JIEKCHII
(11yHa — pOCICHKOIO «MICSIThY, YKPATHCHKOIO — «BijI-
JYHHSD, numamu — POCiiCHKOIO0 «KaTyBaTH», yKpaiH-
CBHKOIO — «3371aBaTH MUTAaHHsD» TOILO).

3Bakaro4M Ha MepepaxoBaHi eKCTPaliHrBalbHi Ta
JIHrBaJIbHI YMHHHUKH. JIOCTIAHMKH BHUIIISAIOTH TaKi
pOCiiichKi iHTEpdEepeMu B YKpaTHCHKIiH.

1. doHeTHUHMIA PiBEeHb — aKaHHS, TUTyTaHHS /1/
Ta /i/, HagMipHe TOM’ IKIIIeHHS /4/; OTITyIIIeHHS A3BiH-
KHX TPUTOJIOCHUX Y KiHI CIIiB Ta mepe] HaCTYITHUM
DIyXuM; 3aMmiHa QpukatuBHOro /r/ (BiICYTHBOTO Y
POCIHCBKIT) 3ByKamu /X/, /T/; IEPEHECEHHS 3 POCiii-
CBKOI apTUKYISAIIL Wy, 5, 10, €, i; HEMPABWIbHI HATO-
mocu Torrno (us. [8]).

Hociem yxkpaiHCbkoi 3 SICKpaBO BHUPAKEHOIO
(hOHETHYHOIO iHTEP(EPEHIIIEI0 POCIHCHKOI € TOJIOB-
koM 3CY Omnekcannp Cupcekuil. Och TpaHCKPUOO-
BaHi ()parMeHTH 3 HOro IHTEPB’IO: /noza medxcami
pasymnasa/ (03a MeXaMH pO3yMHOTO), /pian’na ja
yjasn’an yc'y sionasioadan 'nacy’/ (peaibHO, 5 ysB-
JISIB YCIO BiANOBIAANBHICTE); /3Hajem ‘e ye dinacmija
Mitl bam 'ka 0y8 8ijc 'KOBUM GiH 3AKIHUUL CLyHCOY naj-
KoGHIKaM jieo bay ka eajyean/ (3HA€TE, 11€ TUHACTIS:
Mili 0aThbko OyB BICHKOBHMM, BiH 3aKIHUHB CIIyKOY
TTOJIKOBHUKOM, OTO O0aThKO BOIOBAB) [5].
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2. JlekchyHW#A piBEHb — MPsAMi 3aI03WYCHHS
iMEHHUKIB (puck (pU3WK), 3amuHka (3aTpUMKa),
cpox (TepMiH)), IPUKMETHHKIB (kanpusnuil (IPUMX-
TuBUN), nowwuti (BylIbrapHuii), ooxoouui (Ipu-
OyTKOBHil)), miecniB (niokynamu (3aXOIUTIOBATH),
o63asecmucs (IpuadaTH), noxcypumu (ITOKOPSATH)),
MIPUCIIBHUKIB (06u0HO (00pa3iuBo), psidom (opsin),
3umoro (B3UMKY)); HENpsIMi 3amo3WueHHS (KaJIbKH)
(pioki eocmi (Hewacti rocTi), iomiuamu (Bin3Ha-
YaTH), NOPAXyS8AMUcs 3 YuMocsy (3BaXKaTl Ha MIOCh),
TaKoX (hpa3eosIoTivHi: con 6 pyky (BIMUH COH), 08a
nanvyi 06 acghanom (ayxe IETKO), ONAHY8AMU CODOIO
(omanyBatu cebe), Onudscuum uacom (HaROMMKINM
4acoMm), cyoumu no oosey (3a 30BHIIIHIM BUIIISZIOM)
(Hus. [11]).

VY pamkax JeKcH4HOI iHTepdepeHIlii MOKHA BH/Ti-
JUTH OKPEeMHUU Kjac TIMEepPKOPEKTHUX iHTepdepeMm.
Uepes OMU3BKICTh Ta CHUTBHOCXiTHOCIIOB STHCHKY
JIGKCUKY, JAesSKi MOBLI HaMararTbCs BHUIIYKYyBaTu
CIIOBA, SIKi CYTTEBO BiJPi3HAIOTHCA BiJ POCIHCHKHX i
BXKMBATH TUIbKH 1X:

a) y CHAHOHIMIYHUX Mapax noizo/nomse ta Kypumu/
nanumy — MOBIII BIATAfOThH TTepeBary ApyruM BapiaH-
TaM (00 BOHHU BiAPI3HAIOTHCA Bifl POCIHCHKHX JIEKCEM
noeso, Kypums);

0) MOMMJIKOBA aJanTallisi 3a103U4YeHb 3 ICEBIOPE-
JICpUBAIII€I0, KOJIM B THO3EMHHUX CJIOBaX abo CJI0BOC-
MTOJTyYeHHSIX MOBIII 0a4yaTh «POCIHCHKI eIeMEeHTH
i 3aMiHIOIOTH iX Ha YKpaiHCBKi, HallpPHUKIIAJ aHIJI.
podcast — niokacm (Tiepily YacTHHY CJIOBa MOBII
CIPUIHSAIN SIK POCICEKUI PUAMEHHUK 100 1 3aMi-
HWJIM HOTO Ha YKPAaTHCBKU nid), Gp. haute couture —
6i0 xymiop (bp. haute, M0 BUMOBISETbCI /0UY/,
MOBIII CIIPUHHSIIN K POCIHCHKUN TPUHMEHHUK 0 1
3aMIHHIIN YKPATHCHKHUM 8i0);

B) BKMBaHHS YKpPAiHCBKHX CIiB (SIKi Biapi3Hs-
IOTBCSI BiJl POCIHCHKMX aHANOTIB) Y HEHOPMATUBHUX
3HAYCHHSX, HAPUKJIIAJ, JIECIOBO KOimu, BXXUBAIOTD Y
3HAYEHHI «3AIHCHUTH, «PEai3yBaTm», CTBOPUTH.
Och murara 3 inTeps’to Oiera [opoXoBCEKOTO, SKa
imroctpye e sBumie: «Komw mounnaBcss MoHo, Ti,
XT0 OyNH meplli, Ti MOTiM ckoinu rpymy y PeitcOyki
Oera-TectepiB» [3]; 1€ OMUH MPHUKIA] — CIOBOCIIO-
Jy4YeHHs gilicbkosutl cman (YKpaiHChKa JliTeparypHa
HOpMa — «BOEHHHUU CTaH», ajie¢ JIOTiKa MOBIIB, iMO-
BIpHO, TaKa: AKIIO POCIHChKE 60enublil (0c0ba) mepe-
KIJIAJa€ThCS YKPATHCHKOIO SK «BiHCHKOBHIN», 3HAYUTH
1 CTaH — BilicbKOBUIL).

3. I'pamatnynuii piBeHb iHTepQepeHuii (UuT. 3a
[11]): BigMiHIOBAaHHS IMEHHUKIB (cordam (conuatiB)
Tlopowenxo (Ilopomenka), Onexciit! (Onekcito!), pin
iIMEHHUKIB (HEIyT — 4.p., OLTh — XK.p., CTEI — XK.p.),
BXHUBAHHA POCIHCHKHX CIIOBOTBipUMX (HOPMAHTIB
-Wi-, ~YUK-, ~-WUK-, -ip-, -y4-(-104-), -i4H-, -eeuu-, -06-,



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

-yuy-, 3a-, -K- (Oupexmopwia, cCiearbWux, RiKipy-
6AHHS, YUMKA), CTYTICHI TTOPIBHAHHS NMPUKMETHHUKIB
(cmapitiwui (HalicTapmuii), kpawui (HalKpammi));
HaJMipHE TOIIUPEHHS aKTUBHUX I€NPUKMETHUKIB
i3 cybdikcamu -yu-(-tou-), -au-(-14-) (uguarouui,
nompebyouuil); TPUUMEHHUK iX 3aMICTh «HUXY,
CTHIOJNyYHUK YuM 3aMICTh «d4epe3 MI0»; BKUBAHHS
MIpUMEHHUKA 1o 'y 3HaYeHHI «3a» (no npogecii (3a
mpodeciero)) Ta «3a» (no kiHogirbmax (3a KiHO-
¢inpMamu)), 3MiHa Oe3NPUIMEHHUKOBOI KOHCTPYK-
1ii TPUIMEHHUKOBOIO (32i0HO uo2och (3TiTHO 3
YUMOCH)) 1 HaBHaku (Ha yKkpaincekiti mosi (YKpaid-
CHKOIO MOBOI0)) TOIITO.

SIBumra MoBHOI iHTepdEepeHIIil MarOTh CBOI 0CO-
ONMMBOCTI Ha IHAMBIMyaNpHOMY piBHI, K 1 OIM:
y KO)KHOMY BHIIaJKy pi3Ha 1HTEHCHBHICTH 1 MpoO-
nopuii GoHETHYHOI, JIEKCUYHOI Ta TpamMaTUYHOI
inTepdepennii. Tak camo iHOUBigyanbHA TpUBa-
JICTh ITUX SIBHII: Y KOTOCH iHTepdepeHTHa (oHe-
THKa, JICKCHKA Ta TpaMaTHKa 30epiraeThbCs 10 KiHIlS
JKUTTS, XTOCH (3 Pi3HOO MIBHJIKICTIO) TO30YBAETHCS
uporo BIMBY. Hampuxman, B inTep’to Orera
TopoxoBchkoro 3a 2025 pik [4] 3HAYHO MeHIIE
iHTep(EepeHTHUX SBUI, HDK Y IIUTOBAHOMY BHIIE
iHTepB’10 32 2022 pik [3].

IanuBinyanpHa MDKMOBHA iHTep(epeHIis — Ie
HnepuMid KpPOK 10 3amo3W4eHHs. SIKIO JOCTaTHBO
BElIMKa KIUTbKICTh MOBI[B IOCITyTOBYBAaTUMETHCS

OITHAKOBUMHU iHTEpPPEPEMaMH, TO 3 YACOM iX MOXKYTh
MIepedHATH 1 HEJBOMOBHI MOBII, Tak iHTepdepemu
MOXYTb MOTPAaUTH y IIUPOKUH y3yc. binbmioro
MIpOIO 1€ CTOCYETHCS JIEKCUYHUX, HIXK (DOHETHUIHUX
Ta TpaMaTHYHHUX iHTepdepeM. 3 "acoM I 3amo3u-
YEeHHsSI MOXKYTb MIEPEUTH 3 y3yCy Y HOPMY JliTeparyp-
HOI MOBH.

BucuoBku. fBume wmikMoBHOI iHTEpdepeH-
mii BinmaBHA XapakTepHe Aisl YKpaiHu 3 ii ykpa-
THCBKO-POCIHCHKOIO JBOMOBHICTIO. Y  KOHTEKCTi
POCIliCBKO-YKpaiHChKOT BilfHH, BOHO iHTEHCH]IKyBa-
JI0CsI, OCKUTBKH 0arato pociiicbKOMOBHUX BHPILIHIIO
MEPEUTH Ha YKPATHCHKY.

MixMOBHY iHTEp(EpEHIIiI0 TOPEUYHO PO3TIAAATH
kpi3p npu3zmy OIM: unm Oifble KJIOMOTIB 3 OMaHy-
BaHHAM HOBOi MOBH, THM Oijiblle iHTepPEpEeHTHUX
SIBUII.

IaTepdepenis BinOyBaeThes Ha (HOHETHIHOMY,
JIEKCUYHOMY Ta I'PaMaTHYHOMY DIBHSAX. Y BHUIAIKY
ONMU3BKOCTIOPITHEHNX YKPaiHCHKOI Ta POCIHChKOI Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI BiIOyBa€eTbcA HE TIJILKH NEpeHe-
CEHHS OJIMHUIIb 3 OJIHI€T MOBH J10 iHINOI. [IparHeHHs
VHHKHYTH 1HTepdepeHii TPU3BOAUTH JIO IOSBU
TITIEPKOPEKTHUX iHTEphEepeM.

SIBume Mi>XMOBHOI iHTepdepeHmii — 1HIUBITy-
aJbHE Ta 3MiHHE, OJJHAK aKTHUBHI 1 MacoOBi MpOIECH
3 YaCOM MOXKYTb IPU3BECTH 0 3a03UUEHb Ta 3MIHN
JiTepaTypHOI HOPMH.
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KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm xkagedpu icmopii ma Kyivmypu yKpaiHcoKoi Mosu
Yepriseybko2o HayioHanvhoeo yuisepcumemy imeni FOpiss @edvkosuua

CratTa npucesyeHa OOCMimMKEHHIO 3BYKOBUX siBMW, Yy gokymeHTax |l non. XVIII cT. i3 cena Po3tokn (BuxHuLbKOrO
p-Hy YepHiBeLpkoi 06n.). 3a3HavyeHo, Wo nam’saTku ctanu Bigommmun 3aBaskm Ocunosi MakoBeto, kM ony6nikyBaB ix
Ha cTopiHkax «3anucok HaykoBoro ToBapuctsa imeHi T. LLeByeHka» 1909 p. BusiBneHo i npoaHanizoBaHo pOHETUYHI
pvcKn 3aranbHOHapPO4HOT MOBW, MOLUMPEHI Ha BCill YKpaiHCbKiIN MOBHIN TepuTopii: 3miHa *[€] (b) Ha [i]; nepexig *[o], *[e]
B [i] y HOBO3aKpuTUX cknagax; 3miHa [e] B [0] micna wunnsymx nepeq iCTOPMYHO TBEPAUMW MPUrONOCHUMU; TONOCHUIA
[a] sk pecbnekc *[e]; yepryBaHHS y — 8 siK Hacnigok 3MiHu [B] Ha [Y] Ta [y]; acUMINSTUBHO-AUCUMMINATMBHI NpoLlecy; 3miHa
[n] Ha [Y]; cnpolueHHs B rpynax NpUronocHux Ta iH. BogHovac y nam’aTkax 3acBigyeHo M HU3KY 3BYKOBUX 0COBMMBOCTEW
niBOEHHO-3axiZHOro Hapivys, 30KpemMa ryuynbCbKUX roBipOK, a came: ronocHuin [1*] (< *[o]) y HOBOMY 3akpuUTOMY cknagi;
BiACYTHICTb nepexoay [e] B [0] micns wunnsaymx Ta [j]; aianekTHa pedhnekcadis *[e] y uncnisHukax; BumoBa [e*] Ha micui [a];
roBipKOBI BUSIBU acuMinaLii, ANCMMINSALi, CNPOLLEHHS NPUrONOCHMWX; AianekTHe CTBEPAIHHSA Ta MOM AKLIEHHS NPUIoNIOCHNX
Towo. [aHi gianektonorii BkasyloTb Ha Te, WO BinblUiCTb AianeKTHUX (hOHETUYHUX pUC, 3adhiKCOBaHMX Yy BYKOBUHCLKMX
pokymeHTax Il non. XVIII cT., € hakTom XMBOro MOBIEHHSI Cy4acHUX HOCIIB roBipku cena Postoku. [MpoTe 3ayBaxeHo, Lo
BMSIBMEHI NOKarnbHi 0COBMMBOCTI 3acBigveHi NOPIBHAHO HE3HAYHO KINbKICTIO NpUKNagiB. KHDKHI eneMeHT TpannaTbCs
JOCUTb pigko i € gaHuHoto GaraToBikoBiM NMcemHin Tpaguuii. 3pobneHo BUCHOBOK Npo Te, WO Ha BykoBuHI ynpogoBx
TpMBanoro nepiogy OpPMyBaHHs i PO3BUTKY NiHrBanbHOI CMCTEMU BiAOYBanucs cninbHi 4ns BCbOro yKpaiHCbKOMOBHOIO
NPOCTOpPY 3BYKOBi NpOLIECH, SKi 3HaNLLNKM BigoOpaxeHHs B TEKCTaX aHanisaoBaHWX 4OKYMEHTIB NONPU NOLLMPEHHS B odiLii-
HOMY BXWTKY PYMYHCbKOI, @ Mi3HiLue 1 HiMeLbKoi MOB.

KntovoBi cnoBa: nucemMHi nam’'saTku BykoBMHM, 3aranbHOHapogHa MOBa, ryLynbCbKMiA FOBip, FONOCHI 3BYKM, MPUIONOCHI
3BYKW.

The article presents the study of sound phenomena in the late 18th century documents from the village of Roztoky
(Vyzhnytskyi district of Chernivtsi region). It is noted that these texts became famous thanks to Osyp Makovey, who pub-
lished them in “Notes of the Shevchenko Society” in 1909. The following phonetic features of the nationwide language,
common throughout the Ukrainian language territory, have been identified and analyzed: the change of *[€] (b) into [i];
the transition of *[o], *[e] to [i] in the newly closed syllables; the change of [e] into [0] after sibilants before historically hard
consonants; the vowel [a] as a reflex of *[¢]; the alternation y — e as a result of the change of [8] into [y] and [y]; assimilative-
dissimilative processes; the change of [n] into [y]; simplification in consonant groups, etc. At the same time, the documents
under study include a number of sound features of the south-western dialect, in particular Hutsul patois, namely: the vowel
[v*] (< *[0]) in the newly closed syllables; no transition of [e] to [0] after sibilants and [j]; dialectal reflection of *[e] in numer-
als; pronunciation of [e"] instead of [a]; dialectal examples of assimilation, dissimilation, consonant simplification; dialectal
depalatalization and palatalization of consonants, etc. Dialectological data indicate that most of the phonetic features
registered in the Bukovinian documents of the late 18th century are a living speech fact of the contemporary speakers of
the Roztoky patois. Identified dialectal features are evidenced in a relatively small number of examples. Bookish elements
are quite rare and are a tribute to the centuries-old written tradition. It is concluded that in Bukovyna, during a long period
of formation and development of the linguistic system, sound processes common for the entire Ukrainian-speaking space
took place; they were reflected in the texts of the analyzed documents despite the spread of the Romanian and later Ger-
man languages in official use.

Key words: written texts of Bukovyna, nationwide language, Hutsul dialect, vowel sounds, consonant sounds.

IlocTanoBka mpoOiaemMu. YIpomoBK OaratbOX  3€HTOBaHA JIMIIE KIJTbKOMAa PYKONHUCHUMHU JIKE-
CTOJITh YKpaiHChKa MoOBa Ha Teputopii bykoBuHn  penamu. IlpuamHH 1HOTO CHpPOOyBaB IOSCHUTH
¢dyHKIiOHyBanma He nwmme sk 3acid moOyroBoro  C. Ilepememuris, MOKIamaro4dM TEBHY IMPOBUHY 3a
CHINKYBaHHS], & ¥ SK MOBa JiTepaTypHOi Tpaiauuii, BTpaTy HaM STOK Ha OYKOBHHCBKY iHTEJITCHIIO
IO 3aCBIIYEHO YHMCICHHUMH NHCceMHMMH Ham’sT-  XIX cT.. «BparyBaTu Ti AaBHI mam’sSTKH BiA 3HU-
kamu, cepen sskux [lytHsaHchke €Banrenmie XIII c¢T.,  IIeHHS HE TIIBKK MOIVIA, a 1 NIOBMHHA Oyina O OCBi-
pizHomaHiTHI rpamotn XIV — cepemman XVII crt.  dyeHa BepctBa OyKOBHMHIIIB HacTymHoro, XIX cro-
tomo. [Incemna x crmammmaa XVIII cT. 3 TepeHiB  JTTA, KOMH IE YAMajao PYKONMUCHUX 30ipHUKIB
BykoBuHH Ha cbOrojHi Maibke BTpaueHa 1 pempe-  momepenHboi nodu Oyno B miomed Ha pykax. Ha
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

’)Kajab, LBOrO He cTajocs. TorodyacHa ykpaiHCbKa
iHTenirennia Ha bykoBuHi Oyna He3Ha4YHOIO 1 CKIIa-
Jlanacsi epPEeBaXHO 31 CBAIICHUKIB, BULIKOJICHUX Ha
3pa3kax LEPKOBHOCIOB THCHKOI MOBH, JI0 TOTO X Y
MOCKOBCBKiH penakuii. To >k He JUBHO, IO LS YKpa-
fHCBKa eliTa y CBOiH JiTepaTypHill MpakTHIi KOpH-
CTyBajacs Tak 3BaHMM “‘S3MUieM”, a Ha BCIO JIaBHIO
YKpaiHCbKy NHCEMHICTh IUBHJIACS 3 IOrOpAOI0, a
4gacTo ¥ 31 3HEBarow 4epes HIOWTO 11 “MyXHIBKY”
MOBY, HE MNPHUIATHY AJS JITEPaTypPHOTO BXKHTKY»
[9, c. 74]. Tomy 30epexeni nam’sstku X VIII ct. cra-
HOBJISITH OCOONMBHUE iHTEpeC Il HAayKOBILIB, a iX
JOCHIJKEHHS € OJJTHMM 3 aKTyaJIbHUX 3aBJlaHb YKpa-
THCHKOIO MOBO3HABCTBA.

Jo Bimomux Ha ChOTOAHI OYKOBHHCHKHX ITHCEM-
Hux nam’sTok XVIII cr. 30kpema Hajexarb IIiCTh
JOKyMEHTIB 13 cena Po3Toku (HuHI — BHykHUIIBKOTO
p-Hy YepHiBenbkoi 001.), sIKi 3a 3MICTOM € CKap-
raMu CeJISH Ta CYIOBHUMH cCBigueHHsAMH. OmuH i3
TOKYMEHTIB yKiIaneHo Mix 1771-1772 pp. (mok. 1),
TOOTO 3a yaciB mepeOyBaHHA bykoBHHM y ckiafi
MoaaaBChKOrO KHA31BCTBA, IT'SITh 1HIIKUX — BXKE I1CIISI
anekcii bykoBunu Ascrpieto: 1786 (mok. 2), 1787
(mok. 3), 1788 (moxk. 4), 1795 pp. (mok. 5, 6)

AHaniz pociimkennb i myomikaniii. Po3Tonbki
nokymentu II mom. XVIII ct. omyGmikyBaB Ocun
MakoBeii Ha cTopiHkax «3amucok HaykoBoro ToBa-
puctsa imeni T. llleBuenka» 1909 p., 3a3Ha4MBIIH Yy
MIEPEIMOBI, IO I[i ITaM’SITKHU € IIKABUMU SIK 32 3MicC-
TOM, TaK i 32 MOBOIO: «J]0 MONIaBCHKUX I'PaMOT, 10
BUXOJWIIM 3 KaHLEIIPHHA rOCIoAapiB, QyKe KOPUCHO
Oyno Om 3i0parw i Ti JOKYMEHTH, IO IX MUCAIH IO
cenax naBHoi MoniaBy Ha TIiB TPaMOTHI mUcapi, He
3BaKaIOUM Ha KaHLEIAPChKY popmy. Bonu inTepecHi
1 CBOEI0 MOBOIO 1 THMU 3BICTKaMH PO JaBHE JKUTE,
SKi 9aCOM Y HUX MOKHA HalTtm» [8, c. 64]. 3aramom,
orpuMani O. MakoBeeM HOKyMeHTH 3 Po3Tik Oymm
HalKCaHl «BOJIOCHKOIO, ONBCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO
(TyIyTbCHKHM JTiSIIEKTOM )» MOBaMH [8, ¢. 64]. Oxpim
3MICTOBOTO aHaIi3y, TUCbMEHHHUK /1aB CTUCITY JIiHTBi-
CTHYHY XapaKTepPHUCTHKY IaM’sITOK, Oepydu 0 yBaru
X JeKCHIHI 0coOIUBOCTI [8, c. 65—66].

Y II mom. XX-XXI CT. TeKCTH IOKYMEHTIB
i3 c. Po3TOoKkM miKaBMIIM MOBO3HABIIIB TIepeay-
CiM sK pENpe3eHTaHTH [iaJeKTHOrO MOBJICHHS
(muB. mpami J. I'punummuna [6], C. Ipunenxo [7],
M. CraniBcbkoro [10]). HaromicTs 3aranbHOyKpa-
{HCPKMM MOBHHUM SBHUIIAM INPHUAIIEHO, HA Hally
OYMKY, 3Ha4HO MEHIIE YyBaru. Tak, HampHKIam,
M. CraHIiBCHbKUI BHOKPEMHUB II'STh JIaJIE€KTHUX
(oHEeTHYHHNX 0COOIMBOCTEH T'yILyIbCHKOTO TOBOPY i
JIUIIE YOTHPH, — «IIOIIUPEH]I Ha BETUKOMY TEPHUTO-
pianpHOMY MacHBi ykpaiHcekoi MmoBm» [10, c. 159].
C. I'purieHKO OKpeciHiia IeCATh 3ByKOBHUX SIBHIIT JTia-
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JIEKTHOTO XapakTepy, y3aralbHEHO 3a3HAYUBIIIH, 1O
1Ie «PHUCH MiBIECHHO-3aXiHOTO Hapiuus» [7, c. 115], 1
TPH 3arajJbHOYKpaiHCBKi (ToloCHUH [i] Ha Micli eTH-
MOJIOTIYHOTO [0], «6 3aMiCTh .1 y (popMax MUHYIIOTO
yacy 4oJyioBidgoro poxy» [7, c. 112] ta «HasBHICTB y
3aMicTh b1 y dopmax miecimoBa Ovimu» [7, c. 113]).
3ragaB mpo Pozroupki mam’stku i K. I'epman y
cBoili MoHorpagii «YkpaiHcbki roipku IliBHiYHOT
BykoBuHWY», 3a3HAYMBIIY, IO «IIPAKTUYHO IIi JOKY-
MEHTH HalMCaHi YKPaiHCHKOIO MOBOO 3 HE3HAYHHM
BUKOPHCTAHHIM CTapux (HOHETUYHHX 1 TpaMaThd-
HUX (opM, 0 OyII0 JaHWHOIO KHIDKHINA TpaaMiii, a
TAKOXK JCSKMMH MOJIABCHKHMHU KaHIICTSIPU3MAMUY
[5, c. 293]. Sk 6aurMo, KOMIUIEKCHOTO aHaji3y 3BY-
KOBHX SIBUII[ Y MOBI PO3TOILKHUX TOKYMEHTIB 3JIilic-
HEHO He OyI10.

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. MeTOIO CTaTTi € BHUSB-
TIeHHS ¥ aHali3 POHETHYHUX 0COOIMMBOCTEH yKpaiH-
ChKOi MOBHU (3araJIbHOYKpaiHCHKUX Ta JiaJIeKTHHX,
3 ypaxyBaHHSIM KHI)KHUX €JIEMEHTIB), 3aCBiTUEHUX
y Ttekcrax gokymeHTiB II monm. XVIII ct. i3 cena
Po3toku. 3aans JOCATHEHHS IOCTAaBICHOT METH
3aCTOCOBAHO TEPEemyCiM OMUCOBUH 1 TTOPIBHSUTBHHA
METO/TH, @ TAKOK METOJIM aHaJi3y Ta CUCTeMAaTH3allii.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiany. [liocucmema
sokanizmy. TonocHuit [i], 1110 TOXOMUTH 3 €TUMOJIO-
riunoro *[¢], y mokymeHrax i3 c. Po3roku mocmi-
JIOBHO Tiepenaerbes rpademoro & (ATh) y KOPEHSX
ciiB, Hanp.: ybra epom(ada) [8, nok. 1, c. 66], na
ebku [8, nok. 1, c. 66], no anoobicku [8, nok. 1, c. 66],
senbzo nayeose [8, nok. 1, c. 66], no 0boosu ceoemy
[8, mok. 2, c. 66], Haww 060w [8, mok. 2, c. 66], u
3 abcomwv [8, mok. 2, c. 66], no ceoemy dboosu [8,
IOK. 2, ¢. 66], nodbruswv [8, mok. 3, c. 67], 310061
ceoez0 [8, nok. 4, c. 68], daswv cbrosxcame y nodbiwv
[8, moxk. 5, c. 68], myro chrooicams [8, nok. 5, c. 68],
sambusna zambuw [8, nok. 6, ¢. 69], na ebku ebunb
[8, mok. 6, c. 69] Ta B 3aKiHUEHHSIX, SIK-OT: Ha 6echb
[8, mok. 1, ¢. 66; nok. 3, ¢. 67], dare mbub [8, nok. 1,
c. 66], 6ch opamsa [8, nok. 2, c. 66], mosapnuyb [8,
IOK. 2, ¢. 66], naude cobb [8, nok. 4, c. 68].

VY TeKkcTi OAHOrO 3 JOKYMEHTIB 3acBiIuyeMO
HacIiAKu paHHIX peduekciB *[€]: mepen ckiamoMm
3 HarosiomeHuM *[i] 3Byk *[¢] mie y IOmuceMHHUI
nepios 3MiHMBCA Ha [i], KW Mi3HINIE TeperIIoB y
[u]: 3pb(x)cs ceoeu oumunu [8, nok. 1, c. 66], npo3zoy
ceeu oumunb [8, nok. 1, c. 66].

[epexin *[o], *[e] B [i] y HOBO3aKpUTHX CKJIamax
JIOCHUTD ITOCIIIIOBHO TIPEJCTABICHUN B aHAII30BAaHUX
JIOKYMEHTaX Ha BIMIHY BiJ JESKHX IHIIUX Iam’si-
TOK TIi3HBOCEPEIHROYKpPATHChKOTO TIepiony. Taxk,
rojocHui [i] Ha Mici *[0] micIsS MPOTETUIHOTO [B]
y 3aliMEHHUKY 6iH (PIKCyeEMO HamHMCaHHSAM JiTepH b
(s1TB), Hamp.: 86bHb 0y HOuu crybdv danv [8, mok. 1,
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c. 66], 6ébub oysazancsa [8, nok. 1, c. 66], ébus 2con06-
Hucme(o) oyuunus [8, nok. 1, c. 66], 6bnv 3anoxcuss
[8, mok. 3, c. 67]. | nuime onuH NpUKIaa 3acBiguye
TpaaulliiHe HamucaHHs 31 30epexeHuM [0]: wHD
ecmv u3 0obpozo dboa u wmya [8, nok. 4, c. 68].
B ananoriuniit mo3uii [i] (rpadiuHo 4) BUCTymHaAE y
MIPUAMEHHUKY 610, SIK-0T: 850 mosapnuyb [8, 10K. 2,
c. 66], 660 sepwadu [8, mok. 6, c. 69]. [Ipore Tparuis-
FOTHCS 1 KHIDKHI ()OPMH IIHOTO TPUHMEHHHKA / TIpe-
(bikca: w(mnu)cans [8, nok. 1, c. 66], w(m) boza [8,
JIOK. 6, c. 69]. IToka3oBo, 1110 OKpeMi HAITUCAHHS Bil-
OMBarOTh 0COOJIMBOCTI /1aJICKTHOIO MOBJICHHS YKJIa-
na4iB JOoKyMeHTiB. Tak, y ckap3i Bixg 1787 p. 3acBia-
9yeEMO TaKUH TIPUKIAA: 6bl0 K020 Oy8b pochunuil
[8, mok. 3, c. 67]. 3a3HaUMMO, L0 Y TyLYIbCHKOMY
TOBOPi, 30KpeMa y roBipui ¢. Po3toku, Ha micui *[0]
y HOBOMY 3aKPUTOMY CKJIAJI Miciisl TYOHUX Ta THIINUX
MIPUTOJIOCHUX BUCTyMae rojocHui [u™]. Ha 1o oco-
ONMBiCTh TyIyNbCchKUX TOBipoK [liBHIUHOT BykoBHHN
BkasyBaB K. I'epman: 6u*6, gu"n, nu*n, mu®cm TOIIO
[5, c. 76]. Omuak iHIII HamUCaHHS PENPE3EHTYIOTh
3araqbHOYKpaiHChKUI pediiexc — ronocHui [i]: mpu
eébeyu [8, nok. 2, c. 66], a kbuo maxcosanuu [8,
IOK. 3, ¢. 67], kbavka pbkw [8, nox. 3, ¢. 67], ymepw
mbit bpamy 8, nok. 3, ¢. 67], mbit epynmys [8, 10K. 3,
c. 67], epynmv mbit ca wecmasy [8, mok. 3, c. 67].

Y 3akiHYeHHI pPOMOBOTO BiIMIHKA MHOXUHH
IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO poay (< OBBb) TEX 31e0ib-
IIOT0 BUCTYTIA€ TOJIOCHUM [1], SIK-OT: Moux aazbes [8,
IOK. 1, c. 66], 0o nboboukbes [8, nok. 2, c. 66], napa
ouxbes 8, nok. 2, c. 66], do cuxv uuchews [8, nox. 4,
c. 68]. I mume iMEHHUWK Jieg (TPOIIOBA OIMHHUIIA)
3aCBiTYEHO MEPEBAKHO Y TPAIUIITHOMY HAITCAHHI —
3 -OBb: 3d J1€608 nicob decsim u woens [8, mok. 1,
c. 66], 3a mpunaoysms 1e606s 8, 1ok. 3, c. 67], 3a
namoecsmo 1€606b [8, nok. 3, c. 67], 3a 14 neso6w
[8, mok. 5, c. 68], ane: 3a decicmsb nesbew 8, nok. 1,
c. 66].

3HaYHO MEHINE VY JOCHIPKyBaHOMY Marepi-
am npuknaaiB nepexony *[e] B [i]: 3pb(x)ca ceoeu
oumunu [8, nok. 1, c. 66], na ceow pbuw [8, nok. 5,
c. 68], moii ecpynvmv eacunbev nonosuuben
[8, mok. 3, c. 67], u noubcew [8, mox. 3, c. 67].

Texctn Po3TONBKHX MOKYMEHTIB JAarOTh 3MOTY
npocrexutu pedrekcamiro [e] (< *[e], *[p]) micns
NIMIUIAYUX Ta [j] mepen CKIaaoM 3i CIIOKOHBIYHO
TBEPIUMHU TPUTOJIOCHUMHM, XOua 3arajioM MpHKIIa-
B 13 TOJIOCHHUM Y TaKiil O3UIliif TOCUTH Mao. Taxk,
(ixcyemo [0] Ha MicIi eTEMoIOTigHOTO *[e] y TpH-
KMETHUKY uonarosoeo [eona] [8, mok. 4, c. 68] (Bixg
npi3sumna Yoran) ta cekynmapHoro [e] (< *[»]) y
niecniBHiM Gopmi npuuioss [8, nok. 1, c. 66]. [Ipote
OUTBIICTh CIIOBOBKMBAHb 3aCBiuye 30€pe eHHS
[e], 30kpema micins [j] y BiaMiHKOBHX ¢opmMax 0CO-
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0oBoro 3aiitMeHHUKa (200 TCIISI IPUCTABHOTO [H] ¥
MIPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIISAX): 00 w(m)ya €20
[8, mok. 1, c. 66], w(mnu)carw €zo (8, nok. 1, c. 66],
€20 36bmu e3amu [8, Hok. 1, c. 66], €20 soouve [8,
IoK. 4, c. 68], npe3z nezo [8, nok. 1, c. 66], 3a nezo
nonpucsenyms [8, nok. 4, c. 68] Ta micisg MUTUITINX,
SIK-OT: 51 nociaseb wenosbka [8, mox. 1, c. 66], 1s10-
cxomy uenogbkoeu [8, nok. 3, c. 67], scennu moeu
[8, mok. 1, c. 66]. 3 omHoro OOKy, BiACYTHICTH Ha
MUCHMI Tiepexony [e] B [0] y HenmpsMux BiaMiHKax
3aliMEHHUKA MOXKHA MTOSICHIOBATH TOTOYaCcHOI0 opdo-
rpadiero, amke, sik 3a3Ha4uaB HO. IlleBenboB, «Tpaau-
idHUN (IEpKOBHOCIIOB’ SHCHKHIA) TPAaBOMHC aX [0
XIX cT. BUMaraB nucaTy e He3aJeKHO Bifl (PaKTUIHOT
BumMoBm» [11, c. 195]. 3 inmoro Ooky, Taki ¢popmu
BJIACTHMBI YACTHHI MiBJICHHO-3aX1IHUX TOBOpiB. Tak,
30kpema, K. ['epman, anamizyroun ykpaiHChKi TOBIPKH
ITiHiuHOI ByKOBHMHU, 3pOOWB CIIOCTEPEKEHHS, IO
BIJICYTHICTh Tiepexony [e] B [0] Oinble XxapakTepHa
JUTS TYLLylIbCBKOTO TOBOpY [3, c. 41].
HocmimkyBaHni MaTepianl pemnpe3eHTye Iepe-
B)XHO 3arajbHOYKpaiHCHKHU pedieKc MmpacioB’siH-
cekoro *[¢] — romocHwmii [a]. B ycix ¢opmax miec-
noBa e3amu (< *vuzeti) BUCTYIIA€E [a], HATP.: y3:1b
oy mene [8, nok. 1, c. 66], 36bmu e3amu [8, nox. 1,
c. 60], y3anu napa douxbew (8, nok. 2, c. 66], e3sa6cs
ma 3an0xcusv opamosu [8, nok. 3, c. 67] rouo, a
TaKOX B JICAKHX IHIIUX JIIECIIOBAX, IK-OT: 0Y6sA3a/1Cs
Mmo2o domy [8, nok. 1, c. 66], 3a Heco nonpucazHymmv
[8, mok. 4, c. 68]. Tak camo mocimoBHO dikcyemo [a]
< *[e] y wactmi (moctdikci) ez (< *sg¢), Harp.: 3pb(k)
ca ceoeu oumunu [8, OoK. 1, c. 66], xearumesa mene
oyoumu [8, nok. 1, ¢. 66], s ca dosboaswv [8, NokK. 3,
c. 67], ca wcmasyw skw O6y6b [8, N0K. 3, ¢. 67], Ha moe
ca noonucyemo [8, mok. 3, c. 67; nok. 5, c. 68], na
cue noonucyemoca [8, nok. 4, c. 68], na cue noonu-
cyroea [8, 1oK. 6, c. 69] Ta B IPUKMETHUKY C8AMUIL
(< *svetw): kpecma cesamazo 8, nox. 6, c. 69].
BapiaruBaicts peduiekciB *[¢], 3yMOBIeHy BILTH-
BOM /1iaJIEKTHOTO MOBJIEHHSI, CIIOCTEPIra€EMO y YHC-
niBaukax. [lompu mepeBary romocHoro [a] (decamb
[8, moxk. 1, c. 66], Opody desamepo 631 [8, NOK. 1,
c. 66], 3a oeeams weeyw (8, nNox. 3, c. 67], 3a mpu-
Haoyamsp 1e606v [8, NoK. 3, ¢. 67], 3a namoecamsp
nesoswv [8, mok. 3, c. 67]) B omHOMY 3 JOKyMEH-
TiB (ikcyeMo OyKBOCIIOIyYEHHS i€: 3a /1e606 HI€Ob
decaim u woenw [8, Mok. 1, c. 66], 3a deciemwb nesbsw
[8, mok. 1, c. 66]. Hanucanus ie, Ha HaUly AYMKY,
CBIZTYUTH TIPO BUMOBY Ha MicIli *[¢] romocHoro [e].
Amxe, gk 3ayBaxyBaB K. I'epmaH, «y TrylylbCbKHUX
roBipkax (IliBaiuHoi BykoBuuu. — 7. b.) KOHTHHY-
aHTOM eTHMoJIoTiuHOTO *[¢] BHCTymae 3ByK [e]»
[5, c. 54]. Ilpunyckaemo, 1o rpadema i TO3HAYAE
[j] y cnoBi nieds ([njed’]), OCKinbKU I TOBIpKH
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cena Po3toku xapakrepHoro € dopma njefijoe'c ek’
[4, kapTa Ne 72, c. 85], Ta BKazye Ha MOM’ SIKIIEHY
BHMOBY TIOIIEPETHHOTO MPUTOIOCHOTO Y CIIOBI Oeci-
emo ([oec’em’]).

Oxpemi sSBUIIIA MIJCUCTEMH BOKaIi3My, 3a(ikco-
BaHi y Posroupkux mokymenrax Il mom. XVIII ct.,
MOXKHa TPaKTyBaTH MO-pisHOMY. TaK, AesKi MpUKIaan
3aCBIMYYIOTh TEHIEHIII0 J0 BXXHWBAaHHS TOJOCHOTO
[1] Ha MicIi HEHarolomeHoro [e], SIK-OT: Hu 6y10
OJoma [8, nok. 1, c. 66], a cnpasu nu may (8, nox. 1,
c. 66], Hu yunumo mu [8, 00k. 1, c. 66], sacuresu
nonoseuuueu [8, nok. 3, c. 67; nok. 4, c. 68], 3a 6uxu
mpumaku u 3a menuyy mpumauky [8, mok. 3, c. 67],
He xouu y Hacwv Opamu [8, mok. 5, ¢. 68]. 3 omHOTO
00Ky, Il HamuCaHHS MOXYTh BimoOpakaTH pHUCY
YKpaiHCHKOI 3arallbHOHAPOJAHOT MOBH, BIIACTUBY IS
Bcix 11 roBopiB. CaMe Tak MOSICHIOBAaB OKpEMi Clo-
BopxuBaHHs M. CraniBerkuii [10, c. 159]. Ha nymky
x C. I'punienko, rpadema u Ha Micii e 3aCBigaye 0co-
OJUBICTH MMiBIEHHO-3aX1IHUX TOBOPIB [7, ¢. 115].

[HmIi sBuma y migcucTeMi BOKalli3My TPEICTaB-
JICHO HE3HAYHOK KUTBKICTIO MPUKIAIB, 5Ki, OHAK,
PEIPE3CHTYIOTh SICKPaBi PUCH T'YIYJILCHKOIO TOBOPY.
3-noMidk HUX BHOKPEMIIIOEMO Taki: 1) BiacTHBa
rosipii ¢. Po3toku BuMoBa [¢"] Ha Mmicti [a] (< *€)
[3, xkapta Ne 112, ¢. 199]: 0o cuxw uucbes [8, nok. 4,
c. 68], a;e B iHIIOMY AOKYMEHTIi: maxuu uacs [8,
IOK. 1, c. 66]; 2) 30epexeHHs] eTUMOJIOTIYHOTO *[e] y
cioBi 3enb3o [8, nok. 1, ¢c. 66]; 3) [e] Ha Micii Haro-
JIOIIEHOTO U] y YUCTIBHUKY @OeHs [8, nok. 1, c. 66];
4) 30epexxeHHs JaBHbOrO *[i]: eacuns mbxaenroxa
[8, mok. 2, c. 67], y moouu ebmchuyrxuxs [8, mox. 3,
c. 67]; 5) xapakrepHuit mia roBipku c. Po3tokm
roocHui [i] Ha mici [e] [3, kapta Ne 30, c. 117] y
3aiiMeHHUKOBI (opmi mbub [8, mok. 1, c. 66]. BoHa,
Ha nymky C. BeB3eHka, BUHWKIA 32 aHAJOTIEIO IO
pOIIOBOTO BiJAMIHKAa BHACTIIOK AaCHMUIAIIL ITOTIe-
PETHBOTO HEHAroJOMIEHOTO TOJIOCHOTO HACTYITHUM
HaroJIOIIEHNM 1 «IIMPOKO 3HAHA B ITiBJCHHO-CX1THAX
1 MIBACHHO-3aXiIHUX diajmekrax» [1, c. 152].

B anamizoBaHux moKkymMeHTax (IKCYeMO KilbKa
niecaiBHUX (GopM 3 eTHMoJoriuHuM *[0] y cydikci
-06a-: nombproeas 3a ceoe (8, Nok. 5, c. 68], sanucv
Kacoseamu [8, MOK. 6, c. 69], sIKi TPAKTYEMO SK BUSBH
KHIDKHOT Tpamuiii. Xo4a AESKUM TOBOpaM IiBIIEH-
HO-3aXiTHOTO Hapiuusa (30KpemMa roBopaM «paioHy
Kapnar» [2, ¢. 212]) BnactuBmii 1ieit cydikc, mpore
Jutst roBipok [1iBHIYHOT BykoBUHH — SIK TYIIybCHKHX,
TaK 1 OyKOBUHCHKHX — BiH HE XapaKTEPHHM.

Hiocucmema xornconanmuszmy. Y TOCIIIKyBaHUX
TEKCTaX CrocTepiraeMo nepexin [B] B [¥] Ta [y] micis
3aHeNay 3pEIyKOBAaHHX 1 K HACHIJIOK Ii€i 3MiHU —
YepryBaHHSI y — 6. 30Kpema, mapaielibHo 3 ¢op-
Mamu 3ebmu é3amu [8, 1oK. 1, c. 66], 31a6ca sacunv
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nonosuuw [8, mok. 3, c. 67], 63a6ca ma 3a100cuso
opamosu [8, nok. 3, c. 67], 63a6b kpbcw [8, MOK. 3,
c. 67] BKUBaIOTHCS H Taki, SIK-OT: Y3476 Oy MeHe [8,
IoK. 1, ¢. 66], y326b capoaxw [8, NOk. 2, ¢. 66], y3aau
napa dbuxbev [8, nok. 2, c. 66], y3s6ca ma éxpaeéw [8,
JoK. 5, c. 68]. B inmmx miecnoBax [y] Ha micmi [B]
¢bikcyeMo piame, Hamp.: a s ynpawaio [8, mok. 3,
c. 67]. 3mina erumonoriyHOTO [y] Ha [Y] HA TOYaTKy
CJIOBa TPAIULETHCS AOCUTD PiIKO, HAMP.: 6KpaAss [8,
IIOK. 5, ¢. 68]. HatomicTh yacTiie 3acBimayemo 30e-
PEeXKECHHSI TIOYATKOBOTO [V]: oyeazanca mozo oomy |8,
oK. 1, ¢. 66], xearumcs mene oyoumu [8, mox. 1,
c. 66], conosuucme(o) oyuunue [8, nok. 1, c. 66],
cayorcHuyy oyoepycamu [8, nok. 1, c. 66], ymeps mbii
opamy [8, nok. 3, c. 67].

UYepryBaHHS y — 6 cIIOCTEpIiraeMo # y mpHiiMeH-
HUKY, TIOPiBH.: 8 doauny [8, mox. 6. c. 69], u v pocmo-
Kaxwv u v oanunosb [8, nok. 4, c. 68] — oy nouu ciyoe
danw [8, mok. 1, c. 66], oy domy ceoems [8, mok. 1,
c. 66], y comapu [8, nox. 3, c. 67], 3ambuv oy uepeu-
neasb [8, oK. 6, c. 69].

3aliMEHHUK 6ech TIOCIIJOBHO BHCTYIIAE 13 TIOYAT-
KOBUM &, HaIlp.: ¢ xyooba [8, mox. 1, c. 66], 3abpans
6ce 000po [8, mok. 1, c. 66], a TakoX 13 MPUCTABHAM
[B]: Ha 66ecw epynb [8, OOK. 2, c. 66].

Postonpki moxymentu Il mon. XVIII ct. penpesen-
TYIOTh 3MiHY [11] Ha [¥] y AiecniBHUX QopMax MUHY-
JIOTO Yacy 4YOJIOBIYOTO POy, SIK-OT: 20108HUCE(0)
oyuunue [8, nok. 1, c. 66], oyxamu mou 3a6paess
[8, mok. 1, c. 66], oycmynue [8, nok. 1, c. 66], npo-
oaev momdv IpyHs [8, MOK. 1, c. 66], y316b capoaks
[8, moxk. 1, c. 66], 6bouuny Kynuew [8, nok. 3, c. 67],
noobaues mumv pocbunums [8, nok. 3, ¢. 67], daewv
sacunesu [8, Nok. 3, c. 67], kynuewv y ceoczco bpama
[8, mok. 3, c. 67], konomuew xbavka pbrw [8, MokK. 3,
c. 67], masv 3100bs ceoezo [8, mok. 4, c. 68], ezo
600uvs 0o naua [8, nok. 4, c. 68] Ta iH. 3araiom
C. I'punienxo 3adikcysana 20 cIOBOBXHUBAHb 13 -6 [7,
c. 112]. Ilpore y doxymenmi I TparuistoTsest H Tpa-
TUTIIHHI HAITMCAHHSA 3 KIHIIEBUM -7, HAIp.: 0aab A(1)
mogbesu sonu [8, nok. 1, c. 66], Kyruns... dsopucue
[8, mok. 1, c. 66], dans... 3anucs [8, nok. 1, c. 66],
cybv 0anw [8, nok. 1, c. 66], oyeazanca moeo domy
[8, mok. 1, c. 66], 3a6pans sce dobpo [8, nok. 1, ¢. 66]
TOIIO.

V nmocmiKyBaHMX TEKCTaxX BiAOOpaskeHi achuMi-
JMSTUBHO-AUCUMIUISTHBHI 3MiHH, OTHI 3 SKHX yCTa-
mumcs Sk opdoemniyHa HOpMa yKpaiHCHKOi JriTe-
parypHOi MOBH, iHIII X — € CHEHU(IYHOI PUCOI0
MiBAEHHO-3aXiAHUX TOBOpiB. Tak, (ikCyeMO acumi-
JISIIIIO 32 JI3BIHKICTIO, 3yMOBJICHY 3aHEMaIoM 3peay-
KOBAHOTO MK TIIyXHM Ta A3BIHKUM IPUTOJIOCHUMH:
300p06a moez0 yumuan [8, 1oK. 1, c. 66], npo3dy ceeu
oumunb [8, nok. 1, c. 66]. On3BiHUeHHs [T] nepen
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[a] criocTepiraemo y IesKUX YMCTIBHUKAX. 30KpeMa,
TopsA 13 HANWCaHHAM 3d HAMOECAmMb J1€8068b |8,
IOK. 3, ¢. 67] 3acBimayemMo BapiaHT 3a .1e608 HI€Ob
decam u woensv [8, nok. 1, c. 66]. [lpuromocHuit
[a] mochinoBHO BKUBAETbCA y NPUAMEHHUKY 660
(6610) (< om®b) HE3AIECIKHO BiJ J3BIHKOCTI / TIIyXOCTi
HACTYITHOTO MIPHUTOJIOCHOTO : 660 mosapuuyb 0o nbo-
bouxben [8, mok. 2, ¢. 66], évto xoeo [8, mok. 3, ¢. 67],
6b0 sepuwaouvl [8, mok. 6, c. 69]. HaromicTh y KHIXK-
Hill ¢popmi npuiiMeHHuKa / pedikca oms [T] 30epi-
raeThes, HAMp.: @(mnu)cars [8, AoK. 1, c. 66], w(m)
6oza [8, nok. 6, c. 69].

AcuMInAIiA 3a DIyXICTIO, TOIIHPEHA Y IMiBICH-
HO-3aXiJHUX TOBOpPax, 30KpeMa y TYIyIbCHKOMY,
MIpeJICTaBlIeHa Y Ha3Bi Po3moku Ta MOXiAHOMY TpH-
KMETHHKY, SK-OT: V pocmokaxv [8, mok. 4, c. 68],
napoxv pocmoyku’ [8, nok. 2, c. 67], epomaoa
pocmoyxka [8, nok. 3, c. 67; nok. 4, c. 68]. Y mo3u-
1ii mepes IIyXuM IpUTroIocHIM (hiKcyeMo i Hepery-
JSPHY 3MiHY COHOpHOTO [B] Yy [b]: daemo nogpmopne
[8, mok. 2, c. 66].

AHalizoBaHUH Marepiaj MOKa3ye UiTKy 3aex-
HICTh CBUCTAYOTO Y IPUHMEHHHKY, 1110 BUHUK BHACITi-
JIOK 3JIUTTSI JaBHIX Cb Ta U3b, BIJI IKOCTI HACTYITHOT'O
MIPUTOJIOCHOTO: TIepe M3BIHKHUMH a00 COHOPHHUMH
MPUTOJIOCHUMHU BUCTYIIA€ 3BYK [3], HEpen ITyXUMHU —
[c], mopiBH.: 3abpans 3 opamamu ceoumu 8, Mox. 1,
c. 66], u 3 abcomw [8, MOK. 2, ¢. 66], 3a Oesssmb weeyw
U3 606HO6B U U3 a2HaAmu Ha eectb [8, nok. 3, c. 67],
WHB €cmb U3 000pozo oboa u wmya [8, nox. 4,
c. 68] Ta aumoxuu uc nempom [8, nok. 1, c. 66], oaro
3anucv u(c) ceoumu opamamu [8, nok. 1, c. 66], uc
npouupio [8, 10K. 2, c. 66], u(c) céoemu xpesnumu
[8, nok. 1, c. 66].

JIMCUMIIATUBHI TIPOIIECH, 3yMOBJICHI 3aHENa oM
3peAyKOBaHUX, OXOILIIOIOTH 3BYKOCIIONYYEHHS [KbT]
> [x1] Ta [9bT] > [mT] (3 MOTATBIIUM TIEPEXOIAOM Y
[mm4]), 1 iX pe3ynsraTH € 3arajlbHOYKPaiHCHKHMH,
Hamp.. @ Xmobdu Hawv ceu 3anucv kacosamu |[8,
IOK. 6, ¢c. 69], wmoou czo 36bmu e3samu |8, Aok. 1,
c. 66], mocmu oanw [8, nok. 1, c. 66], wgobu He oanw
wyoy [8, mox. 1, c. 66], wmoobu 6ys nebracocrosenuu
[8, mok. 6, c. 69]. Okpim mporoO, (PiKCyEMO 3BYKOCTIO-
JTy4deHHs [I0T], ke BIACTHBE JIMIIE ITiBJEHHO-3aXi/I-
HUM TOBOpaM: 3a wimupu nesu [8, oK. 2, ¢. 66], 3a
WmMUpuHaoyams 1e606yv 8, nok. 3, c. 67].

VY nexcemi kpecm (< kpbcmv) TOCIII0OBHO 30e-
piraeTbest 3BYKOCTIONYUYEHHS [Kp]: 3Hakomb Kpecma
ceamaeo 8, 1ox. 3, c. 67; nok. 4, c. 68; 1ok. 5, c. 68].
BoxuBaHHS CIIOBOCIIONYYEHHS Kpecma CeImazo €
cnpoOor0  cTumizauii Mg LEpPKOBHOCIOB’ SHCHKY
MOBY, HIO 3aCBiIUYYEMO Yy 3aBepUIAIbHUX YacTH-
Hax JESKHX JOKYMEHTIB. BHKOpHCTaHHS KHUKHUX
dbopm, HA mymMKy M. CTaHIBCHKOTO, «MOXKHA MOTH-
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BYBaTH THM, 11O B CBIJIOMOCTi TOTOYaCHUX I'PaMOTIiiB
e TpUMaBCs MOIISA NP0 CBOEpinHE O(OPMIICHHS
«BUCOKHX» IMOHSATH, 1100 BiIPI3HUTH 1X TAKUM YHHOM
BiJl 3BUYaitHOTO, Oynennoroy [10, c. 159].

ByKoBHHCBKI TIaM’ATKH PENPEe3eHTYIOTh CIpO-
IIEHHS y Tpynax MPHUTOJIOCHUX, 3yMOBJICHE 3aHeTIa-
oM 3penykoBaHux. [llompasna, ciiB 3 TaKuMH 3BY-
KOCIIOJYYEHHSIMH y TEKCTax oOMayb. Y OinbIIoCTi
JOKyMEHTIB 3a(hikCOBaHO BTPATY MIPHUTOJIIOCHOTO [T] Y
CIONYII [CTH]: pyKkamu ceoumu earachumu [8, oK. 3,
c. 67; mok. 4, c. 68; mok. 5, c. 68], pykoio ceocio
énacnow [8, nox. 5, c. 69]. OkpiM BOTO, y NETKUX
TEKCTaX TPAIUIAIOTHCA U CIPOUICHHS JiaJeKTHOTO
xapakrepy: 1) [at] > [T]: €20 36bmu ¢3amu [8, nok. 1,
c. 66]; 2) [am] > [M]: mumpo CumosoHioxdw [8, nok. 4,
c. 68], mumpo sxosioxyw [8, nox. 4, c. 68]. K. I'epman
BBa)XaB 3MiHYy Ha 3pa30K [aAM] > [M] Ha ITOYaTKy CJIOBa
adepe3oro 1 3a3HavyaB, 110 BOHA € JOCUTH HOIINpe-
HOIO Y TYLYJIBCBKHX TOBipKax [5, c. 245]. B oqHomy
3 JIOKYMEHTIB 3aCBiIYEHO U MPOTHIIEKHE A0 CHPO-
HICHHS SIBHIIE — BCTaBHUH [J]] y 3BYKOCIONY4YEHHI
[3op]. B ykpaiHchKiii JiTeparypHiii MOBI B)KMBaHHS
[3mp] oOMmexeHe miecmoBamMu 3azopumu (Ta TOXiI-
HUMH), y30pimu. HaTtoMicTh B aHanizoBaHOMY Mare-
piaini TpamnseTscs nianektHa popma: ve nboozopbau
[8, nok. 4, c. 68].

Jo niajeKTHUX ABUIIL, 3a(ikcoBaHUX Y PO3TOIBKHX
JIOKyMEHTAaX, HAJCKUTh JIeTajaTari3allis Ta moM K-
IIEHHS TPUTOIOCHUX. TeKCTH PEenpe3eHTYIOTh Biac-
THBE MiBJICHHO-3aX1IHUM FOBOpaM 3arajioM i TyIylb-
CbKii TOBipHi cenma Po3Toku 30Kpema cTBEpIiHHS
MPUTOJIOCHUX Y cydikci -¢'k- (-3'k-, -4'k-) [3, Kapra
Ne 237, c. 324], nanp.: no 3zno0dbiicku [8, nok. 1,
¢. 66], napoxv pocmoyxu’ [8, nok. 2, ¢. 67], 'ewpauii
Yepnsascku [8, nok. 2, c. 67], epomada pocmoyka
[8, mok. 3, c. 67], y aroouu ebocruyxuxsv [8, nok. 3,
c. 67], peuax znoobiickux [8, nox. 4, c. 68]. JlianexktHa
Jienanaraiizailist [1] BimoOpakeHa y TaKUX CJIOBaXx:
cayscHuyy oyoepoicamu [8, mok. 1, c. 66], mpu ebeyu
[8, mok. 2, c. 66], a nonosuyy edoposu 8, mox. 3,
c. 67], myro nonosuuy [8, nox. 3, c. 67], 3a dessims
weeys (8, Nok. 3, c. 67], 3a menuuy mpumsauxy [8,
JIoK. 3, c. 67].

I'yuynbCchbkuil TOBIp XapakTepH3yeThCs 30epe-
YKEHHSM JaBHBO1 M SIKOT BUMOBH TIPUTOJIOCHOTO [p'],
SIKITIO TTICJIS HBOTO 3aHEIaaB 3peayKoBaHUH [b]. 3a
aHAJIOTI€I0 JI0 IHOTO M’ SIKICTh [p'] dikcyemo y cio-
BaxX 1HIIOMOBHOTO TOXOMXXEHHS, SIK-OT: naHa Kpau-
Kombcapa [8, nok. 3, c. 67], nane kombcapro |8,
JIoK. 4, c. 68].

YV Ookymenmi 1 3acBiqay€eMO TapajeibHE BKH-
BaHHS B OJHOMY pEYeHHI IMOYaTrKkoBoro [m] — [c] y
wobu He danv wnyoy, a ebuo
oy Houu cydn oanw [8, nok. 1, c. 66]. 3ayBaxkumo,
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IO came BapiaHT /¢ 'yO] € XapaKTepHUM JJIsi TOBIPKA ~ JIOBXK TPHBAJIOTO TMepioxy GOpMyBaHHS 1 pO3BUTKY
c. Postoku [3, kapra Ne 234, c. 321]. JIHTBAJIBHOI CHCTEMH BiIOyBaduCS CIUIBHI IS

BucHOBKM i mepcmeKTHBHM JOCJIMKEHHSl.  BCHOTO YKPAaiHCBKOMOBHOTO ITPOCTOPY 3BYKOBI IPO-
[IpoBeneHe mociiKeHHS 3aCBITYIIIO, IO Y TEKCTAX  IIECH, SIKi 3HAWIUIN BiTOOpaKEHHS B TEKCTaX aHali-
nokymeHTiB Il mon. XVIII ct. 3 OyKOBHHCBKOTO cela  30BaHMX JOKYMEHTIB MOTPH MOIIUPEHHS B OQiLiii-
Po3TokM mepeBakaloTh MEpeAyciM 3aralbHOMOBHI  HOMY BKUTKY y X VIII cT. pyMyHCBKOI, a mi3Hime i
(OHETHYHI pUCH, CIUTBHI ANs yciei ykpalHChKOi — HiMelbkoi MOB. BBaxkaemo, 110 monanbiine BcebiuHe

MOBHOi TepuTopii. BusBIeHI 0OCOONMBOCTI TiB-  JIHTBICTHYHE TOCTIIHKCHHS JOKYMEHTIB, a TaKOX
JNEHHO-3aX1THOTO Hapiuys, 30KpeMa TYIYJbCHKOTO  3ajJydeHHS /0 aHallidy IHIHX 30epeXeHuX OyKo-
TOBOPY, X0 1 Bi/I3HAYAIOTHCSl CBOEIO Pi3HOMAHITHI-  BUHCHKMX mNHUceMHHX mam’stok XVIII cr. macte
CTIO, aJie TPEAICTABJICHI y MOPIBHIHHI i3 3arajJbHO-  3MOTY 3’sCYBaTH OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY 1 (DyHKIIi-
MOBHHMH HE3HAYHOIO KUJIbKIiCTIO MpuKiIaniB. OTxe, OHyBaHHS yKpaiHchbkoi MoBH Ha BykoBuHI y 3a3Ha-
MOXEeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IIT0 Ha ByKOBHHI yIIpo-  YeHMI Tepiof.
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Y cTatTi po3rnsHyTO 3MiHW, 3akpinneHi HoBuM ykpaiHcbkum npasonucom 2019 poky, Ski € He NPOCTO rpamaTUYHO
onuieto, a MUBUHHMM aKTOM KynbTYPHOTO BiZHOBMIEHHS Ta peiHTerpaii nepepBaHMx MOBHMX Tpaauuii, penpecoBaHnx
nicns pecbopmu 1933 poky. 3HMKHEHHS MMTOMUX (HOPM Ha -U Y pafsHCbKMiA nepiod Oyno pesynsratoM NOMiTUYHOrO Ta
i0E0NOriYHOro TUCKY, LLIO CYNPOBOAXKYBABCS BUKOPIHEHHAM «HEMPaBUIbHUX» MOBHMX BapiaHTiB. CyyacHe iX MOBEPHEHHS
pO3rNa4aeTbcs SK akT NPaBONMCHOI AEKOMOHI3aLlii, Lo BiAHOBMIOE MOBHY CNAAKOEMHICTb Ta CIyrye BaXn1BUM ENEMEHTOM
CaMOBUW3HAYEHHS YKPAiHCbKOT MOBHOI CMifIbHOTK.

HocnigxeHHa niaTBepaxye rmMmuboKy iCTOPUYHY BKOPIHEHICTb YOPM Ha -1 B YKPAIHCbKii MOBI, MOMITHY Y TBOPYOCTI Kna-
cukiB. Y noesii Tapaca LLlesyeHka Ta Jleci YKkpaiHku Ui BapiaHTH, SK-0OT «/1l000BU» YN «CMEPTU», € OPraHi4HOK YaCTUHOHO
IXHBOrO CTUIIO, LU0 A0AAE TEKCTAM aBTEHTUYHOCTI 1 MenogiHocTi. Lle cBigunTb npo 6e3nepepBHiCTb YKPaiHCLKOT MOBHOI
Tpaauuil, Wo icHyBana 3agoBro oo pecopm XX CToniTTs, Ta ii XWUBY NPUCYTHICTb Y HAPOAHOMY MOBIEHHI 1 NiTepaTtypi.

Y cTaTTi Bneplie CUCTEMHO OCMUCIIOETLCS MPaBOMMCHa BapiaTUBHICTb IMEHHUKIB TPETLOI BigMiHM SIK OCHOBA ieH-
TUYHOCTI, O hOpPMYE KOMEKTUBHY MOBHY NaM'ATb Ta akTMUBHE CaMOYyCBiAOMIEeHHS. [poaHani3oBaHo peuenito Lumx opm
Yy Pi3HMX PyHKLIOHANBHUX CTMNSX (NYyBNILMCTUYHOMY, XYOOXKHBOMY, OMILIAHOMY), iX HACTOTHICTb Ta NparmaTuyHi YHKL.
BusBneHo, Wwo y cyyacHoMy MOBHOMY NpPOCTOpi hOPMM Ha -1 PYHKLIIOHYIOTb SIK iDEHTUYHO HaBaHTaXXeHi, MapKyouun nate-
TUYHE, EMMNATUYHE I CUMBOMiYHE MOBIEHHS, OCOBMMBO Y KOHTEKCTaX HaLioHanbHOI Nam'sTi, BOEHHOT repoiku Ta AYXOBHUX
LiHHOCTEMN.

HocnimkeHHs nigkpecntoe, Wwo Bnbip NpaBoONMCHOrO BapiaHTy CTae MapkepoM iAeHTUYHOCTI MOBLS, BUSIBOM 3B'A3KY
3 MVMHYNUM Ta OMOPOI0 Ha aBTEHTUYHY HOPMY, LLIO Mae BaroMe 3Ha4YeHHs Y Npoueci aekonoHisadii ceigomocti. O6rpyHTO-
BaHO, LLO BapiaTUBHICTb — Lie He 03Haka cnabkocTi HopMu, a i THy4KiCTb, Lo 36arayye MOBHY cuctemy Ta Bigbusae coui-
OKYMbTYPHY AuHaMIKy. HaronoweHo Ha HeobXigHOCTI noganblUnX eMAipUYHMX SOCHIMKEHb COLIOKYNBTYPHOI peLenuii Lmx
dopm cepep pi3HMX BiKOBUX, MPOMECINHMX Ta couianbHuUX rpyn.

Knio4yoBi cnoBa: MOBHa if€HTUYHICTb, YKPaIHCbKUIA MPABONWC, BapiaTUBHICTb, IMEHHWKM TPETLOI BiAMiHX, MOBHA Noni-
THKa.

The article analyzes the changes introduced by the new Ukrainian Orthography of 2019, which are not merely a
grammatical option but a profound act of cultural restoration and reintegration of interrupted linguistic traditions that were
repressed after the 1933 reform. The disappearance of native forms ending in -y during the Soviet period was a result of
political and ideological pressure aimed at eradicating “incorrect” language variants. Their modern return is interpreted as
an act of orthographic decolonization, restoring linguistic continuity and serving as a vital element of self-identification for
the Ukrainian-speaking community.

The study confirms the deep historical rootedness of -y forms in the Ukrainian language, evident in the works of
classic authors. In the poetry of Taras Shevchenko and Lesia Ukrainka, variants such as "liubovy" or "smerty" are
an organic part of their style, adding authenticity and melodiousness to their texts. This testifies to the uninterrupted
tradition of the Ukrainian language that existed long before the 20th-century reforms and its living presence in popular
speech and literature.

For the first time, the article provides a systematic interpretation of orthographic variability in third-declension nouns
as a foundation for identity that shapes collective linguistic memory and conscious self-awareness. The reception of these
forms in various functional styles (journalistic, artistic, official), their frequency and pragmatic functions are analyzed. It
is revealed that in the current linguistic space, -y forms carry an identity-laden meaning, marking pathetic, empathic, and
symbolic speech, especially in the contexts of national memory, wartime heroism, and spiritual values.
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The research emphasizes that the choice of orthographic variant becomes a marker of speaker identity, a manifesta-
tion of connection with the past and reliance on authentic norms, which is of great importance in the process of decoloniz-
ing consciousness. It is substantiated that variability is not a sign of normative weakness but rather its flexibility, enriching
the language system and reflecting socio-cultural dynamics. The necessity of further empirical research on the sociocul-
tural reception of these forms among different age, professional, and social groups is highlighted.

Key words: linguistic identity, Ukrainian orthography, variability, third declension nouns, language policy.

IHocranoBka npodaeMu. Y cydyaCHOMY MOBHOMY
CepeoBHII YKpaiHU MUTaHHS MOBHOI iIEHTHYHOCTI
Jienaji JacTille MOCTa€e He JIMIIE SIK CYTO JIHTBIC-
TUYHE, a SK COIIOKYJIBTYpHE i TONITHYHE SIBHIIE.
OmHIM 13 KITFOU0BUX (PaKTOPIB, IO POPMYIOTH MOBHY
IIEHTUYHICTD, € HOPMa — SIK YCTaJIeHa CUCTEMa MOB-
HUX TIpaBWI, Tak 1 iXHE CyCHiIbHE CHPUHHATTAL
[IpaBomuc, y LbOMY KOHTEKCTi, BUCTYHA€ 1HCTpY-
MEHTOM HE JIMIIE TeXHIYHOi permaMeHTalii MOBH,
a ¥ 3ac000M CHMBOJIIYHOTO BIUIMBY Ha CBIJOMICTB
MoBIIiB. CaMe uepes3 MpaBoIUC 3aKPITUTIOIOTHCS 200,
HaBIIaK{, BUKOPIHIOKOTHCA TIEBHI (popMH, 10 MAIOTh
ICTOpUYHY, KYJIBTYpHY a00 i€0IOriYHy MPUPOAY.

[loBepHeHHS 1O BapiaHTHOTO BXKUBAHHS 3aKiH-
YeHHSI -U B PONOBOMY BiIMIHKY IMEHHUKIB Tpe-
THO1 BiMiHM (TiIHOCTH, CMEPTH, PaIOCTH, KPOBH,
M000BH TOIIO) 3 HOBUM YKPAiHCHKHM IIPABOITHCOM
2019 poxky He MOXXHa TPaKTyBaTU JIMILIE SIK rpama-
TU4YHY onito. Lle pimeHHs BigkpuBae muOILIi CEHCH,
IOB’s13aHl 3 HAIIOHAJILHOIO HaM’SITTIO, BlJHOBIIEH-
HSIM TIepepBaHMX MOBHHUX Tpaulliid, peadiriTarieto
nopedopMeHnX MOBHIX HOPM, SIKi OYJTH perpecoBaHi
B PaIsSHCHKY 1100Y.

3 1933 poxky, micast npaBonucHOi pedopmu, dKa
3aKpinuiia €IMHUIA BapiaHT 3aKiHUEHHS -1, TaKi CJIOBa
SIK <«JTFOOOBUY, «TITHOCTH» YU «OCCHH» (DaKTUIHO
3HUKIHM 3 MyOJiYHOTO BXHTKY. BoHM Oynu BuTiC-
HEHI 5K «HETPAaBWIbHI», IO CYHPOBOIKYBAIOCS
MOJITUYHMAM 1 KyIBTYPHHUM THCKOM Ha YKpPaiHCBKY
MoBy. CydacHe NMOBEpHEHHSI MMTOMHX BapiaHTiB HE
JMIIe TIOHOBJIOE MOBHY CIIaJKOEMHICTb, a i CIIyrye
aKTOM KYJIBTYPHOTO BiJIHOBJICHHSI, SIKUH Ma€ BaroMme
3HAYEHHS y TPOIeCi CaMOBHM3HAYEHHS YKPaiHCHKOT
MOBHOI CIiTBHOTH. AKTYalbHICTH ITi€i TEMH TOCH-
JIOEThCS B YMOBaxX CydacHOi BiHHU i O0poThOHM 3a
HalllOHAJIBHY Cy0’€KTHICTb, 1€ MOBa BUCTYIA€E Map-
KEepPOM 1JEHTUYHOCTi, a MpaBONHC — Ii pemnpe3eH-
taHTOM. TOX BapiaTHBHICTh (popM TUTy «TigHOCTH/
TiTHOCTI» — HE JIWIE TpaMaTudHe, a i i7eosoridne,
CBITONVISLAHE SIBUILIE, IO 3aCIYTOBYE Ha KOMIUICKCHE
JOCIIPKEHHS 3 TIOTVISIy MOBHOI MOJIITHKH, ICTOPHY-
HOI ImaM’ STl ¥ 1IeHTUYHICHOT JUHAMIKH.

AHaJi3 ocTaHHiX aocaikens i myoaikamii. Y
BITYM3HSHIN JIHTBICTUIII TpoONeMa MOBHOI 1J€H-
TAYHOCTI TPAJMIIHHO pOo3IIsAaiacs Kpi3h HPHU3MY
(hyHKIIOHYBaHHSA yKpaiHChKOi MOBM B 0araroMoB-
HOMYy cepenosuili. [IpoGnemaruka BiTHOBICHHS
camMe YKpaiHCbKHX, a HE HaB’s3aHUX PaASHCHKOIO
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TPaJUII€l0 TPABOMUCHUX HOPM € TIPEIMETOM
JMOCITIDKEHHST BITYM3HSIHUX HAYKOBINB. 30KpeMa,
aKTyaJIbHICTh 1 HaraJlbHICTh ITHOTO ITMTAHHS BCE-
0iuHO ocmucimmu y cBoix mparsix O. IloHomapis,
I. ®apion, I. FOmyx. Komnaparusauii aHa i3 YAHHOTO
MPABOMUCY Ta HOTO MONEPEIHIX PeNaKIliid 3MIHCHUIH
I. Aymuak, B. Ilyraa, C. Omensuyk, B. Tepemenxo,
A. TlaH4eHKOB, fKi CYMpPOBOKYIOTh JOCIIIKEHHS
3araJiIbHUMA METOOUYHUMH, ICTOPHYHUMH H TeEo-
petmuHUME  3ayBaramu. (OcoOnmBOCTI  BapiaHT-
HUX 1 cTa0inmpHUX (iHBapiaHTHUX) 3MIH y penakuii
VYkpaincekoro npasonucy 2019 poky, a Takox npax-
THUYHI aCTIEKTH X IMIUIEMEHTAIli1, 3HAUIITK Big00pa-
xeHas y mpamsax O. Aspamenka, [. [pumarieBud,
A. Tlanuenkona Ta B. Tepemienka.

3HauHa yBara NpUALSIETHCS MOJITHYHUM aCIIeK-
TaM MOBHOI Konmuikalii, e po3rIsIIacThCsl 3aIeK-
HICTb PaBOMUCHUX pePOPM BiJl 11€OTOTIYHUX HACTA-
HOB. Y cBiTii 3MiH mpaBormcy 2019 poky, Takox
3’ SIBUJTHICS ITyOJTiKaIlii SKi aHaJi3yI0Th KyJIBTypHY Ta
MOJITUYHY MOTHBALIII0 HOBOBBEIEHb, 30KpeMa Mpaii
LIL FOmyxka. OgHak muTaHHA caMe PoJii BapiaTHB-
HOCTI POJOBOTO 3aKiHYEHHS -W/-1 B iIMEHHHKaX Tpe-
THOI BIAMIHM B KOHTEKCTI MOBHOI 1J€HTHYHOCTI ILIE
He Ha0yJI0 CHCTEMHOTO TEOPETUIHOTO OCMHUCIICHHS.

[Tonpr HasBHI 1CTOPHKO-JTIHTBICTHYHI JOCITi-
JOKEHHSI, TOTpeOyI0Th YTOUHEHHS MIMTaHHS PO COLIi-
OKYNBTYpHY peLemnuilo Takux (opMm cepen HOCIIB
MOBH, iXHIO YaCTOTHICTh, ()YHKLIOHAJbHE HABaH-
TaXCHHS B PI3HUX CTWISAX MOBJIEHHS (mMyOminuc-
TUYHOMY, XyIOXKHBOMY, odimiitHoMmy). Came ToMy B
po0ori, ynepiie B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI, TIpa-
BOTIMICHA BapiaTWBHICTh IMEHHHKIB TPETHOI BiIMIiHH
3 PONOBUMH 3aKiHYEHHSIMHU -W/-1 PO3IISNAETHCS HE
JMIIe SK rpamMaTtudHe uu opdorpadivne sBuie, a sk
OCHOBA IJICHTUYHOCTI B YMOBAX BiJTHOBJICHHS HaIlio-
HaJHHOI MOBHOI TPaIHIIii.

VY crarTi 3xilicHeHO crpo0y He JIHIe TMpoaHai-
3yBaTH peLENLilo IUX GOopM y pi3HUX QyHKIIOHAIb-
HUX CTHJISIX, POCTEKUTH IXHIO YaCTOTHICTD 1 mpar-
Matu4dHi (QYHKIII, a 1 BUSBHUTH, SIK MOBa, Yepe3 IIi,
MIPaBOMUCHI HOPMHU, BioOpakae TTUOWHHI TPOIECH
KyJIBTYPHOTO CaMOCTBEPKEHHS YKPAIHITIB Y TEPio
MOCHIIEHO1 OOPOTHOU 32 HAIIOHABHY CY0’€KTHICTb.
IIpogemMoHCTpOBaHO, MO0 BapiaTUBHICTh IUX 3aKiH-
YeHb BUCTyNa€e (JOpPMyBaHHSM KOJEKTUBHOI MOBHOT
nam’siTi ¥ aKTHBHOTO CaMOYCBIIIOMJIGHHSI MOBHOT
CHiTBHOTH. J{OCTiKEHHS] CHCTEMHO OCMHUCITIOE POJIb
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KOHKPETHUX MTPABOMMCHUX 3MiH y ITUPIIOMY KOHTEK-
CTi popMyBaHHS Ta 3MIITHEHHS MOBHOI 1ICHTUYHOCTI
YKpaiHCBKOTO CYCITiIThCTBA.

IlocTanoBka 3aBaaHHsl. 3’5CyBaTH pOJb MIPaBO-
MUCHUX 3MiH y (OpPMyBaHHI MOBHOI iJJIEHTUYHOCTI
YKpaiHIliB, MpOaHaNi3yBaBIIX BapiaTUBHICTH (QOpM
IMEHHUKIB TPEThOI BIAMIHM THITYy «T'iJIHOCTH/TIIHO-
CTi» SIK MPOSIB TTOBEPHEHHS 10 MUTOMHUX TPaIUIlii
YKpPaiHCHKOTO MOBJICHHSI.

Buknag ocHoBHOro marepiajy. 3MiHM [0
Vkpaincekoro mpasommcy 2019 poky, yxBajieHi
Kabinetom MinicTpiB YkpaiHu 3a TpPOMO3UIIIEI0
YKpalHChKOI HamioOHAJIBbHOI KOMicii 3 MHTaHb Tpa-
Bomucy [ 1], mepenOaumim BiHOBICHHS HU3KH Bapi-
aHTHUX ¢GopM, sAKi Oyl BHUIIy4EHi 3 MOBHOI IIpak-
TUKH BHACHIJOK NMPaBONMCHOI yHi(ikamii 1933 poky.
Cepen HUX — T03BOJICHE, X0Y 1 HE 000B’SI3KOBE, BIKH-
BaHHS 3aKiHUYEHHS -U B POIIOBOMY BiMIHKY OJHHHHU
IMEHHHKIB TPETHOI BiIMiHH.

o 1933 poky imennuku III BigmMiHM HA -Th MiCIA
MIPUTOJIOCHOTO, a TAKOX CJIOBAa KPOB, JIIOOOB, OCiHb,
cinp, Pych Tommo manu y P.B. 3akindeHHs -u. Ane 3 mos-
BOIO HOBOTO YKpaiHChKOTo mpasomucy B 1933 poi,
BiZIOy/TUCh HEMpaBOMipHi 3MiHH. 30KpeMa, IMCHHUKH
III Biqminn ogawawm B P.B. Ta JI.B. OTprMaii OHAKOBI
3akiHdeHHs -i. Toxx y HOBii pemakmii yKpaiHCHKOTO
MPaBOMKCY TOBEPHYTO iCTOPUYHO BMOTHBOBAaHE
3aKkiHYeHHs -H. | 3anpoBakeHO napaenbHi GOpMH.
Tenep MokIMBO BUOMpATH 3aKiHUEHHA -i, a00 -U B
P.B. i iMEHHHKIB TpPETHOI BiJIMIHH, SIKi 3aKiHYY-
IOThCSI Ha -CTb, -pTb. Hanpuknan:
TIHOCTH/T1IHOCTI;
panocTu/panocri,

YeCTH/4ECTI;
MOJIOOCTH/MOJIOIOCTI;
YBEPTH/IBEPTI;
CMEPTH/CMEPTi.

Takok BapiaHTHE 3aKiHYeHHS MAalOTh IMEH-
HUKH KPOB, JTFOOOB, OCiHB, CilTh, Pych. PemTa 3akinuy-
FOThCS Ha -1. 3T1IHO 3 HOBOIO PENAKIIIEI0 [TPABOITUCY,
Taki (OpPMH CTAHOBISATH PIBHOIPABHI BapiaHTH, IO
BIJIMOBi/Ia€ iCTOPUYHIN MPaAKTUI YKPaiHCHKOI MOBH
kiamg XIX — mogarky XX cTOIMITTS, 30KpeMa HopMam
VYkpaincbkoro npasomnucy 1928 poky [2].

BokuBaHHS 3aKiHUCHHS -U B iIMEHHHMKaxX TPEThOI
BiIMIHM Ma€ THUOOKI Tpaiuiii B yKpaiHCBKii MOBI.
3okpema, B 3i0panux M. Homucom mnpumnosinkax,
SKi SICKpaBO CBigUaTh MO Haa3BUYaiiHe Oarar-
CTBO YKpaiHCHKOi MOBHOI TpamuIlii, 1o 30eperia B
HapoJHINA mam’sTi BeNWYe3HUil oOcsAr HalpizHOMa-
HITHIIMX 00akaHb, 3BepHEHb 10 bora, cioBHEHUX
MOETUYHOCTI, XYIOXKHBOI BHUTOHUEHOCTI, MIUPOCTI
Ta, TOACKYIH, T0OOPO3UWINBOTO TYMOPY, BKHBAIHCS
¢bopMu IMEHHHWKIB TpeThboi BiamiHM B P.B. Ha -u:
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«boxe, sIK npuiie yac BMEPTH, HE AOMYCKall JOBrO
JeXaTH — Kaku npuity cmeptul» [3, c. 372]. Len
MOBHHUH CcKap0 MOCTae SK KUBE JHKEPET0 HapOJHOT
MYIPOCTI # MOPaJIbHOCTI, 3 SIKOTO MOXKYTh YepIaTu
JyXOBHE HaTXHEHHS MPUNAACIIH] TOKOIIHHS.

Takox y TekcTax Apyroi nosnoBuHu XIX —nouarky
XX cTOMTTS, 3aKiHYEHHS -M B iIMEHHUKaX TPETHOl
BiMiHU B P.B. TpamysroTbcsi y TBOpax yKpaiHCBKHX
kiacukiB. «Iloer He 00IThCs Bij Bopora cmepTu, bo
BiJIbHAsI TICHSA HE MOXe yMmepTu», — nucana Jlecs
Vkpainka [4, c. 171].

«He 3aBunyii baratomy:

Baratuii He 3Ha€

Hi npussni, Hi m11060BU —

Biu Bce Te naitmaey, — mucas T. I'. IlleBuenko
[5, c. 48].

I3 3aKkiHUEHHSAM -1 TIOJ]aHi IMEHHUKH TPETHOI BiJl-
MIiHU B pOZOBOMY BiMiHKY B CIIOBHUKY YKPaiHCHKO1
MOBH 3a penakiuiero b. ['piHdeHka, sikuii 10C1 € OHIM
13 BAKJIIMBUX MipWJI yKpaiHCHKOCTH JIEKCUKH. MoBa —
e 3Ha4YHO OiJIbllie, HiXK MPOCTO 3i0paHHs CIiB i Tpa-
Matuaaux npabwi. [le JIHK wmarii, 11 13BiHK#ii TOI0C
y Jaci Ta 3amopyka 0e3cMepTs. Ko mu BigkpuBa-
emo CrnoBHUK ykpaiHchkoi MoBH b. I'pinuenka [6],
nepen HaMM TOCTa€E HE MPOCTO JIEKCHKOrpagivyHa
npang. Lle cnpamxHili MOBHUH TeH yKpaiHCTBa, Je
KO)KHE CJIOBO € TI€F0 HUTKOK, IO MII[HO 3IIUBA€
HAIIly iCTOpiI0, HAaIll CBITOIVIS 1 HAITY ITTUOWHHY CYT-
HicTh. Taki MOBHI 0COOJIMBOCTI, SIK 3aKIHYEHHS -U B
ponoBoMy BimMiHKY iMeHHUKIB Il BinMiHM B HEOMY
HE € BUMaJKOBUMH. Lle moTyHi MOBHI MapKepH, 110
BiJUIUISIOTH HAIIIE Bijl 1y>KOTO, T MOBHI KOPJIOHH, SKi
BITPOJIOBXK CTOJIITh HE JIO3BOJIHIIHN YKPATHIISAM 3aryou-
THCS B IMITEPCHKHX JabipuHTaX. 3aKiHICHHS - — I1€
JTABHIM CITiJ HAMIO rpaMaTHYHOI TPAAMIIi, BiUTYHHS
roJiociB npeAKiB 1e 3 yaciB KuiBcwkoi Pyci. e BoHo
HaJla€e HEMOBTOPHOTO 3BydaHHA cioBy llleBuenka,
CTBOPIOIOYH TapMOHII0 YKPaiHCHKOT (DOHETHKH, SKY
HaMaraJIncs 3HHINUTH, ajie sSKa BUCTOsIIA 1 30eperiia
CBOIO IIEPBO3JaHHY Kpacy.

3akpireHss x enuHoi Gopmu -i Oyiio pe3ynbTa-
TOM npaBonucHoOi pedopmu 1933 poky, sika BinOyBa-
Jacs B KOHTEKCTi 3TOPTaHHs MOJIITHKH yKpaiHi3alii,
HeHTpai3amii Ta pajgHizanii MOBHOI HOpPMHU. Yci
«BapiaHTI» OyJI0 BUIYYEHO 3 O(]IliifHOTO BXKHUTKY, a
OyIb-Ki cripoOu 30eperT 1aBHiI TPaauIlii TpakTyBa-
JUCS K «HALIOHANICTUYHI YXHIW». TakuM 4UHOM,
3MiHa 3aKiHYEHHS Maja He JIMIIe rpaMaTuyiHe, a U
igeonoriune miarpyuars. Lle Oyna cBimoma mosiThka
JIHTBOIU]TY.

Y cydacHOMy MOBHOMY IIPOCTOpi, OCOOJIMBO
micis 2019 poky, hopMu Ha -1 3HOBY MOYAIHA BUKO-
PUCTOBYBaTH, HacaMIlepe]] y XyAOXHiX, ImyOmimuc-
TUYHUX, TYXOBHO-PENTIHHUX 1 MICEHHMX TEKCTaX.
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BoHn BXKHMBArOTHCS SK CTHIICTHYHO IIO3HAYEHI,
MapkoBaHi (GopMH 3 eMOIiiHMM abo apxaidHuM
BiITIHKOM. 3TiTHO 3 COIIONIHTBICTUYHHMH CIIOCTe-
peXEeHHSAMH, Taki (OPMHU MEPEBAKHO ACOI[IOIOTHCS
3 TIOCTUYHICTIO, aBTCHTHYHICTIO, HAaBITh CaKpaJbHi-
cTio. IX 4acTo BUKOPHCTOBYIOTH Yy CEpEeOBHMIII, J€
aKTyalli3ye€ThCsl HaI[lOHANbHA TaM’SiTh, KYyJBTYpHA
CTIAJIINHA, ICTOPUIHUN KOHTEKCT (30KpeMa — Y MOBI
KalleJlaHiB, BIICBKOBUX BOJIOHTEPIB, MMChMEHHHUKIB,
KYPHAIIICTIB).

Bapto 3ayBakuTH, 1110 BapiaTUBHICTh y MPaBO-
MUCI YaCTO CIIPUIMAETHCS SIK 03HAKA HECTAOILHOCTI
MOBHOI HopMH. OfHaK y BHIIAAKY (HOPM THITY «Tij-
HOCTW» HACTHCS TPO YCBIMOMIICHWH BHOIp MOBII,
o0 Mae cBiTomisigHe 3HaveHHs. Lleir BuOip ciyrye
CHUMBOJIOM JIIHTBICTMYHOI OIO3UINI 10 HOPMAaTHUB-
HOTO pajsTHCBKOTO MHUHYJIOr0. J[0 TOro K HasBHICTbH
BapiaHTy MiIKPECIIOE MOXIHUBICTh BUIBHOTO KYJb-
TypHOTO BHOOpY, 30epeXeHHsT MOBHOi Oararorpas-
HOCTI Ta JiaJIOTy MIX TPaIUIli€l0 W CydacHICTIO.

PosrssreMo sik hopMu TiMHOCTH/TIAHOCTI, He3a-
JICKHOCTI/HE3aNE)KHOCTH ~ BHUKOPUCTOBYIOTBCS Y
cworozieHHi. [losiBa clioBa «TiHICTRY Y IIGHTPI CyC-
MiTBHOTO  JTUCKypey micns Pesomronii  [MimnocTi
2013-2014 pp. 3HaYHO ITiIBAIITHIA HOTO CEMAaHTUIHE
HaBaHTa)KEHHS B KOJIEKTHUBHIN MOBHIM CBiZOMOCTI.
LixaBo, 0 B rpoOMaiTHCHKUX MaHidecTax, Bipmiax,
MOJIITUYHUX TPOMOBAX JE/ai YacTille movana 3’ sB-
nsTHcs came (opMma «TiIHOCTHY, IO CHMBOJIYHO
MAKPECITIOE 1i BIIMIHHICTB BiJl «KaHIEISIPCHKO-TIPaB-
HHAYOTO» BapiaHTy.

Y 1999 pomi mpaBomUcHa KOMICIs TIi/] TOJIOBYBaH-
HsM JupekTopa [HCTuTyTy ykpaiHChKOi MOBH, TIpO-
(ecopa Himuyka B.B., 3arBepamna «YkpaiHChKwHii
npaBonuc. [Ipoekr HadHOBImOI pemakiii» [7].
[TapanensHo 3 ntuM nokymentoMm B. Himayk omy6ri-
KyBaB IPYHTOBHE iCTOPHKO-MOBO3HAaBUE OOTPYHTY-
BaHHS HEOOXIHUX 3MiH B yKpaiHCEKiil opdorpadii,
JKOJIHE TIOJIOKEHHSI SIKOTO, SIK 3a3Hadanocs, He Oyno
HAayKOBO CITPOCTOBAHE YKOJHUM 13 KpUTHUKIB. OCHOBHI
3Minu [Ipoekty 1999 BpaxoByBanu CTOJNITHI TpaIu-
1ii yKkpaiHChKOi MOBHU. 30KpeMa, HIIIoCs PO HOpMa-
THUBHE 3aKiHUEHHS —H B POIOBOMY BIIMIHKY OIXHHUHHU
iMmeHHuKiB Il BigMiHH 3 KIHIIEBOIO TPYIOK TPUTO-
JIOCHHUX, & TAKOXK Yy CJIOBaX KPOB, JTFOOOB, CiJIb, OCIHB,
Pycs [8, c. 7].

Sk 3acBiqUyIOTh JaHi MyOJiYHOTO OOTOBOPEHHS
HOBOTO mTpaBormcy 2019 poky, dacTWHAa MOBIIIB,
30KpeMa OCBiu€Ha MOJIONb, TYMaHiTapii, HayKOBIIi
Ta MUTII, MiATpUMaa TOBEPHEHHS BapiaHTIB HA -U
SIK JKECT KyJIBTYpHOI eMIaTii 10 HalioHaJIbHOI Tpa-
numii. BapiaHTHICTE TpakTyBanacs HE SIK «HEOIHO-
3HAYHICTEY, a SIK 6araTCTBO MOBHOTO BHPaXCHHS Ta
MOXKITUBICTh MEHTJIBHOTO BHOOPY MiX CTHIIICTHIHO
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MapKOBaHHM 1 HEUTpanbHUM BapiaHTOM. Y I[bOMY
ceHcl opMa TigHOCTH CIpHiMAEeThCsl OaraTrbMa He
MPOCTO SIK 3acTapinia, a sIK HOCiii MUTOMOTo yKpaiH-
ChKOTO 3By4YaHHSI, CITiBBIJIHOCHA 3 ICTOPUYHUMHU TIpa-
Bormucamu 1918 i 1928 poxkis.

Bubip mpaBommcHOTO BapiaHTy CTa€ MapKepoM
IIEHTUYHOCTI MOBIIS, a/Ke TIPABOIKC — II€ HE JINIIE
IHCTPYMEHT MOBHOT'O Y3TO/XKEHHS, a i YacTHUHA CBi-
TODISAHOT MO3HUIlii. 30KpeMa, CIOBOQOPMH Ha -U
yacTille BUKOPUCTOBYIOTBCSI B aBTOPCHKHX TEKCTaX,
SIK1 aTeNIOIOTh JI0 ICTOPUYHOI, JYXOBHOI ab0 JTipHd-
HOI 1HTOHALl — TAKMM YHHOM, TiJHOCTH, JIOOOBH,
HE3aJIe)KHOCTH HaOyBarOTh JOJAaTKOBOI EKCIIPECHUB-
HOCTI T4 CEMaHTUYHOT TJIMOWHHU.

Ilig yac BUBYEHHS BIIKPUTHX IyONTIUHUX JIKE-
pel1, BUSBWIM, IO BIPOJOBXK OCTAaHHIX POKIB dac-
TOTHICTh BHKOPHCTaHHSI (OpM THUITy TIZHOCTH Y
colMeperxax, 0Jorax, aBTOPCHKHX KOJIOHKAX, IMoe3ii
3Ha4HO 3pocia. Taki ¢popMH € MapKepoM HareTHy-
HOT'0, EMIIATHYHOTO i CHMBOJIIYHOTO MOBJICHHS, Haii-
YacTillle 3yCTPIYal0ThCS Y KOHTEKCTax HalllOHAIBHOT
mmaMm’siTi, BOEHHOI TepOIKU, TyXOBHUX BapTocTeit. Jlo
npukiany 19 mucronaga B HamionamsHOMy yHiBEp-
cuteri «OcTpo3bKka akajemis» BifgOymacs JIEKIis
«PeBomtonist TiIHOCTH SIK TEKCT KyAbTypu: 11 pokiB
OMICIIA» IOKTOPKU (DiIONOTIYHUX HayK, JOLUEHTKU
kadenpu ykpaiHchkoi MOBH 1 siteparypu HaVOA
Oxkcanm Ilyxoncekoi. Ilim wac mekmii Oyno okpec-
JIEHO KJIFOYOBI CKJIAJHUKM HALIOHAJIBHOI KYJIBTYpH,
sIKa BUSIBUJIACS MTOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM CaMOBHpa-
xeHHs. CaMe KynbTypa B3sja Ha ceOe HaJIBa)KIUBY
(GyHKLII0 — cPOPMYBaTH MOBY, 34aTHY O3BYUYHTH SIK
ICTOpUYHI TPaBMH, TaK i Cy4acHi mepexuBanus [9].

Toxx BuOip GopmMu TiAHOCTH, CMEPTH, YECTH CTAE
HE TPOCTO TpaMaTHYHUM aKTOM, a iJeHTHYHOIO
JISKJIapaIli€r0 MOBIIS — BUSIBOM 3B’SI3Ky 3 MHUHYIIUM,
OIEePTSIM Ha aBTCHTUYHY HOPMY, BiTHOBJICHHSIM BHY-
TPIIHBOT MOBHOI TiJHOCTI, NepepBaHOi 3a 4aciB
KOJIOHIQJTBbHOTO THCKY Ha YKpaiHCBKYy MOBY. Taxwii
BHOIp HaOyBae OCOOMMBOTO 3HAYCHHS B 9Yac, KOJH
MOBHa MOBE/IiHKa Ha0yBa€ BHPA3HOTO MOJIITUYHOTO i
KyJBTYPHOTO IiATEKCTY.

[TpaBonucHI 3MiHU CHIBBIAHOCATHCS 3 MIMPIINMHU
MOHATTAMU MOBHOI T'iJIHOCTI, KyJbTypHOI CaMOi/ieH-
tradikarii, iCTOpUIHOT TTaM’SITi Ta MPOIECaMH JIEKO-
JIOHI3amii CBiIOMOCTI B YKPailHCHKOMY CYCIHiJIBCTBI.
[lcuxonmiHTBiCTUYHMI acCHEeKT — 30KpeMa, sSIK Bapia-
TUBHICTh 3aKiHUEHb BIUIMBAa€ HA €MOIHE CHpUK-
HSTTSL MOBJICHHS, ZOBIpYy AO TEKCTy, HOro iHTOHa-
[iifHy TOHANBHICTb, @ BiAITaK 1 HA MOBHY ITOBEIIHKY
perumiienTa. BogHowyac mocrae HEOOXiTHICTH BHPO-
OJICHHS YITKHUX JIEKCHKOTPa(idHMX pPEKOMEHIAIIMH,
aKkaJieMiuHUX TIyMadeHb 1 pO3’sICHEHb, AKi CHpH-
SATAUMYTh TapMOHI3allii MPAaBONMCHOI MPAKTUKH B
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OCBITI, KyJBTYPHUX 1 JIITEpaTypHHX CEPEAOBHUILAX.
bo, 3pemToro, BapiaTHBHICTh Ha 3pa30K «TiAHOCTH/
TITZHOCTI» — Ie BKe HE IPOCTO CIpaBa I'paMaTHKH
g Mopdororii. l{e muTaHHS CBITOIIAMY, HAIlIOHAIb-
HOro BHOOpY, IMBITi3aliifHO HANEXKHOCTI, 1 BOAHO-
Yac TOHKUI MapKep €THYHOI i KyJbTYpHOI MO3MIIii,
[0 MOTPeOye MIKIUCIUILTIHAPHOTO OCMUCIICHHS i
ITyOIiTHOTO OOTOBOPEHHS HA PI3HUX PIBHSX.

AHami3 cy4acHOT MOBHOI TpPaKTHKH 3aCBiTdye
mo ¢GopMH Ha -U YacTillle TPAIUISIOThCSA B TEKCTaX,
OpIEHTOBAaHMX Ha HAI[IOHAJIBHY MaM’STh, TyXOBHY
peduiekcito, emolriiine ocMuciaeHHs OyTTs. MoBI
Jienaji gacTimie CBiJOMO BAAIOTHCA /10 BHOOpY came
Takux ¢GopM, mOoOU MiAKPECIUTH 3B 30K i3 aBTCH-
TUYHICTIO, ICTOPI€I0, CTHJIICTUYHOIO EKCIIPECIEr0
a00 KyJIbTypHOIO TPAAHMIIi€0. Y I[bOMY CEHCi, MOBHA
HOpMa IOCTa€ HE SAK JOrMaTHU4HA (Qikcallis, a sK
IJIACTUYHMN 3aCi0 TBOPEHHS iIEHTHYHOCTI, IO BiJ-
OuBa€ COLIOKYNBTYPHY AUHAMIKY.

BucnoBok. IlpaBomucHi 3minm 2019 poky,
30KpeMa MOBEPHEHHS! BapiaHTHOTO 3aKiHYEHHS -U
B POJOBOMY BiJIMIHKY OJHUHHU IMEHHHUKIB TPETHOI
BiIMiHH, CTaJM HE MPOCTO TPAMAaTUYHUM OHOBJICH-
HSIM, 2 BATOMUM KYJIBTYPHO-JTIHTBICTUYHAM KPOKOM
Yy HampsAMKy J0 peiHTerpamii muTomMoi yKpaiHChKO1
MOBHOi Tpamumii. IcTopuuni mKeperna, MmATBEp-
JDKYIOTB, 0 (OpPMHU TUIY TiAHOCTH, CMEPTH, Palo-
CTH, JIOOOBH, YECTH, HE3AJEKHOCTH HE JIHILIE
Oy BXXMBAaHHMH, alie¢ W 3aKpIIUICHUMU B MOBHiH

HOpMi 10 pamukaibHOi pedopmu 1933 poky. Tomy
Ha Hally OyMKY, Cy4acHE BiZHOBJIECHHSA LMX (opm
€ aKTOM NPaBONKMCHOI [EKOJOHi3aulii, MOBEpHEH-
HSIM /IO BJIaCHOTO MOBHOTO IPYHTY, & HE IITYYHOIO
HEOJIOT13alli€10.

3ampoBa/pkeHHST  BapiaHTHOCTI  GopM HE
O3HaKa cJIabKoCTI HOpMH, a ii THYYKICTh 1 BIAKpH-
TICTh JI0 3MICTOBHX Ta CTWJIICTUYHHX HallapyBaHb.
[IpaBonucHa BapiaTUBHICTb 32 YMOBH YiTKOTO PO3Y-
MiHHA 11 Mex Ta (yHKUOI CIyrye iHCTpPYMEHTOM
30arauyeHHss MOBHOI crcTeMH. B ymoBax BiliHH, IO
TpHBa€, Ta aKTUBI3allii MOMIYKiB HAI[IOHAJIHHOI CaMo-
imeHTH(IKAIil, Taka MOBHA ITOJIITHKA, IO TOEA-
HY€ TOYHICTP 13 HAI[IOHAIBHOIO IaM’SITTI0, Ha0yBa€e
ocobnmBoro 3HaueHHsA. Ha Hamy nymKy, Hacamie-
peln, BapTUM yBaru € eMIlipuYHe BUBYCHHS TOTO, SK
CIIpUIMaIOThCSI 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS TPABOIKCHI
BapiaHTH Ha -H U -1 y pOIOBOMY BiIMiHKY IMCHHHKIB
TPETHOI BiAMIHU TpPEICTAaBHUKAMH PI3HHX BIiKOBUX,
npodeciiHUX Ta COUiabHUX TPYII, 30KpeMa CTY/IeH-
TaMH, XypHaJiCcTaMH, IiT4aMu KyJIbTYpH, Pemiriii-
HUMH CEPEJOBUIIAMH, a TaKOXK BIHCHKOBUMH, IS
SIKMX MUTAHHS HAI[lOHAJIbHOI 1ICHTUYHOCTI HaOyBae
ocobnmBoi Baru. 30kpeMa, QYHKITIOHYBaHHS MTPaBo-
MUCHUX ()OPM Ha -U i -1 y pOJOBOMY BiMIHKY iMEH-
HUKIB TPETHOI BIIMIHH Y XYI0KHbOMY, ITyOJIIIUCTHY-
HOMY Ta OQILifHO-IIIOBOMY CTHISX YKpaiHCBKOT
MOBH, 3 ypaxyBaHHSM HOBITHiX METOJIB KOPIYCHOT
JIHTBICTUKH.
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Y paHin ctatTi 6yno 34incHEHO 3aranbHuii aHania cTaHy BUBYEHHS TEPMIHONEKCUKM MiANPUEMHULTBA B YKPAiHCHKOMY
MOBO3HABCTBI, MOro BUKNWKMN Ta nepcnekTuBu. KpiM OCHOBHMX OOCSIHEHb Y OOCMIMKEHHI eKOHOMIYHOI TepMiHonorii Ta
TEPMIiHIB NiANPUEMHULBKOT AiANbHOCTI 30KpeMa, Takox Oyno 34iiCHEHO OrnsA 3aranbHOro PiBHS PO3POOKU L€l NEKCUYHOI
nigcmctemu.

AHani3 HaykoBMX NpaLb NoKa3ye, Lo OCHOBHWUI Nepiof pO3BUTKY TEPMIHONEKCUKU MiANPUEMHULTBA NpyUnagae came Ha
1990-Ti pokM — nepioa iIHTEHCUBHUX EKOHOMIYHUX 3MiH Ta NOYaTKy iHTerpauii eKOHOMIYHOI cuctemu YKpaiHu y CBITOBI €KO-
HOMIiUHi npouecw. [NoyaTok npmBaTHOro Bi3HeCy, 3Ha4Hi EKOHOMIYHI pechopmu, MiXKHAPOAHI PUHKOBI BiGHOCUHK — YCi Li dhak-
TOpW CTanu KaTanisaTopoM po3BUTKY JIEKCUKM B EKOHOMIYHIW cdhepi Ta y MignpMeMHULbBKIN gisnbHOCTI 3okpema. NoTpeba
y TOYHIN (haxoBiil KOMyHiKaLii 3ymoBMna YHOPMYBaHHS BiAMOBIAHNX TEPMIHIB. Y KOXHi cdpepi eKOHOMIYHOI AisNbHOCTI
novana 3'aBnAaTUCS BEeNuKa KifbKiCTb iHLUIOMOBHUX TEPMIHIB, LLO CBiAYMTL NPO PO3BUTOK MiXXHAPOAHWUX EKOHOMIYHMX BigHO-
CuH. Takox, y cTatTi 6a4mmo, Lo TepmiHoNeKcrKa NignpMeMHMULTBA — He i30/1IbOBaHe siBULLE, BOHA (DOPMYETHLCH HA OCHOBI
NEKCUKN CyMKHUX ranysein — eKOHOMIKW, MpaBa, MEHEOXXMEHTY, (piHaHCiB, MapKeTUHIY TOLLO.

Y cTaTTi TakoX nokasaHo A0pOoBOK YKpaiHCbKMX MOBO3HABLIB Yy po3po0bLi HayKoBMX MiAX0AiB OO BUBYEHHS L€l Nek-
Cu4Hoi migcmuctemu. Lli QoCimKeHHs TOPKAOTbCA NUTAHHA 3an03WYeHHs, CEMaHTUKK, aganTauii iHLIOMOBHMX TEPMIHIB,
nepeknagy Ta ctaHgapTu3auii. BaxnuBumun € JOCRiMKEHHS CMOBHMKIB Ta TEPMIHIB pagsHCLKOro nepiody, OCKinbkM BOHO
[03BONsie Nob6aunTy K po3BMBanack Ta 3aHenagana ekoHoOMIYHa AiSnbHICTb Ha TepuTopii YkpaiHu B ToM nepiog.

CrarTa nokasye, WO TepMiHOMEKCKKa NignpueMHULTBA € aKTUBHOI Ta NEPCMNEKTUBHOI YaCTUHOK YKPaiHCbKOT MOBM,
sIka NOCTIHO PO3BMBAETLCS, OCKIMbKM Bigobpaxae CycnifibHO-eKOHOMIYHI 3MiHU B YKpaiHi Ta CBiTi, a came ToMy notpebye
[AeTanbHilloro BUBYEHHS, YHOPMYBaHHS Ta CTaHgapTu3aadii.

KniouoBi cnoBa: nianpuemMHULTBO, NEKCUKA, EKOHOMIYHI TEPMIHWN, CEMaHTMKA, CTaH4apTU3auis.

This article provides a general analysis of the state of study of business terminology in Ukrainian linguistics, its chal-
lenges and prospects. In addition to the main achievements in the study of economic terminology and business terms in
particular, a review of the general level of development of this lexical subsystem was also carried out.

The analysis of scientific works shows that the main period of development of business terminology falls precisely
on the 1990s — a period of intensive economic changes and the beginning of the integration of the economic system of
Ukraine into world economic processes. The beginning of private business, significant economic reforms, international
market relations — all these factors became a catalyst for the development of vocabulary in the economic sphere and in
business activity in particular. The need for accurate professional communication led to the standardization of relevant
terms. In each sphere of economic activity, a large number of foreign-language terms began to appear, which indicates
the development of international economic relations. Also, in the article we see that the terminological lexicon of entre-
preneurship is not an isolated phenomenon, it is formed on the basis of the vocabulary of related fields — economics, law,
management, finance, marketing, etc.

The article also shows the achievements of Ukrainian linguists in developing scientific approaches to the study of this
lexical subsystem. These studies touch on the issues of borrowing, semantics, adaptation of foreign language terms,
translation and standardization. The study of dictionaries and terms of the Soviet period is important, since it allows us to
see how economic activity developed and declined in the territory of Ukraine during that period.

The article shows that the terminological lexicon of entrepreneurship is an active and promising part of the Ukrainian
language, which is constantly developing, since it reflects socio-economic changes in Ukraine and the world, and therefore
requires more detailed study, normalization and standardization.

Key words: entrepreneurship, vocabulary, economic terms, semantics, standardization.

IMocranoBka mpo6semu. [7100aIbHI €KOHOMIUHI  IMANPHEMHHUIITBA BCE IIIE 3AJTAIIAETHCS HEMOCTATHHO
3MIHH Ta PO3BUTOK MiIMPUEMHHUIBKOT MiSTIBHOCTI B BHBYEHOIO 3 JIIHTBICTHYHOI TOUKH 30py. Lle 3ymoBmtoe
VkpaiHi 3yMOBIIOIOTH TpaHcopMamiiHi mporecHn  HEoOXimHIcTh y i1 "iTKid Kiacudikamii, yHopMyBaHH1
npodeciiiHoi TepMiHOMIOTII, siKa BiAIrpae KIIOUOBY  BKMBAaHHS TEPMIiHIB 1 CTBOPEHHI MpodeciiHuX Jek-
ponb B edextuBHOCTI Oi3Hec cepenoBumia. [lompu  cukorpadiyHux pecypciB. 3BificH BHHHKae MoTpeda
HasSBHICTB BEJIUKOI KUTBKOCTI TOCITI/HKEHb Ta HAYKOBUX ~ JOCTIAWTH CTaH BUBYCHHS TCPMIHOJIICKCHUKHU ITiIIIPH-
Ipap 3araJbHOCKOHOMIYHOI JIEKCUKHM, TEPMIHOJIOTISI ~ €MHHLTBA B YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI.
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AHaJgi3 ocTaHHiX gociTkKeHb i myOJika-
nifi. YkpaiHchbKe MOBO3HAaBCTBO BHBYAIOTH 0araro
HayKOBI[iB, MPO IO CBIJYUTh 4YUMala Kijlb-
KICTh HAayKOBHX Npamb Ta JOCHIIKEHb. 3 PO3-
BUTKOM €KOHOMIYHHMX BIJHOCHH 4YHMMAalO I1HIIO-
MOBHHMX 3all03MY€Hb MPOHHUKIN B YKPaiHCBKY
MoBy. [lpomecwm amanTamii Takux 3aMO3WYCHD
mocmigmia B. Tocrenko («Amamramis iHIIO-
MOBHUX €KOHOMIYHMX TEpMiHIB y Cyd4acHil
yKpaiHCBhKill miTeparypHiii mMoBi») Ta I. Boznrok
(«UyxocnoBu B cucTeMi YKpaiHChKOi (iHAHCOBO-
eKOHOMIYHOi TepMiHoJOTii: mpobiemMu ajmanTa-
uii»). BoHn akneHTyBanm yBary caMe Ha TPYIHO-
max CUCTEMHOI ajarnTarii IHIIOMOBHOI €KOHOMIiY-
HO{ JICKCUKHU B YKpaiHChKE MOBHE cepenoBuiie [2].

Taxki HaykoBui, sik I. Mynpenko ta O. AficeeHKO
(«3amo3uyeHHS SK ONWH 3 JAMHAMIYHHMX IIJISXiB
TTONTOBHEHHS HOBOi €KOHOMIUHOT JICKCHIKH B yKpaiH-
CBKill MOBi») BKa3yIOTh Ha T€, IO i3 BIPOBAKCHHIM
CBITOBUX HIPaKTHK Ta Oi3HEC Mojenel € 3aKOHOMIp-
HUM TIPOIIEC TOMOBHEHHS HAIIOHAIBHOI JICKCHKH
3aro3u4eHUMu TepMinamiu [ 17, c. 12]. B. ABpameHko
ta H. llumban 3aiimManuce BHBYEHHSM CTPYKTYpH,
CEMaHTHKH Ta (QYHKIII yKpaiHCHKOI EKOHOMIYHOI
nexcuku [1]. JI. 'yma mocmimxkyBana ocoOIMBOCTI
TOproBesibHO-ekoHOMIuHOT Jekcuku XIV-XVIII crt.
[6]. M. KysiB Ta T. [Tann4ok nparroBajiv Haj TOCIi-
JDKEHHSIM CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEM HIMEIBKOI
C€KOHOMIYHOI JIGKCUKH IS BHUSBJICHHS 3al03U4YCHb
[13]. Takox O. YopHa mocmimKyBasia iCTOPUYIHUN
ACTIeKT BXOJKEHHS IHIIOMOBHUX TIOAATKOBHUX TepMi-
HiB B yKpaiHCBKy MOBY [19].

[ocTtanoBka 3aBaaHHsl. Y  [POINOHOBaHIH
CTaTTi 3MIHCHEHO aHali3 HAyKOBUX Mpallb Ta CTaHY
BHUBYCHHS TEPMIHOIEKCHKH MiANMPHUEMHHUIITBA B YKpa-
THCBKOMY MOBO3HaBCTBI.

Bukaax ocHoBHoro marepiaiy. TepmiHomnoris
MiNPUEMHUIITBA  PO3MIAJAETECA  SIK  CKJIQJIOBa
3arajibHOi €KOHOMIYHOT TEPMIHOCHUCTEMH, TOMY ii
JOCIIPKEHHST TICHO TMOB'SI3aHE 3 aHaIi30M 3aIlo3u-
YeHb, CEMAHTHUYHUX 3MiH 1 (YHKIIIOHAJIEHOTO BXKH-
BaHHS ekoHOMiuHOI nekcukd. Ille y 1990-x pokax
MOBO3HABIIl 30CEPEMKYBaId yBary MEpeBaKHO Ha
CTPYKTYpi eKOHOMIYHHX TEPMiHiB, cloco0ax ix yTBoO-
PEHHS Ta 0COONNBOCTSX BUKOPUCTAHHS Y HAYKOBOMY
Ta MyONIIIUCTUYHOMY CTHIISAX.

Ha xoHmenTyamsHOMY piBHI ITpoOieMarnka Tep-
MIHOJIOTIT MAMPHUEMHUITBA PO3TISAANAcs SK CKIla-
JIOBA MU PIIOL TaTy3eBOi TEPMIHOCHUCTEMH, 110 BKJIIIO-
Ya€ EKOHOMIKY, MCHE/DKMEHT, 0i3HEC-KOMYHIKaIlilo,
MapKeTHHT, (hiHaHCH Ta 1HIIi cyMixkHI cepu. Takuii
MDKIMCHUTUTIHADHANA XapaKTep 3yMOBIIIOE HE0OXiI-
HICTPH TiCHOI cHiBIparti Mix (axiBmsmu 3 (isoIorii,
€KOHOMIKH Ta TepMiHorpadii.
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Y nmopamsHCHKMII Tepiol CTaHOBJEHHS YKpa-
THCBKOT TEPMIHOJIEKCHKH MiANPUEMHULTBA BiaOY-
Bajacsi HEMOCIHiZOBHO 1 MEPEeBAXHO B MEXKax TOp-
TOBEJIbHO-€KOHOMIYHOT JIEKCUKU. Y MOBO3HABUUX
JMOCITIDKEHHAX 3 icTopii MOBH 3ad)iKCOBAaHO BXKU-
BaHHS TEPMIHIB, MTOB'I3aHUX 3 PEMICHHUIITBOM, TOP-
riBjier0, OOMIHOM Ta 1HIIMMH acCIIEKTaAMH €KOHOMIY-
HOI JisTbHOCTI. 3HAUHUH BHECOK y CHCTEMAaTH3aLlil0
X JICKCUYHUX OnuHUIlL 3poomna JI. ['yma, sika y
CBOi nucepTamniiiHiii poOoTi MpoaHaizyBana TOPro-
BeIbHO-eKOHOMIUHY JIekcuky XIV—XVIII cromth i
OKpEeCIMIa iICTOPUYHI MiABAIMHHA JJIS TOMAIBIIOTO
CTaHOBJICHHS TEPMIHOJIOTIT MiAPUEMHUIITBA [6].

VY 1930-x pokax 3'IBHIIMCS TEpLIi cIemiaizo-
BaHi CIIOBHUKHU Oi3HEC-JEKCHUKH, 30KpeMa « CIIOBHUK
ItoBoi MoBW» 3a penakuiero M. JlopomieHka,
M. Cranucnascekoro Ta B. CrparkeBnya, 1e BIiepIie
Oyno ynopsiAKOBaHO TEPMiHH, TIOB'sI3aHi 3 TPYIOBOIO
opranizaiieto, komepuiero ta obmikom [8, c. 97].
Cepen BaroMux mpampb TOTO TEpiony BasKIHMBO 3ra-
naru gociimpkerns 1. [aBpurina, npucBsYeHe HayKo-
Bomy ctwiio 1920-x Ta 1930-X pokiB, /ie BUCBITIECHO
nporiec GopMyBaHHS HaIliOHAIBHOI HAYKOBOi MOBH,
30KpeMa eKOHOMIYHOT TePMIHOIOTi9HOT JeKCHuKH [3].
OnHak, mofanbIIni PO3BUTOK L€l TePMiHOJIOTi] OyB
3HAYHOI0 MIipoI0 OOMEXKECHUH uepe3 11eoioriuyHui
koHTpoiib y CPCP, ne BUBYCHHS MiANPUEMHUIIBKOT
IISIIBHOCTI SIK SIBHIIA Ta 013HECOBOI MOBH BBaXKaI0CS
HEIOLIJIBHUM 1 HaBITh HEOE3IIEUHNM.

3HauHe, X04 1 YaCTKOBE, IOBEPHEHHS A0 JOCIHi-
JOKEHHST HayKOBOTO CTHJIIO YKpaiHCBKOI MOBH,
30KpeMa TePMIHOJIOTIYHOT JICKCHKH, BiIOYI0CS JIUIIIE
y 1960—1980-x pokax. [Ipo 11e cBiguaTh 1OCITIHKEHHS
Ipunu Kouan, sika BUB4aJia CTaH yKpaiHCHKOTO Tep-
MIHO3HABCTBAa B II€H Mepiof, MiIKPECTIOIYN HOTO
CHUCTEMHICTb 1 METOIONIOTI4HY 3puTicTh [ 10, c. 26].

[IporonomeHHss  He3aleXHOCTI  YKpaiHM B
1991 poi crano mepeIOMHUM MOMEHTOM ISl PO3-
BUTKY TEPMIHOJIOTIi 3arajioM 1 TEepMIHOJIEKCHKH
MIIIPUEMHAIITBA 30KpeMa. BinTomi TepMiHOTBO-
PEHHS CTaJO0 OPIEHTYBAaTUCS Ha MPAKTU4HI HOTpedU
€KOHOMIKHM, OCBITH Ta JepKaBHOTO YIPaBIiHHA.
IneosnorizoBany JEKCUKY pPSISHCHKOI TOOM mouanu
3aMillyBaTH HOBI, (YHKIIOHANBHO 3HAYYIII Tep-
MIHHM, YacTO 3all03WYeHI 3 aHMIKChKOI, HIMEIlb-
koi Ta (hpaHIy3pkoi MOB. Y 1€l 4ac BaXKIJIUBY POJIb
MoYyald BifirpaBaTH TEPMIHOJOTIYHI  CIIOBHUKH,
30KkpeMa «CIOBHUK TEPMiHIB PUHKOBOI €KOHOMIKH
mig penakuiero B. Haymenka [17] ta «®inaHcoBo-
eKkoHOMIuHUI cnoBHUK» C. MUpOHIOK, SKi CIIpH-
st cTabimizamii TEpPMIHOBXWBAaHHSA ¥ yHidiKamii
MoHATH [15].

[TapanenbHO aKTUBHO PO3BHBABCS  JIEKCHKO-
rpagiuHuil HampsM Yy TEepMIHO3HABCTBI: Mpaii
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B. lllupokoBa Ta #oro kojer cTajid METOI0JIOr Y-
HOIO 0a3010 I OMHUCY TEPMIiHIB Oi3HECY, MapKe-
TUHTY Ta ekoHoMmiku [23]. [HTEepec mo ramyszeBux
TEPMIHOCHCTEM B 1€l Yac MOMITHO 3pocTae: [puHa
Kouan 3ayBaxye, mo came 3 1991 poky B ykpa-
TfHCHKOMY MOBO3HAaBCTBi (OpMYyeThCs CTiliKa Tpa-
JUIis aHaJli3y €KOHOMIYHOi TEepPMiHOJEKCHUKH SIK
okpemoro o0'ekta [10, c. 25]. IIpotsirom ocTaH-
HiX JIeCSTH POKiB (DIKCYETHCS OHOBIEHHS IiIXO-
IiB IO JMOCIIJDKEHHS TEePMIHOJIOTI] MiAIpHEMHU-
[[TBa, COIPUYMHEHE SIK PO3BUTKOM CKOHOMIKH, TaK
i TpaHcpopMmanisMu y MoBo3HaBcTBi. CywacHi
CTyAii menaini gacTimie 30CepekeHi Ha CEeMaHTHIII
TEPMiHIB, CTHJIICTHYHUX OCOOIUBOCTAX, JUHAMIIII
3amo3u4eHb i mpoliemMax YHOPMYBaHHS TEPMiHIB B
yMmoBax nudposizanii. OmHUM i3 BaKIUBUX HAIPSI-
MiB JIOCIIIJDKEHHS TEPMIHOJIOTIT M AMPUEMHUIITBA €
BUBUCHHSI CTPYKTYPU Ta CEMAaHTHUKH IHIIOMOBHHX
€KOHOMIYHHUX 3all03W4eHb, SIKi aKTHBHO MPOHMKA-
FOTh B YKPaiHCHKY MOBY ITiJ] BIUTHBOM TJ100aJIi3alri-
WHEX mporneciB. Y mpomMy koHTeKCTi B. ToBCcTEHKO
aHaiizye He iume (QOoHETHYHI Ta MOPQOJIOTiuHi
3MiHU IHIIOMOBHUX TEPMIiHIB, a i po3misgae TeH-
JeHIi0 10 (OpMYyBaHHS HOBHUX OJUHUIIL 3a 1HO-
3eMHUMHU Mofensamu [21, c. 119].

CucrteMHUN aHaNi3 Oi3HEC-TEPMIHOJIOTIT TIpem-
craBieHo y nociuikenHi I. [llenenkoBoi, sika po3-
[IsAJla€ TEPMIHOCUCTEMY Oi3HECY SIK KOMILICKCHE
MOBHE YTBOPEHHS 3 BH3HAUYCHOIO CTPYKTYPOIO,
CEMaHTUYHOI Ta (QYHKI[IOHAIBHOIO OpraHi3alli€eio
[25,c. 179].

Jlo BaXXITMBHUX aCIIEKTiB BUBYCHHS TEPMiHOJEK-
CUKH HAaJIEXKUTh 1 MOCTIPKEHHS MOBHUX MEXaHi3-
MiB (QOpMYBaHHS TEPMIHOJIOTII MEHEIKMEHTY, a
TAaKOX aHali3 crnenudiku MapKeTHHIOBOT JICKCUKHU
B poborti JI. llampana [21].

Y 2021 pomi lO. I'yHuenko y cBoiii crarTi
3BEpTa€e yBary Ha MOP(QOIOTIYHI XapaKTEPUCTUKHU
CKJIAJCHUX 1MEHHHUKIB-TEPMiHIB B EKOHOMIYHil
TEPMIHOCHCTEMI, HArOJOIIYIOYHM Ha HEOOXiIHOCTI
MO€IHAHHS JIHTBICTUYHUX TAa €EKOHOMIYHHUX METO-
IiB y miporieci anamizy [7, ¢. 51].

OkpeMmy yBary HayKOBIli HPHUAUIAIOTH 3pOC-
TaHHIO KiJTBKOCTI AHWCEepTalliid, SKi TPUCBIYCHI
BUBYEHHIO MiANPHUEMHHULBKOI TepmiHoiorii. Tak,
T. IpynHukoBa JOCHTIIKY€ BIUIMB COIIQJIBHUX
TpaHcdopMaliii Ha GOpMyBaHHSI EKOHOMIYHOT JIeK-
CHKW B YKpaiHChKii MoBi, a JI. I'yima mpocrtexye
€BOJTIOIII0 TOPTOBEIBHO-EKOHOMIYHOT TepMiHOIIO-
rii BiJ] cepeAHBOBIYYS IO CHOTOACHHS [6].

3HavHe 3al[iKaBICHHS BUKJIMKAIOTh CTHIIICTHYHI
Ta MparMaTH4HI XapaKTEePUCTUKH BKUBAHHS €KO-
HoMmiuHUX TepMiHiB y 3MI. 3okpema, I. HopHoBOa
aHai3ye OCOOJUBOCTI BWKOPHWCTAHHS CydYacHOI
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€KOHOMIYHOI JIEKCHKU B TEPiouIli, MiJKpecIro-
104 PO3MHMBAHHS MEX MK HAyKOBHM 1 MyOJinuc-
TUYHUM cTrisiMu [20].

udpoBi MeTomM KOPIYCHOTO aHai3y aemai
YacTillle 3aCTOCOBYIOTBCS y BHBUYEHHI EKOHO-
MigHOI TepMmiHojorii. 3okpema, O. Mpurion,
C. Hazapogeis Ta C. Ko3MeHKO mpoBenu KiJIbKiCHE
JIOCTIKEHHS YKPaiHChKIX €eKOHOMIYHUX TEKCTIB 13
TEPMIHO3HABYOTO TOIVISAY, BUKOPUCTOBYIOUH JaHi
3 Crossref Ta iHIIUX MiXHapOAHHUX pecypciB [24].
Ili mocaimkeHHS MOEAHYIOTh METOJMKH JIIHTBiC-
THKH, iHQOpMAaTHKH Ta €KOHOMIKH, IIIO BiIKPUBAE
HOBI MOXJIMBOCTI JIJIsl aHAIi3y JIGKCUKH Oi3HEcCY.

Cepen npoBiHUX aKaJeMidYHUX OCEPEIKIB, Jie
CHUCTEMAaTHYHO JIOCIIDKYEThCS TEPMIHOJIOTIS Mij-
NPUEMHHIITBA, BAPTO BUOKPEMHTH:

JIbBIBCHKMH  HAIIOHANBHUN  yHIBEPCUTET
imeniIBana dpaHka, e TPaIlOOTh TaKi HAYKOBIII, IK
I. Kouan, O. Kpumeus ta B. Illupokos [11; 13; 26];

— VYXropoacbKuii HamiOHaJbHUH YHiBEpCH-
TeT, npeacrasieHuil poboramu 1. llenenkoBoi Ta
JI. Cumonenxo [25; 20].

Hayxosmi 3 Kuesa, Xapxkosa, Jlxinmpa ra Octpora
TaKO)XX aKTHBHO [O0JIy4arOThCsl A0 BHBUYEHHS Ta
(bopMmyBaHHS  cremiamxizoBaHoi  TEPMIHONOTIT
HiJIPUEMHUIITBA.

Y 2010-2020-x pokax IOCHIIKEHHS TepMi-
HOJICKCUKH MiAMPUEMHHIITBA BUWIUIM HAa HOBUH
piBeHb, SKHH TpPOSBUB cebe y MIKIUCIUILTI-
HapHOMY TiAxonmi, WUGPOBUX JTIHTBICTUIHHUX
IHCTpYMEHTax Ta MparHeHHi A0 MiXHapOIHOT
TepMiHoJoTriyHOI y3romkeHocTi. CydacHui eram
XapaKTepU3YEThCSA TOCHICHUM IHTEPECOM JI0
CHCTEMHOTO aHaJIi3y €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI] SIK
CKJIAJHMKA HAyKOBOT'O CTHJIIO, PO30yJOBH Taily3e-
BHUX TEPMiHOCUCTEM, JIEKCUKOrpagiyHOTo OIHCY
1 BUBUYCHHS KOTHITMBHUX, CEMAaHTUYHUX 1 CTHIIIC-
TUYHUX MapaMeTpiB TEPMiHiB.

Cepen 0OCHOBHHUX BEKTOPIB — JIOCIKEHHS TiT-
MPUEMHHUIIBKOT TEPMiIHOJIEKCUKH ¥ KOHTEKCTI TIPO-
(heciiiHOi Oi3HEC-MOBH, 3 YpaxyBaHHAM i1 QPyHKIIiO-
HYBaHHS B OCBITHBOMY, MeAiifHOMY Ta nudpoBoMy
npocropax. YactuHa myOuikaliii akeHTye yBary
Ha mpobjemax irTperpaiii aHIIIOMOBHHUX 3aIll03H-
YEHb Y HOPMHU YKPAiHChKOT MOBH Ta MUTAHHAX TEP-
MIiHOJIOTI9HO1 MHOXKMHHOCTI. Hammpukian, y mparsix
B. ABpamenka Ta 0. I'yauenko [1; 7] 3milicHeHO
IUOOKUH aHajli3 CTPYKTYPH Cy4acHOl YKpaiHCBhKO1
0i3Hec-TepMiHOJIOT1I, OKpECIeHO aKTHBHE 3aCTO-
CyBaHHS CIIOBOTBIPHHMX MOZeEJIel Ta 1HIIOMOBHHX
€JIEMEHTIB.

OkpeMmy yBary OpHAIIEHO CEMaHTHYHIA Kia-
cudikanii tepmini. Y crarri I. YopHoson [21]
OOrpyHTOBAaHO MOAL TEPMiHIB HiANPUEMHULBKOT
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chepu 3a piBHEM cCIEIialdi30BaHOCTI, IO CIPHUSE
OonTHUMI3allii HaBYaJIbHUX MarepiaiiB I CTyJCH-
TiB BUIIUX HaBYAJIbHUX 3aKJIAJIiB.

VY nexcukorpadii npogoBXKYETHCS JOMOBHEHHS
Ta MOJEpHi3allis CIOBHUKOBUX mpkepen. Hosi
BHJIaHHS aKTHBHO BIPOBAKYIOTbCS Yy HaBYalb-
HUM Tporiec Ta Oi3Hec-koMyHikaiiro. I. HopHOBOI
TaKoX aHaiizye OynoBy IU(pPOBUX CIOBHHKIB Ta
ixHIO (hyHKIII0 Y TpodeciifHiil KoMyHIKarIii.

Hayxosuit inTepec y 2010-2020-x poxax
3HAaYHOIO MIpPOI0 30CEpPEIKEHO Ha TepMiHOJEK-
cuni. OcobnMBO1 yBaru 3aciyroBy€ JOCIHIIKESHHS
I. IenmenkoBoi, mNpHUCBSYEHE MiANPUEMHHIID-
Kii TepMiHOJNOTII B CydYacHil yKpaiHCBKiii MOBI.
ABTOpKa mpoaHaTi3yBala JEKCHUKO-CEMAaHTHUYHY
CTPYKTYpPY TEPMIHOCHUCTEMH Ta PO3KPHIA OCOOIIH-
BOCTI (DyHKLIOHYBaHHS TEPMiHiB Y PI3HUX KOMYHi-
KaTHMBHUX cepax — akaJeMiyHii, OCBITHIHN, Meaiii-
Hili [22].

VY el ke mepiom CIOCTepiracThCs 3pOCTAHHS
iHTEpecy 10 MOPiBHIBHOTO aCMeKTy TEPMiHOJIOTIi:
MPOBOJATECS CTYAIl 00 MEPEKIaJHUX eKBiBaJICH-
TiB aHIJIIMCHKUX, (QpaHIY3bKUX Ta HiMEIbKUX Oi3-
HEeC-TepMiHIB B YKpaiHCBKi MOBIi, IIO MPOCTEKY-
€ThCA, 30kpeMa, y npari M. Kysis ta 1. Ilanndoxk
[14]. BogHOYac MOMITHOIO € POJIb MUPPOBUX TEXHO-
JIOTiH y TEPMiHO3HABYMX JOCITIIKCHHAX. 3Ty YCHHS
CJIEKTPOHHUX KOPIIYCiB TEKCTIB Ta Mporpam s
ABTOMAaTHU30BaHOTO JIEKCUYHOTO aHaNi3y JO03BOJISE
BUSBJISITA YaCTOTHICTH, TUITOBI KOJIOKAIIil Ta ceMaH-
THYHI Bapiallii TEpMiHIB y pealbHOMY B)KHBaHH.

[lonpu mOMITHI HampaitoBaHHS, JOCIiIKSHHSI
TEpPMiHONIOTii MIANPHUEMHUITBA B  YKpaiHCBHKIil
JHTBICTHIII 3aJTUIIAIOTHCS AKTYaIbHUMHU i TOTpely-
I0Th CUCTEeMaTH3allii Ta po3BUTKY. Cepel OCHOBHHUX
BHKJIMKIB Cy4aCHOTO €TaIy BapTO BiA3HAYNTH:

1. TepMiHOJIOTIYHY HECTIHKICTh Ta BapiaTHB-
HicTb. Y MOBi Oi3Hec-KOMyHiKallii dYacTto Tpa-
IUISIIOTHCS. CUHOHIMIYHI KOHCTpYKWii, nyOneTtu Ta
HEMOBHO aJalTOBaHi 3alMlO03WYEHHS — MPUMIpPOM,
cTapTan / cTapTamn-InpoeKT / HOBE MiANPUEMCTRO,
BEHUYPHUU KamiTan / pU3UKOBHUU KamiTasa TOIIO.
Taka po3MaiTicTh ycKkiIaaHIOE YHidiKaIito i BUKIa-
JAHHS TEPMIHOJIOTIi.

2. AHIIIOMOBHUH BIUIMB 1 Ipo0OjieMa iHIIOMOB-
HUX 3arno3udeHb. Uepes opieHTarito 0i3Hec-chepu
Ha T00a7dbHI TPOIECH AaKTUBHO 3aCBOIOIOTHCS
AHDTINCHKI TEPMIHHM, HE 3aBKIH aIarToBaHI Bij-
MOBIJHO 10 HOPM yKpaiHchkoi MoBH. lle mpusBo-
JIUTH A0 KaJlbKyBaHHS, CEMAaHTHUYHOI HEUiTKOCTI Ta
BUTICHEHHSI YKPaiHCHKUX BiJNOBiAHHKIB.

3. BingcytHicTh  yHidikoBaHOI TepMiHOCHC-
temu. CydacHi CIIOBHHMKHM Ta Tally3eBi CTaHIApPTH
4acTo IyOJIOIOTH TEPMIHM ab0 MICTATH CyIepe-
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YWINBI TIIyMau€HHs, 0 YCKIAIHIOE OOYI0BY CTa-
7oi #i cuctemMHoi TepMiHOocucTeMHu. BiacyTHicTh
YITKOTO pPO3MEKyBaHHS MIX 3arajJbHOCKOHOMIid-
HOIO Ta MiJNPUEMHHIIBKOIO JIEGKCHKOIO MEPEIIKO/I-
*Kae epeKTHBHOMY (DYHKIIIOHYBaHHIO TEPMIiHIB y
HayKOBIH 1 MPAaKTUYHIH MJIOIIMHAX.

4. HepocrarHe BinoOpaskeHHSI MOBHOI Mpak-
TUKMA. 3HAYHAa YacTHMHAa TEPMIHO3HABUMX MJOCIHi-
JDKEHB30CEpeKeHa Ha TEOPETUYHOMY aHamisi,
HE BpaxOBYIOUM peasibHi YMOBH (YHKIIOHYBaHHS
TEPMIHIB Y JKHBOMY IHiIIMPUEMHHAIBKOMY CIILIKY-
BaHHI. Takuii miaxig oOMexye ysBIeHHS PO TUHA-
MIKy TepMiHiB y Oi3Hec-KOMYHiKaIlii, MapKeTHHTY,
uupoBOMY MiAIPUEMHHUITBI, CTapTam-MiTYMHTaX
TOLIO.

5. Obmexenuit sekcukorpadiuHuil  cymnpo-
Binm. HasBHi TiymauHi W TmepekiamHi CIOBHUKH
HEJOCTaTHRO BigoOpakaloTh HOBITHI SBHINA ITif-
MPUEMHULTBA, 30KpeMa MOB’s3aHi 3 LU(PPOBUMHU
Oi3Hec-MoenssMu, (HIHAHCOBUMH  TEXHOJIOTiSIMH
(fintech), kpayndanmuurom. Ile akryanizye HeoO-
XiZHICTh CTBOPEHHS €IEKTPOHHUX TEPMIHOIOTTIHIX
peCypCiB 3 pETYISIPHIMH OHOBJICHHSIMH 0a3 TaHUX.

[lepcnexTuBH OOCTiAKEHB.

1. VHigikamis Tta xoaudikamis. HeobOxigHO
po3poOuTH BepudikoBaHiI Traqy3eBi CIOBHUKH,
CTaHJApTU30BaHi IJ0capii JUisi OCBITHIX Mporpam
1 Oi3HEeC-CTPYKTYyp, IO 3a0e3meduTh YHi(iKaIliro
B)KMBaHHS TCPMiHiB.

2. luppoBe Ta KOpHmycHE MOBO3HABCTBO.
3acTocyBaHHSI METOAIB KOPIyCHOTO aHami3y, aHa-
nizy big data Ta nudpoBux O0i3HEC-TEKCTI J03BO-
JUTH BUBYATH (PYHKIIOHYBAHHS TEPMIHIB y peab-
HOMY CEpPEIOBHIIIL.

3. Mixaucuumninapauii miaxin. CuHTE3 Tep-
MIHO3HABYMX MIAXOIIB 3 €KOHOMIKOIO, COI[10JIO-
riero, mapketuHrom i IT cmopustume uwimicHOMy
PO3YMIHHIO TEPMiHIB SIK IHCTPYMEHIB KOMYHiKallii
Ta yIpaBIiHHS.

4. TaTepHamioHami3amis JTOCITIKCHb.
HocmimkenHss 3ictaBHOTO XapakTtepy (yKpail-
CBKO-aHTJIIHCBKi, YKpaiHChKO-HIMELbKi  TOLIO)
COPHUATHMYTh yAOCKOHAJEHHIO Mepekiany daxo-
BOi JliTepaTypH Ta iHTerpamii ykpaiHChKOI TepMi-
HOCHUCTEMH B MKHAPOIHUM IPOCTIp.

5. PoszBuTok mupoBux repMino6a3. CTBOpEHHS
IHTEpaKTUBHHUX EJIEKTPOHHUX CIOBHHKIB 13 TpH-
KJIaJaM{ BXHUBaHHS, MyJbTUMOBHHM CYIPOBOZOM
1 TEMaTHYHOIO CTPYKTYpOIO MHiABUIIMTH JOCTYII-
HICTB 1 PEJICBAHTHICTh TEPMIHOJIOIYHUX 3HAHD JJIS
(hixiBIiB.

BucnoBku. OTXe, TOCTIIHKEHHS M0 TEPMIiHO-
JIEKCUKH MiANPUEMHHULTBA B YKPaiHCHKOMY MOBO3-
HaBCTBi Ie He Halylla JOCTaTHbOI CHCTEMHOCTI.
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[Monpu HasBHI HampamOBaHHS B Trajy3i E€KOHO- IlepcnexkTHBY MOAANIBIINX JOCITIJKEHB
MIYHOI TEpPMIHOJOTiI, MIANPUEMHUIIbKA JEeKCHKa  BOaYaeMo y aHali3i MOXJIHBOCTEH  3acTo-
3anMumacTbesl ¢GparMeHTapHo BUBUYeHoro. Cepen  CyBaHHS ~ MDKIUCHUILIIHAPHOTO  WiAXOAY Y

OCHOBHHX TPYJIHOIIIIB — HEYHi(iKaIlisi TepPMIHOCHC-  BUBYECHHI  HiANPUEMHUIBKOI  TEPMiHOCHCTEMU
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Isano-@pankiscbkoeo HAYIOHATILHO20 MEXHIYHO020 YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

Y cTaTTi po3rmnsHyTo cneundiky BUKOPUCTAHHA HapaTuBy SIK IHCTPYMEHTY nonynspu3sadii HaykoBux 3HaHb. O6’ekTom
aHanidy obpaHo Tekctn Pobepta Canonbcki, 30kpeMa noro BugaHHs «bionoris nosegiHku. MNMpuynHm gobporo i noraHoro
B Hac», WO € SICKpaBMM NPUKNaaoM BAASNOrO NOEQHAHHA HAyKOBOI TOYHOCTI 3 NiTepaTypHO0 0OpasHiCTIO Ta eMOLIMHUM
BnnuBoM. [poBedeHe gocnigxeHHa 4oBoauTb, Wo Pobept Canonbcki BMiNO BUKOPUCTOBYE HApaTMBHI CTpaTerii, TakTUKK
i NpUOMU AN NepeTBOPEHHS CKMagHOro HaykoBOro martepiany Ha AOCTYMHY, eMOUHO HacuyeHy Ta iHTenekTyanbHO
npueabnuey po3noBiab.

TeopeTunyHe nigrpyHTS NpoBeAeHOro AOCNIAKEHHS CNMPAETLCA Ha NpaLi B rany3i HapaTonorii, KOrHITMBHOI NIHIBICTUKK
Ta Teopii HayKOBO-MOMYNSAPHOrO AUCKYPCY. Y CTaTTi HAronoweHo Ha TOMY, Lo HapatuB — Le 6araToBUMIpHUA KOHCTPYKT,
AKUIA He NU1LLEe BMKOHYE (DYHKLiI0 nepeaaHHs iHbopmallii, a i CTPYKTypye AOCBia, JOpMye CMUCIIOBI 3B’A3kKM, 3abe3nevye
KOTHITUBHY Ta EMOLLIHY 3any4eHiCTb YiTaya, Crnyryioun epekTmBHMM 3acob60M KOMYHiKaLii B HayKoBOMY ANCKYpCi. Buko-
PVCTaHHS HapaTuBY B akageMi4HOMY TEKCTi, 3 0gHOro 60Ky, hopMye NPOCTip AOBIPY MiDK HAYKOBLIEM | YuTayeM, 3 iHLIOro —
Crnpusie rMmMBLLOMY OCMUCIIEHHIO MOHATD, SIKi TPAAMLIMHO BBaXaOTbCA CKNaaHUMM AN1s HeCneLiani3oBaHoi ayauTopii.

Y cTaTTi OCHOBHY yBary npuaineHo igeHTngikauii Ta onucy pisHUx TUNiB HapaTKBIB: NEPCOHANbLHOrO, MeTacopUYHOro,
CLieHapHOro, eKCrneprMeHTanbHO-0MMCOBOro, aBTobiorpadiyHOro, iCTOPUKO-KYNETYPHOTO Ta PEKOHCTPYKTUBHOTO. 3aKueH-
TOBAHO Ha (PYHKLINHOMY HaBaHTaXEHHI Pi3HWX TUNIB ONoBigi.

HaronoweHo Ha Tomy, Lo nofasnbliue JOCHIMKEHHS Pi3HOMAaHITHUX HapaTMBHWX CTpaTerii, TakTuK i MpUMOMIB B aka-
OEMIYHOMY TEKCTi CNPpUSATME PO3BUTKY F'yMaHITapHOro NoTeHUiany HayKoBOI KOMYHIKaLii Ta eheKTUBHILLOMY 3anyyYeHHIo
CyCniNnbCTBa 40 HAaYKOBUX OMUCKYCIM.

KnwouoBi cnoBa: HapaTtu, HAapaTUBHI CTpaTerii, TaKTUKW | NPUINOMK, akageMivyHe NMCbMO, TUMK HapaTuBy, PYHKLiiHe
HaBaHTaXXEHHS HapaTMBY, NONyNApM3aLlist HayKu.

The article explores the specifics of using narrative as a tool for science popularization. The object of analysis is the
works of Robert Sapolsky, particularly his book Behave: The Biology of Humans at Our Best and Worst, which serves
as a vivid example of successfully combining scientific accuracy with literary expressiveness and emotional resonance.
The conducted study demonstrates that Robert Sapolsky skillfully employs narrative strategies, tactics, and techniques
to transform complex scientific material into accessible, emotionally engaging, and intellectually compelling storytelling.

The theoretical foundation of this study is based on seminal works in the fields of narratology, cognitive linguistics, and
the theory of popular science discourse. The article emphasizes that narrative is a multidimensional construct that not only
serves the function of conveying information but also structures experience, forms semantic connections, ensures the
reader’s cognitive and emotional engagement, and acts as an effective means of communication in scientific discourse.
The use of narrative in academic texts creates, on the one hand, a space of trust between the scientist and the reader,
and on the other hand, facilitates a deeper understanding of concepts traditionally considered difficult for a non-specialist
audience.

The article focuses on identifying and describing various types of narratives: personal, metaphorical, scenario-based,
experimental, autobiographical, historical-cultural, and reconstructive. Special attention is paid to the functional roles these
narrative types perform.

The study concludes that further exploration of narrative strategies, tactics, and techniques in academic writing will
enhance the humanistic potential of scientific communication and promote broader public engagement in scientific dis-
course.

Key words: narrative, narrative strategies, tactics and techniques, academic writing, types of narrative, narrative func-
tion, science popularization.

I[HocTtanoBka mpoOsiemMu. Y cydacHOMY akaje-  XyIOXXHOCTI, JOCTYIHOCTI T EMOLIHHOTO 32Ty YeHHS.
MIYHOMY AMCKYpCi JeJjalli TOCTpille MOCTae MUTaHHd Y IIbOMY KOHTEKCTi 0CcOONMBOTO 3HaueHHs HaOyBae
e(eKTHBHOI KOMYHIKaIlil Mi’kK aBTOpPOM 1 YMTaueM, a  aHali3 HapaTUBHUX CTparerii, TAaKTHK i TPUIOMIB,
TOMY 3pOCTA€E TOMUT Ha HAYKOBI TEKCTH, SIKI IOETHY- IO JO3BOJISIOTH NMIEPETBOPUTH aKaJeMivHy iH(popMa-
FOTh TOYHICTh aKaJeMiYHOTO MMMChMa 3 €IeMEHTaMH  IIif0 Ha 3p03yMily ¥ MepeKOHJIHNBY OMOBiAb. OmHUM
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i3 HaMsACKpaBIINX MPHUKIAIIB TAKOTO MOEIHAHHS €
HaykoBi mpami PoGepra Camonbeki, SKi TepeKOHINBO
JIEMOHCTPYIOTb, IO 33 JOMTOMOTOI0 HapaTHBy MOXKHA
DIMOIe MOSACHUTHU CKJIAAHI Ol0JIOrivHI Ta ITOBEIIiH-
KOBI KOHLIEIITH.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
TeopeTuuHe MIATPYHTS HAMIOTO MOCIIIKCHHS CITH-
pa€eThCS HA TIpAIli B Tay3i HAPATOJIOTii, KOTHITUBHOT
JHTBICTHKH Ta TeOpii HAYKOBO-TIOMYJSPHOTO MIHC-
Kypey [1; 2; 3; 4; 5; 6]. Lle mo3Boisie po3misaaru
HapaTHB SIK KOMIUIEKCHUH iHCTPYMEHT, LIo 3a0e3re-
yye e(DeKTUBHUHN JiaOT M)XK HAYKOBIIEM Ta YHUTAI[b-
KOIO ayIUTOPIETO.

Y mmpokoMy po3yMiHHI HapaTHB — I1¢ CYKYITHICTh
[IOB’sI3aHMX MIX COOOI0 pealbHHX YH BHUTaJAaHUX
MofIiHA, (hakTiB ab0 BpaXeHb, K CKIAal0Th OTOBII-
Huii TexcT. Ha nymky . B. buctposa, «HapaTtus — 1ie
3adikcoBaHa y OpMi TEKCTY PO3IOBIJIb PO B3aEMO-
TIOB’ s13aHi TOIi1, SIKi BiI0YBAOTHCS B IEBHUX IIPOCTO-
POBO-YacOBHX paMKax i B SIKHX OepyTh y4acTh mep-
coHaxi, aBTop abo Haparop» [2, c. 28].

3. b. lllenkoBHIKOBa Harojoulye Ha BasKIHMBOCTI
BHBYCHHSI HAPAaTUBY B KOHTEKCTi HAyKOBOTO TUCKYPCY.
Ha nepexoHaHHs TOCITHUII, OJHUM 13 3aC0O0IB mep-
COHaJTI3aIll BUKJIAAY, Bizyaizarlii abCcTpaKkTHOTO Ta
CaMOTIO3UIIIIOBaHHS aBTOpa € caMe BHUKOPUCTAHHSA
HapaTuBHUX CTPYKTYp. 3. b. IllenkoBHikoBa mpormo-
HYE€ MOHATTS «HAyKOBUH HapaTHBY, IKUI BU3HAYAE K
«IHTEHIIOHAILHUH, TOCIITOBHMM, 3B SI3HMH, IOJIi-
€BUI JMCKYpPC, IO MICTUTh JIOITYHY KPEATHBHICTh
Ta IHTPUTY, a TAKOXK HaJae AKICHY iH(popMaIlito, sKa,
BOUEBHU]Ib, TIEpPEeBaXKa€ KUTbKicHI daktu» [7, c. 191].
Jocnigauis BUIUISE BA OCHOBHUX TUIM HAPATHBIB
B MOBi HayKd — CTPYKTYpHO-KOMITO3UIIiiHI Ta apry-
MeHTaTHBHi. JI0 CTPYKTYPHO-KOMIO3HLIIHHUX Halie-
Karh: HapaTUB-aHOHCYBaHHs, HapaTHB-QIIEIIOeK,
HapaTWB-IUTPECis, HapaTUB-TiACYMOBYBaHHs. [0
apryMEHTAaTHBHUX HApaTWBIB HaJle)KaTh. HapaTHB
eK3eMILTi(hiKallisl, HapaTHB MOSCHEHHS Ta YTOUHEHHS,
HapaTHB Kay3allii, HapaTUB MOCHJIaHb Ha aBTOPUTETH
[7,c. 192].

Ha namy nymMKy, HapaTHB y MOBI HayKH — Iie Oara-
TOBHMipHa (popMa aKageMiqHOTO BUKJIAIY, IO iHTe-
Ipy€ eIEeMEHTH PO3MOBiJli ¥ CTPYKTYPY HAyKOBOTO
JMCKYPCY 3 METOIO IIEpETBOPEHHS CKIIaIHOI iHpOp-
Mallii Ha JOCTYIHY, eMOLIHO 3aly4eHy i iHTeJeK-
TyaJbHO NPUBAONUBY OMOBiAb. Takuii HapaTHB CITy-
Ty€ IHCTPYMEHTOM TIOIYJISIpU3allii 3HaHb, CTBOPEHHS
JOBIpY MIXK OCIITHUKOM 1 YUTa4eM, a TAKOXK BHKO-
Hye (QyHKIiI0O (OpMyBaHHS KOTHITUBHOTO 3B’SI3KY
Ta aKTHUBi3alii I'yMaHITapHOTO MOTEHLIATYy HAyKOBOi
KOMYHIKaIfii.

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. Mera JOCTiIKEHHS
TIOJIATa€e y BUSABJICHHI Ta aHAJI31 Pi3HUX THITIB Hapa-
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TUBIB, fKi BHKOpUCTOBYe PoGepr Camombeki mis
NoMyNApHu3anii HayKOBHUX 3HaHb y BuAaHHi «biomoris
noBeAiHKY. [IprunHn 706POro i MOraHoro B HACH.

Bukjax ocHOBHOro Marepiajy. AHani3yoo4u
TBOpuicTh Pobepra Camonbeki SIK MpHKIA] HayKo-
BOTO IMChMa, MOOYTOBAaHOTO Ha HAPAaTUBHUX CTpare-
TisiX, BAPTO HacamIiepe]l pO3ISIHYTH CIEH(iKy TeK-
CTOBHUX NMPUHOMIB, sIKi 3a0€3MeuyroTh y HOro mparsix
e(eKTHBHY KOMYHIKaIlif0 M’k aBTOPOM-HayKOBLIEM i
HIMPOKOIO YHTAIBKOIO ayIUTOPi€t0. Y IIEHTPI HAIIOTO
JOCITIDKEHHS — 1MeHTU(IKAIS PI3HUX THUIIIB HapaTH-
BiB, SIKi TIEPETBOPIOIOTH CKJIAIHY HayKoBYy iH(opMma-
I[i0 Ha €MOIlIfHO HacH4eHe, IHTeNeKTyaIbHO MpH-
BaOIMBe i KyJABTYPHO pelieBaHTHE BHCIIOBIIOBAHHS.
Jns uporo 3BepHIMOCS 10 OKpEeMHX (parMeHTiB
BunanHs «biojoris nmoseninku. [Ipuunnu 100poro i
MTOTAHOTO B HAC» [8], Ie aBTOp YMLJIO KOMOIHYE€ pi3Hi
iy onoBimi. [IpoanamnizyiimMo ix geranpHimIe.

1. IlepconanbHUI HapaTUB 3 €IEMEHTaMH Xyd0XK-
HbOI1 ysIBU:

Vasa 3asorcou manioe meni kapmuny: mu, 3ain
siouauidyxis, i3 6oeM npoxaaiu codi 0opocy 8 1020
maemnuti Oynxep. Hy eapaso, ye osc panmasis, oamo
il pozeynamucs. A cam, 1acHOpyY, 3HEUWKOOUS 1020
enimapHy oXopoHy i 80epcs 8 OYHKep 3 asmomMamuy-
HOW 26UHMIBKOI0 HAN02omosi. Bin xudaemwvcs 0o
€8020 «nt02epay, A 8UbUsaIo 1o2o 3 pyKu. Bin msae-
HembCsl 00 NIZYAKU 3 YIAHICUM KATIEM, SKY MPUMAE
6ins cebe, wob ne nompanumu 00 pyx eopoza. Ii s
meoic gubusaro. Bin nromo eapuums, amaxye 3 HAo-
npupooror cunoio. Mu bopemocs;, meHi 80acmvcsi
8351MU 20y, NPUMUCHYMU 1020 00 nidr02u U HAdimu
Hapyunuku. «Aoonvghe I'imnep, — ypouucmo npozo-
nowyto 5. — Bac 3aapewmosano 3a 3nouunu npomu
mooanocmiy [8, c. 6].

HaparuBHa ctparerisi, sIKy 3aCTOCOBY€E aBTOp, —
CTBOPEHHS IpaMaTU4HOi CIEHH Yepe3 OCOOHCTY
(haHTa3i0 3 METOI0 EMOIIMHOTO 3alydYCHHS YHTaua
0 KOMYyHIKaTuBHOI B3aemoii. KimtogoBuii HapaTus-
HUW TIPUHOM — S-PO3IOBIIb 3 €JIEMEHTAMH TIPUTO-
HUIIBKOTO XaHpy. Ha Hamny nTyMKy, HapaTHBHA CTpa-
Terisg mepenbayae peanizalilo KiJIbKOX aBTOPCHKUX
IHTeHIIl — NMPHUBEPHYTH yBary 4yuTaya A0 KHUTH,
BCTAHOBHMTHU JIOBIPJIMBHI TOH OIOBIfi, MPOJEMOH-
CTpYBaTH JIFOASHICTh HAYKOBIIS,, CTBOPHTH KOHTPACT
MIX ySBOIO Ta HAyKOBOIO peanbHicTio. Hapatus mae
[OHAIMEHIIIe YOTHPHUPIBHEBY CTPYKTYPY. Tak, TEKCT
MOYMHAETHCS 31 BCTYMHOI (¢pasu-pamn  («Vasa
3a624C0U MAIOE MEHi KapmuHyy), Naial TOCIITHUK
BBOAWTH METaHapaTHBHUI komeHTap («Hy eapaso,
ye oic panmasis, oamo il poseyiamucsy), Mo 3aIy-
CKae MWHAMIYHY TMOCTiIOBHICTh Aiil. [loTiM TekcT
JIOBEpIIyE JpaMaTHYHA KyJIbMIiHAIS 3 TIPSIMOFO
MOBOIO. 3-IOMK HapaTUBHHX 3ac00iB, SKi 3aCTOCO-
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BY€ aBTOP-HAyKOBEIlb, MOJKHA HA3BaTH TaKi: Hapalis
Bi Tepmioi ocoOu («sa», «mewi»), BUKOPHUCTAHHS
TENepilTHhOTO Yacy AJIsi CTBOPEHHS e(eKTy MPUCyT-
HOCTI («8iH KUOAEMbCAY, «51 BUOUBATO 11020 3 PYKUY,
«BIH MsicHEMbCsL 00 NIZYIKU 3 YIAHICMUM KATIEMY,
«ii 5 meoic 6UOUBAIOY, «BIH JIIOMO 2aAPUUMb, AMAKYE
3 HAONPUPOOHOIO CULOI0» TOIIO), NSTaNi3allis s
3a0e3MeUeHHs PealliCTUIHOCTI («iroeepy, «nieyika
3 yiaHicmum Kaniemy), onopa Ha KiHemaTorpadiday
TEXHIKy MOHTaXy €Mi30/[iB, Tpajallis Harmpyru Iuis-
XOM BBEJICHHS B TEKCT MPOCTHX peueHb. Llei Tekct
CKpIIUTFOE  MIIHUH  IHTEpTEKCTYalbHUI  Kapkac.
ABTOp IMITTIITUTHO BiJICHJIA€ HAC JIO TPUTOIHUIIEKIX
(himeMiB Ta JIiTEpaTypH, J€ MPOCTEIKYETHCS TepOid-
HUH HapatuB nepioxy Jpyroi cBiToBoi BiifHH.

BukopucToByloun Taky HapaTHBHY CTpaTeriio,
aBTOp-HAYKOBEIb HE TUIBKH CTBOPIOE €(heKT CIiBIIPH-
CYTHOCTI, a i 3a0e3mneuye 0ajlaHC MiXK CEpHO3HICTIO
TEMH Ta JIETKICTIO BUKIIAY, 3A1CHIOIOUH ITiITOTOBKY
YUTava J0 3aCBOEHHS CKJIATHOTO HAyKOBOTO Marepi-
aimy. Y TeKCTi peaji3yroThCs TaKi HapaTUBHI (QYHKIIII:
po3BakanbHa (3aXOIUICHHS yBaru), eMoliiiHa (CTBO-
PEHHsI eMIarii), KOHTEKCTyalbHa (BCTAaHOBIICHHS
paMoK po3MoBiji), MeTaHapaTtuBHa (peduiekciss Ha
TIPOIIECOM YSIBH).

Skuo nmepmnidi HapaTUB IEMOHCTPYE CUILY YSBU
Ta i1 poJb y CTBOPEHHI EMOIIIHHOTO 3B’S3KY 3 YWTa-
4YeM uepe3 ApaMaTH4Hy CLEeHy 3axomieHHs [itiepa,
TO HACTYIMHUH (PparMeHT MepeHOCUTh Hac Y CBIT Hay-
koBoi MeTadopuku. O0uBa ypUBKU 00’ €THYE Maii-
CTEpPHE BHKOPHCTAHHS OOpPa3HOCTI IS TIOSCHEHHS
ckiamHuX KoHmemii. [IpoanamizyiiMmo 0ocoOmMMUBOCTI
aKTyasizanii MeTa)OpHYHOTO HApaTUBY B TEKCTI.

2. MeradopuyuHHii HapaTUB:

Kopa eonoenozo mosky — ocaunuii, 10eiyHutl, ana-
Aimuynull diamanm y KopoHi piens 3. binvwicmo
cencopnoi inghopmayii naune myou Ha po3KOOYSaAHHS.
Came 36i0mu M’a3u OmMpumyrOms KOMAHOY pyxa-
mucs;, came mam 6i00y8aemvbCsi pO3YMIHHA [ MEO-
PeHHsL MO8U,; 30epicalombcsl cno2aou, mam 3aKpinu-
JIUCA NPOCMOPOBI A MAMeMamuyHi HaBUYKU; mam
VX8aN0I0MbCA 8UKOHABYI piutenHs. Boua eusuuyy-
€MbCL HAO AIMOIUHOIO CUCMEMOTO, NIOMPUMYIOYU
ginocopie wonatimenue 3 uacie /lexapma, axui
nIOKpeciosas OUXOMOMI0 MIdC MUCTEHHAM MA eMOo-
yism [8, c. 50].

Y HaBeIeHOMY CEIMEHTI aBTOp BHUKOPHUCTO-
ByE€ PO3TOpPHYTY MeTadopy 3 METOI0 Bizyamizalii
abcTpakTHOTO KOHIeNTy. HapatwBHmii mpuiiom —
[MOETHYHE TIOPIBHSAHHS B HAyKOBOMY KOHTEKCTi. Lleit
(parMeHT TEKCTy IEMOHCTPYE MaicTepHEe MOea-
HaHHS HAayKOBOTO 3MICTY 3 XYIOXHBOIO (hOpMOIO, e
MeTaopruIHa MOBA CITYXKHTh IHCTPYMEHTOM TOSIC-
HEHHS CKJIAAHUX HEHpOOIOIOTIYHUX KOHIICIIIIIH.
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ABTOp CTBOpIOE OaratopiBHEBUI HApPaTUB, KU TIpa-
IIIO€ OTHOYACHO Ha Pi3HUX PIBHAX CIPHUUHATTA — BiX
NPOCTOTO Bi3yaJlbHOTO 00pa3y A0 CKIagHHUX (illo-
CO(PCHKUX KOHIIECTIIIIM,

LenTpansHuii 00pa3 «aiaMaHT y KOpOoHI» Gopmye
BiJIpa3y KiJIbka CMHCJIOBHX IIAapiB: BiH ITiAKPECIIOE
AK lepapXidHe TOJIOKEHHS KOPU TOJIOBHOTO MO3KY
(BepimHa, KOpoHa), TaK i i1 PyHKLIOHANBHI XapaKTe-
PHUCTUKH (TIPO30PICTh JIOTIKHU, OaraTorpaHHiCTh MOXK-
JIUBOCTEH, LIHHICTh). EMiTeTH «OCSiHUH, JOTIYHUH,
AHATITHIHHI ITICHITIOIOTH ITI0 MeTadopy, CTBOPIO-
104r 00pa3 TOCKOHAIOTO IHCTPYMEHTY Mi3HAHHS.

ABTOp MaiCTEpHO BHUKOPUCTOBYE JIWHAMIYHI
Metadopu I onmcy TpoueciB:  iHdopmais
«IIJTHHE — IIe CTBOPIOE 00pa3 6e3MmepepBHOTO MOTOKY
JAHKUX, MIKPECIIOI0YH INIMHHICTh KOTHITUBHUX ITPO-
meciB. [lieciioBa «BUBHIIMYETHCS», IIATPUMYIOTH
(hopMyFIOTh TIPOCTOPOBY BEpPTHKAIb, SIKa BioOpaxkae
HE JIMIIIE aHATOMIYHE PO3TAllyBaHHs, aje i KOHLEI-
TyalbHY i€papxito QyHKIiA MO3KY.

Oco0nHBO IIKaBUM € Te, SIK aBTOp MOB’S3y€ HEW-
poGiosioriyHuil onucC 13 PiIOCOPCHKOI TPaaHIIIETO,
sramytoun Jlekapra. L{e cTBOpro€e iCTOpHIHII MiCTOK
MiX CydYacHUM HayKOBHM DPO3YMIHHSM 1 KJacwd-
HOKO (iTOCOPCHKOIO AYMKOIO, IEMOHCTPYIOUH T€, K
MeTaopuuHe MHUCIIEHHS MOXKe 00’€IHYBaTH pi3Hi
ranysi 3HaHb.

3araoM Taka ckjiajgHa MeTaQopHIHa KOHCTPYK-
il pOOUTH TEKCT NOCTYITHUM I IIMPOKOTO KOJa
YUTaqiB, 30epirarouu Ipy OMY HAyKOBY TOYHICTH i
IMOMHY BHUKJIAY.

SAxmo MeragopuYHHN HAapaTUB CIUPAETHCS HA
XYAOKHIO CHITY YSIBH JUIsl GOpMYBaHHS a0CTPaKTHUX
KOHIICTITIB, TAKHX SIK «IiaMaHT y KOPOHi», TO CIIeHap-
HUH MiOXiJ TepeHOCUTH IIi KOHIIETITH Y CBIT peallb-
HOT'O JIOCBiy, IPOIIOHYIOUM YHTAYeBi YIBUTH cede B
yMOBax KpUTH4HOI cuTyalii. Metadopu 103BOJISIOTH
BiIUyTH MacmTad i 3HaYyIIiCTh ()CHOMEHY, a clieHa-
pii 3aHYPIOIOTH Y KOHKPETHKY, JEMOHCTPYIOUH Te, 5K
i abCTpakIii MpaIooTh ¥ peaabHuX 00CTaBUHAX.
[IpoanamizyiiMo crieHapHUI HapaTuB.

3. CueHapHuil HapaTuB:

Yagimv, wo xmocv 3ackouueé eac y micHOMY
NPOBYIKY N02AH020 PALioHy Micma i HAYiIUE Ha 8ac
oyno nicmonema, wob noepadysamu. Ilicisa yvoeo,
3ANeJICHO 810 00CMasuM, nicmonem modxce Oymu
CUCHANIOM, a4 MICHULI NPOBYNIOK — KOHMEKCMOM, ab0
HABNAKU: CUSHANIOM — NPOBYIOK, d KOHMEKCMOoM —
noeanuii pation micma [8, c. 72-73].

HapaTtuBHa crparerisi, mpejicTaBieHa B IBOMY
TEKCTi, TOB’SI3aHA 31 CTBOPEHHSIM YSBHOTO CIIEHA-
pito. KirrouoBa ¢yHKIIS HapaTHBy — MOAETIOBAHHS
CUTYaIlil 1J1s osicHeHHs Teopii. TekcT moOymoBaHMit
AK JApaMaTHYHa MiKpOCLIEHA 3 YiTKUMH CKIIQJOBHUMHU
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YacTHHAMU: JiH0BI 0co0M (HAmagHUK 1 MOTEHIliHHA
JKepTBa), JIOKamis (TICHUH MPOBYIOK y ITOTAHOMY
paiioHi), koH(TIKTHa cuTyalis (3arpo3a morpaly-
BaHHS), 3HAPSAS 3arpo3H (ITICTONET).

CueHapiii e(eKkTUBHO IepeBOIUTH alcTpak-
THY TEOpil0 B IUIOIIMHY KOHKPETHOTO JOCBIinY,
JEMOHCTPYE IMHAMIYHICTH MPOIECY CHPHUHSATTS
3arpo3d, a TaKOX IIOSICHIOE B3a€MO3B 30K MIXK
pPI3HUMH PIBHSAMH KOTHITHBHOTO OOpOOIEHHS
indpopmanii. Kpim Toro, HapaTus amenroe g0 6a3o-
BHX IHCTUHKTIB BUKMBaHHS, 110 POOUTH HOT0 0CO-
OJIMBO e()EKTHBHUM JIJIs 3amaM’ ITOBYBaHHS Teope-
THYHOTO MaTepiay.

e MiKpOCETMEHT IEMOHCTPYE €(hEKTHBHE BHKO-
PHUCTaHHS YSIBHOTO CIIEHAPIIO JUIS MOSICHEHHS CKIIaJI-
HUX KOTHITUBHHMX KOHLEMMLIH, 1€ yepe3 KOHKPETHY
KHUTTEBY CUTYAIII0 aBTOP MOKa3ye aOCTpaKTHI Mexa-
HI3MU CIIPUHHATTS Ta iHTEPIpeTallii 3arpo3u.

Sk 6aumMo, y ClieHapHOMY HapaTHBi KIIOUOBUM
IHCTPYMEHTOM € 3aJydeHHs JUTada depe3 eMITaTiio.
3MozmenboBaHa HeOe3NeYHa CHUTYyallisl y MPOBYIKY
poOy/rkye 0a30Bi iHCTHHKTH, 3MYIIYIOYM YWTada
«BiTIyTH» i1 Yepe3 ocoOucTe MepeKUBaHHSI.

OpHak SKIIO CLEHApii BUKIUKAE EMOIIHHMIA
BIATYK, TO €KCTIEPUMEHT (OPMYy€E MOCTYIT YATAYA IO
HaykoBoro mporecy. O0umBa HapaTWBH JOIOBHIO-
IOTh OJIMH OJHOTO: JpaMaTH3M CIIEHAPII0 CTBOPIOE
iHTEepec 10 mpolieMH, a ONUC EKCIIEPUMEHTY 103BO-
nsie mobauuTH ii HayKoBe MIATIPYHTS. Y LbOMY B3a-
€MOJIOTIOBHEHH]1 HapaTUBIB HAPOKYEThCS IIHOIIE
PO3YyMiHHS CKJIQJHUX KOTHITHMBHHX IIPOIIECIB, SKi
BiIOYBarOThCSI B MO3KY JIFONWHU. PO3TISTHEMO eKcIie-
PUMEHTAJILHO-OITMCOBUH HApaTHB AeTaJbHIILIE.

4. ExcriepruMeHTaIbHO-OMCOBUI HAPATHUB!

Masna 3aceoina: AKwoO HAMUCHYMU HA 8AXCINb
10 pasis, 6ona ompumacy 8unazopooy 00OHy poO3UHKY.
Ll]oiino ye cmanocs, y npuneziomy A0pi 6UOLNAEMbCA
10 «nopyiiy oonaminy. A menep — ciopnpuz! —
Maena Hamuckae Ha eadcine 10 pasie it ompu-
mye 061 poosunku. Ozo! Buodinsiemocs 20 «nopyitiy
donaminy. /lani maena ompumye NIAMHIO NO 08i

POO3UHKU, Npome GeluyuHa OONAMIHO80I peakyii

nogepmacmocs 00 10 «nopyiiiy. A menep sunazo-
POOimb Magny uuie 0OHIEI POOZUHKOI, | KLIbKICb
OONaMminy, sKa GUOLIAMUMEMbCS, 306CiM énade.

Yomy? Lle naw ceim 36ukamms, y sAKOMY HiUjo
He 6y8ac maxk camo npeKpacHuM, sIK mo2o Nepuiozo
pasy [8,c. 111].

VY TekcTi MpecTaBIeHO MOKPOKOBHH OIHC EKC-
MEPUMEHTY 3 METOI JEeMOHCTpallii HayKOBOTO
npuHnumy. Po3moBigp moOynoBaHa HAaBKOJO YiTKO
OIMMCAHOTO EKCIEPUMEHTY, Ji¢ TIOBEeIiHKa MaBIH
CIIYXUTh MOAEIUIIO JUIS UTFOCTpAIii MCUXOJIOTITHIX
Ta Helpodi3iomoriyHNX MeXaHi3MiB. TekcT akIeH-
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Ty€ yBary Ha KJIFOYOBOMY IICHXOJIOTIYHOMY SIBHII —
3BUKaHHI, SKE MiAKPIIUTIOETCS K TOBEIIHKOBUMH,
Tak 1 HeWpodizionoriynnmu 3MiHamu. Kirouoswuit
HApaTUBHUI PUIOM, SIKHH 32CTOCOBYE JAOCIITHHK, —
MOCIIIJIOBHA PO3MOBIAL 3 €JIeMEHTaMH HayKOBOTO
3BiTY. ABTOp LTIOCTPY€E MOCIIIOBHY 3MiHY B peaKiii
MO3Ky — BiJ[ TIEPIIIOTO CHJIBHOTO CIIECKY JTOTaMiHy
JI0 TIOBEPHEHHsI N0 0a30BOTO PIBHA 1 MOAAIBIIIOTO
naninHs. BukopuctaHHs KiNbKiICHUX XapaKTEPHCTHK
(«10 mopmiit momaminy», «20 TOpLIHA JOMaAMIiHY»)
JTOJTa€ HAOYHOCTI TEKCTy. ABTOp POOWTH y3arajb-
HEHHS PO Te, M0 «HImo He OyBae Tak camo Tpe-
KpacHHM, SIK TOTO TiepmIoro pasy». Lle momae Tekcry
¢inocodcrkoi TMOMHM, IEPEHOCSIYN OMKC BiJl EKC-
MEPUMEHTY JI0 YHIBEPCAIBHOTO JIFOJCHKOTO TOCBITY.
Tak, peakxilii MaBIIM Ha BHHAropoiy IOJAHO Yepe3
MPU3MY €MOITitHOTO Ta (Hi310JIOTIYHOTO AOCBIAY, IO
JTO3BOJISIE YUTAYEBI TPOBECTH AHAJIOTIIO 3 JTFOICHKOI0
MOBEAIHKOIO.

OcTaHHE pedyeHHS PO «CBIT 3BHKAaHHI» Iepe-
HOCUTb €KCIEPUMEHTAIBHUM KOHTEKCT y LIMPIINA,
eKk3ucTeHIiitaui Bumip. Lle mo3Bossie untadeni moda-
YUTHU Tapajeli MK MaBIIOI0 W BJIACHUMH TICPEIKU-
BaHHSIMMU, POOJISTYH TEKCT PEPISKCUBHIM 1 EMOLIIHHO
3amydeHuM. Sk Oaummo, el (parMeHT yCHilIHO
MOEIHY€E HAayKOBY iH(opMamio 3 XyJOKHIM MiIX0-
JIOM, IO 3a0e3nedye MUOWHY CIPUHHATTS W yTpU-
Mye€ IHTepec YhTada.

OpHak 3a CyXHMH eKCTIepUMEHTATEHUMH TaHIMH
3aBKAW CTOITh OCOOWCTa 1CTOpisS JIOCIHIiTHUKA,
SKUH TPUCBATUB JKUTTS BUBUCHHIO 3araJok MO3KY.
Po3rmsstHbMO  0COONHMBOCTI pempe3eHTamii B TEKCTi
aBToOiorpadiYHOTO HApaTUBY.

5. ABrobiorpadiuHnii HapaTHUB:

Ynpoooeorc bazameox oecamunime 51 uguas 2ino-
Kamn. Bin 0ye 006pum 00 meHe; MeHi no0odacmscsi
oymamu, wjo s 00 Hb020 medxc. OOHaK menep MeHi
30aemuvcst, wo 'y caill wac s cxubug y subopi. Mabyme,
sapmo 0yno docaiodcysamu 100608y yacmky. bo ye
Hauyixasiwa wacmuna mo3ky 8, c. 76].

HaparusHa ctpareris, npencraBieHa B IbOMY TeK-
CTi, CIIpSIMOBaHa Ha PO3KPHUTTSI OCOOMCTOTO AOCBiAY
JIOCITIITHUKA 3 METOI HaJaHHS HAyKOBii PO3IOBiIi
mrofckkoro BuMipy. KirowoBuit HapaTuBHUWIA TIpH-
oM — 3acTocyBaHHs mpodeciiinoi peduekcii. ABTOp
JIEMOHCTPYE BiJBEPTICTh, CAMOIPOHiIO, 3IaTHICTh
JI0 KPUTUYIHOI CaMOOILIIHKH, eMOIIiifHe 3aHYpPEeHHS B
nocmimxenHs. 11{o6 3MeHIINTH KOMyHIKaTHBHY JWC-
TaHIO 3 YUTA4YEM, 3pOOUTH TEKCT LIKaBUM 1 JOCTYII-
HUM, PobGept Caronbeki BaaeThes A0 nepconidikarrii
HAyKOBOTO 00’€KTa: TIIOKAMIT HAIIISAE JHOACHKUMH
AKOCTSIMH («6)8 000pum 00 Meney), TpaHCPOPMYE
HOTO B TepCOHa)ka PO3MOBiMI 1 BUSBISAE IO HHOTO
eMolliiiHe CTaBJICHHSI.
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BaxJMBUM €eMEHTOM € TeMIOpajbHICTh Hapa-
TuBy. Tak, aBTOp TPOCTEXKYE JOBIY TPAEKTOPIIO
CBOTO JIOCIITHUIIBKOTO JOCBiAY («ynpoooesac baea-
Mmvox Oecsimunimby), IO HAJTA€ OMOBIII NIMOUHU Ta
nocToBipHOCTI. KOHTpacT Mik MUHYIUM IOCBiIOM
Ta TENEepilIHIMH PO3AyMaMH CTBOPIOE IOJATKOBY
HaIpyry.

ABTOp TakoX BHUKOPHUCTOBYE IMPHUHOM BHYTPIIII-
HBOI mosieMiku. BiH BiiBEpTO TOBOPUTH MPO TE, IO
HaBiTh JOCBITYCHI HAYKOBIl MOXXYTh MaTH CYMHIBH
Ta MEPEOCMHUCIIIOBATH CBill mpodeciHHui IIISIX.

OcobucTHii JOCBiA AOCHIPKEHHS CTa€ KIIO-
4eM JI0 pO3YMIHHS CKIQJHUX OiorpadidHUX Tpaek-
Topii. Jlam po3MITHEMO OCOOMUBOCTI TOOYTOBH
HapaTUBY-PEKOHCTPYKIIi.

6. HapatuB-peKoHCTpYKIis:

Posmun niomeepous npasuivhicms 1020 300-
2ao0ig: Ha mMueoanuHy Bimmena mucHynia nyxauHa —
enioonacmoma. Hu «cnpuuuHAnay NYXauHa Hanaou
Hacunbcmea? Y momy po3yminni, wo 6e3nocepeoHbo
MU20AN0IOHA NYXAUHA 3pobUIA 3 HbO20 80UBYIO, MO,
mabyms, ni. Cynymui paxmopu pusuxy niocuniosaiu
11020 Hespono2iuni npobremu. Y oumuncmesi Bimmena
AYNY06as bamvko; me came 8i00y8aI0Cs 6 HbO2O HA
ouax 3 mamip 1o, opamamu ti cecmpam 8, c. 58].

VY mpencraBieHOMY CETMEHTI TEKCTY aBTOP BHKO-
PUCTOBYE DPEKOHCTPYKIIFO PEaTbHOTO BHIAIKY 3
METOI JIEMOHCTPYBaHHsI TMPUYMHHO-HACIIITKOBUX
3B’s13KiB. KitouoBWii HapaTUBHHH TPUIOM — JOKY-
MEHTaJlbHa PO3MOBiAb. TekcT OyayeTbcs Ha mepe-
THHI PI3HUX KOHTEKCTYaJbHUX 3B ’S3KiB — MeIUY-
HOTO (TyXJINHA MHUTJAIHWHY, sIKa MOJKE BIUTMBATH Ha
EMOIIIHY PEeTyJIii), COLIaTbHOTO (CepefoBHUIIe
HaCWJIbCTBA Ta JIOMiHYBaHHs OaThKa SIK TpaBMaTHY-
HUH YUHHHK) Ta TICUXOJIOTTYHOTO (HACIIKU TUTIIUX
TpaBM, 10 NOTEHIIIIHO CIIPOBOKYBAJI arPECUBHICTD
Yy JOPOCIIOMY BiIli).

ABTOp aKIIEHTY€ yBary Ha CKJIaJHOMY ITHUTaHHI:
YU MOXKHA BUIPABIATH BYMHKY T'€pOs JIUIIEC MEIANY-
HUMU 4M coliaibHUMK unHHUKamMu? e BinkpuBae
JICKYCIFO TTPO MEXi BIUTMBY 010JI0T11 Ta cepeoBuIIa
Ha TTOBEAIHKY JIFOAMHMY, 10 W ITiICHITIOE JpaMaTH3M
pO3IOBii. ABTOp HENPSMO 3BEPTAETLCSA 1 IO €THY-
HUX TIUTAaHb: Y4 MOXKHA BBAKATH JIFOAWHY MOBHICTIO
BIAIIOBIZAJBHOIO 3a CBOI Ali, AKIIO Ha HUX BILIK-
HYJY 30BHIIIHI (HANPHKIIAJA, CiMEiiHi) Ta BHYTPILIHI
(MenmuHi) paxTopu?

Sk 6aunMo, aBTOp 3aCTOCOBYE METOH JAOKYMEH-
TaJbHOI PEKOHCTPYKIil, MO0 3a0e3meynTH aBTEH-
TUYHICTB 1 JIOCTOBIPHICTh BUKIIAACHOI iCTOPII.

Bin imguBigyanbHOI icTopii mepe#miMo 0 po3-
KPUTTSI KYJIETYPHOTO KOHTEKCTY, SIKHii (popMye Harie
cupuiHATTA. [IpoaHamizyiiMo 1CTOPUKO-KYIBTYPHHH
HapaTuB.
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7. IcTOpUKO-KyABTYpHUI HApATUB:

Hxrocv nio uac Kouyepmy OpeaHHOi MY3UKu 8
cobopi, Konu 5 cudie i BKPUBABCS CUPOMAMU NOCEPeO
MO20 YYHAMI 38YKY, MeHe panmoMm 0CAANd OyMKA: OJiA
CepeOHbOBIUH020 CETTHURA Ye Mas ou Oymu 0OuH i3
HAUeyYHIWUX 38YKI8, KONU-HehyO0b CIBOPEHUX JIH00U-
HOM0, 8IH HABII08AE MaKe O1a20206IHHA, AKe HAM CbO-
200Hi Hecuna yseumu. He ousno, wo eonu nputimanu
penieito, 5Ky im Has szyeanu. A HuHi Hac bombapoy-
10Mb 38YKU, WO 3AMbMAPIOIOMb CIMAPOMOOHI Opednu
[8, c. 114].

Ie#t TekcT MicTUTH TINOOKY pedrekciro, mepe-
JlaHy dYepe3 TMOEAHAHHS OCOOHMCTOTO JOCBinY,
ICTOpUYHOTO KOHTEKCTY 1 Cy4YyacHOro aHami3y.
KnrodoBuit HapaTUBHUN TPUHOM — KyJIbTYpOJO-
riuna peduekcis.

ABTOp TOYMHAE POTOBiIH 3 OMKCY BIACHOTO
TIEpPEe)KUBAHHS Ha KOHIEPTI OpraHHOI MY3WKH, IO,
OesnepeuHo, 3amyckae npouec GpopmyBaHHS rIHO0-
KOTO eMOLIIHHOTOo 3B 53Ky 13 uutadeM. [ligcuiroroTs
eMOTHBHICTb 1 3acobu oOpasHocti. Tak, BucCIiB
«BKPHUBABCSI CHPOTaMH TIOCEPE]] TOTO I[yHaMi 3BYKY»
€ CHWJIBHOI0 MeTadoporo, siKka Mepenac MOTYXHUHA
BIUIMB OPTraHHOiI MY3WKH, CTBOPIOKOYM Bim4IyTTS i
BCEOXOITHOCTI T4 €MOLIIMHOI CHJIH.

TeKCT PO3BUBAETHCS Bij 1HIAUBITYaTbHOTO JOC-
Bily /JO 3arajbHOTO BHCHOBKY, IO JO/Aa€E HOMY
CTPYKTypu ¥ 3aBepmieHocti. [logarkoBuii ommc
EMOIIill TIepPeXOANTh Yy MIHUPIINA COIOKYIBTYPHHHA
KOHTEKCT, IO MiJCHUIIIOE 3HAYYIICTh BHKJIAICHOTO.
3ragka mpo CepenHbOBIYHOTO CENSHUHA BBOAMTH
YhTa4a B ICTOPUYHY MNEPCHEKTUBY, IOMOMAarardu
no0auuTH Te, SIK 3BYKH OpraHy MOTIIM BIJIMBATH Ha
TofeH, I AKUX 1ie OyB OAWH 13 HAWTYyJHIIIHNX 31
CTBOPEHHX 3BYKIB.

TekcT miiKpectoe BiIMiHHICTh MiXK CHPUHHATTSIM
3BYKIB Y CEpPEIHBOBIYYI Ta ChOTOAHI. [lOpiBHIHHS
CTapOBHHHHX OpraHiB i3 «0omOapIayBaHHAM 3BY-
KiB» HaIIOTO Yacy CTBOPIOE KOHTPACT MiXK MUHYJIHM
OJIAaTOTOBIHHSIM 1 CYYacHOIO MepeHacHICHICTIO. Tak,
HapaTHUB MiCTUTh TNPUXOBaHY KPUTHKY CY4acHOTO
CBITY, Y SIKOMY HAQJJIMILIOK 3BYKiB MOXe€ MOCHa0IIo-
BaTW Hallle CIPUHHATTA Kpacu i Benuui. Lle criony-
Kae yuTaya 3aMHUCIUTUCS HAJ TUM, SIK MU CIIpUiAMa-
€MO HABKOJIUIITHIH CBIT.

Po3mymu ipo Te, ik opraHHa My3uKa MOTJIa CTIPH-
ATA TIPUAHATTIO PEIirii, pO3MHPIOIOTh TEKCT MO
¢inocopcrKoro piBHS, MO3BOJISIOUM YHTAdy aHali-
3yBaTH BIUTUB MHUCTELTBA i 3BYKIB Ha KYJIBTYpY Ta
CBIJIOMICTb.

BucnoBku. IlpoBenene mociipKeHHAS] TOBOINTS,
o PoGept Caronbeki BMiJIO BUKOPUCTOBYE HapaTHB
JUTSL TIEPETBOPEHHSI CKJIaIHOTO HAYKOBOTO Marepiairy
Ha JOCTYIHY, €MOLIHHO HAaCHYEHYy Ta iHTEJEKTY-
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aJbHO TPUBAOJIMBY PO3MOBiIb. AHai3 ()ParMeHTIB  DIUONIOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb Ta €MOILINHIN 3amyde-
tioro mparti «biomoris moBemiaku. [IpuauHu 10O6por0  HOCTI YATadYA.

1 OraHoro B Hac» II0KA3aB, IO aBTOP 3aCTOCOBYE VY nonanbIMx HayKOBHX PO3BiZKaX JOIIBHO PO3-
pi3HI THNOHM HapaTHMBIB: MEPCOHANBHUI HApPAaTHB, LIMPUTH aHANI3 HAPATHBHUX CTpPAaTErid 3a MexaMu
MeTaQOpUYHUH, CLIEeHapHUH, aBroOiorpadiuHuii,  OAHIi€l aBTOPCHKOI MaHEPH, MIOPIBHIOIOUH MiIXOAH A0
ICTOPUKO-KYIBTypHHI TOmmIo. Takuid minxin 3abe3- — momynsipu3amii HayKH B TEKCTaX IHIIMX aBTOPIB — AK
neuye OaraTopiBHEBE CHpPUUHSATTS TEKCTY, CIPHUSE€  AHIJIOMOBHHX, TaK 1 YKpaiHCHKHUX.
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm Kaghedpu YKpaincokoi Mosu

Hayionanvuoco ynieepcumemy «JIvgiecoka nonimexuikay

Y cTaTTi po3rnsHYTO OAMH i3 CKNaAHWX eTaniB y XUTTi 1 HayKoBin aianbHocTi Opis LLieBenboBa — Tak 3BaHUN «HIMELb-
Kui nepiogy (1944—1949), 3ymoBneHni Noro BUMYyLLEHO eMirpauieto 4o 3axigHoi €sponu. 3'acoBaHo 0COGNMBOCTI LIbOro
nepiogy 3 ypaxyBaHHAM TakuMX YMHHMKIB, Sk MicLe nepebyBaHHsi BYEHOrO, TPMBANICTb NPOXMBAHHS, XUTTEBI 06CTaBUNHN,
iHTenekTyanbHe cepefoBuLLe, HAyKoBa Ta KyNbTypHa akTUBHICTb.

Ha ocHoBi aBTobiorpaciuHux cnoragis «A — MeHe — MeHi... (i LOBKPYru)» AOKMaAHO ONMCAHO XUTTEBUIA LUNAX aBTOpa
Big YkpaiHn oo Hime4umHm, akuin BiH NpomnLLoB, 36epiratoun rigHiCTb Ta HayKoBy LinicHiCTb. MNpocTexxeHo npouec ycBiaom-
NEHHS BYEHMM BNACHOI ifEHTUYHOCTI, NpoaHarni3oBaHo Moro NpodeciviHy camoigeHTUdikaLito Sk MOBO3HABLS, @ TakoX
BMSIBMEHO BNJIMB EMIrpaLinHOro cepefoBMLLa Ha CTaHOBMEHHS NOro HAYKOBUX iHTEPECIB Ta PO3BUTOK akaeMivHoi Kap'epu.

Okpemy yBary npugineHo Buknagaubkin 4isfbHOCTI Ta NPOMECINHUM SOCATHEHHAM HayKoBLSA B YKpaiHCbKOMY Biflb-
HOoMy yHiBepcuTeTi B MioHxeHi, ae B 1949 poui BiH 300o6yB CTyniHb AOKTOpa HaykK i OyB Npu3HadYeHuin Ha nocagy npode-
copa. Y uev nepioa AOCMIAHUK yKNaB HaB4YanbHWA NocibHWK «CyyacHa ykpaiHcbka mosa: 3wnTku 1-10» (1949), ony6ni-
KyBaB [eCATKW HAayKOBWUX CTaTew, a TakoxX afanTtyBasB HU3KY npaub, CTBOPEHUX y Xapkosi Ta J1bBoBi. Kpim Toro, aktmeHo
Jony4yaBcs 0O HAYKOBO-KPUTUYHOI poboTu, nybnikytoum peueHsii B nepiognyHnx BuaaHHsx «Xopcy» (1946), «AnbmaHax
Myp» (1946—1947), «Apka» (1947-1948).

BucsitneHo Takox yyacTtb HOpisa LLesenboBa B yKpaiHCbKOMY KyNbTYPHOMY XUTTi eMirpauii, 30kpeMa Moro AisnbHICTb
Ha nocagi 3acTynHuka ronosu OB’eAHaHHA YKPAIHCBKMX MUCbMEHHWKIB « MUCTeubkuid yKpaiHCbkui pyx» (1945-1949).
3asHayeHo, Lo LA rpoMachbka akTUBHICTb CTana OpraHiYHOK CKNafoBoK MOro XUTTEBOMO Ta HAYKOBOTO LLMSXY.

Ocobnueuin akueHT y cTaTtTi 3pobneHo Ha MoBO3HaBYOMY L0poOKy LLeBenboBa HiIMELLKOro Nepiogy, SKUA OXOMMHE
HU3KY npaLb, NPUCBAYEHNX JOCNIIKEHHIO CUHXPOHHKX Ta GiaXxPOHHUX acnekTiB yKpaiHCbKOI MOBW, aKTyanbHUM NMUTaHHAM
iCTOpIl yKpaiHCbKOI MOBM, NMpaBoNMCy Ta rpamaTuki. [lo HamBaromiwmx 3 HUX Hanexarb: «BHecok anmunHu y dopmy-
BaHHS yKpaiHCbKoi niTepaTypHoi MoBu» (1949), «[Jo reHeaun Ha3nBHOro peveHHs» (1947), « CUHTaKkCuC NPOCTOro PEYEHHS»
(1951), «lonoeHi npaeuna ykpaiHcekoro npasonucy» (1946). OuiHEeHO 3HaYEHHS LMX npaub ANS PO3BUTKY YKPaiHCbKOT
MIiHrBICTUYHOI HayKu B eMirpauiiHOMy KOHTEKCTI.

KnwouoBi cnosa: HOpiii LLleBenbos, ykpaiHCbka emirpadis, HiMeUbKWIn Nepiod, XUTTEBUN LUAAX, HAYKOBa AiANbHICTb,
MOBO3HaBCTBO.

The article examines one of the most complex stages in the life and scholarly activity of Yurii Shevelov — the
so-called «German period» (1944—1949), determined by his forced emigration to Western Europe. It elucidates the char-
acteristics of this period, cconsidering such factors as the scholar’s place of residence, duration of stay, life circumstances,
intellectual environment, and his academic and cultural activities.

Based on his autobiographical memoirs «| — me — mine... (and around)», the article describes in detail his journey
from Ukraine to Germany, which he undertook while preserving his dignity and scholarly integrity. It traces the process of
the scholar’s self-awareness and analyses his professional self-identification as a linguist, as well as the influence of the
emigration environment on the formation of his academic interests and the development of his career.

Particular attention is paid to his teaching activities and professional achievements at the Ukrainian Free University
in Munich, where in 1949 he received his Doctor of Sciences degree and was appointed professor. During this period,
he compiled the textbook «Modern Ukrainian Language: Booklets 1-10» (1949), published dozens of scholarly articles,
and adapted a number of works he had previously created in Kharkiv and Lviv. In addition, he was actively engaged in
scholarly-critical work, publishing reviews in periodicals such as Khors (1946), Alimanakh Mur (1946-1947), and Arka
(1947-1948).

The article also highlights Yurii Shevelov’s involvement in the Ukrainian cultural life of the emigration community, in
particular his role as Deputy Head of the Association of Ukrainian Writers «Mystetskyi Ukrainskyi Rukh» (1945-1949). It is
noted that this public activity became an organic part of his life and scholarly path.

Special emphasis is placed on Shevelov’s linguistic contributions during the German period, which include a series of
works devoted to the study of synchronic and diachronic aspects of the Ukrainian language, topical issues in the history of
the Ukrainian language, orthography, and grammar. Among his most significant works are: «The Contribution of Galicia to
the Formation of the Ukrainian Literary Language» (1949), «On the Genesis of the Nominative Sentence» (1947), «Syntax
of the Simple Sentence» (1951), and «The Main Rules of Ukrainian Orthography» (1946). The importance of these works
for the development of Ukrainian linguistic science in the context of emigration is assessed.

Key words: Yurii Shevelov, Ukrainian emigration, German period, life path, scholarly activity, linguistics.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

MocranoBka mpodaemu. Opiii [leBensoB
(¥Opiit Llepex) — oauH 13 HAHABTOPUTETHIIMINX MPEI-
CTaBHUKIB YKPATHCHKOI IHTEIEKTYyaJIbHO] ETITH B eMi-
rpamitHoMy cepenoBuii XX cromiTrs. Bin 3apeko-
MEH/IyBaB ce0e SK YUEeHHH IUPOKOro T'yMaHiTapHOTO
npo(ito, oro HayKOBI iIHTEPECH OXOIUTIOBAJU Pi3HI
ranysi 3HaHb — MOBO3HABCTBO, JITEPaTypPO3HABCTBO,
MUCTELTBO3HABCTBO TOIO, IPOTE, SK Ka3aB IIPo
cebe, 3aJIHIIABCS TMePEILyCiM JTIHTBICTOM.

Po3maiTa TBopua ciagmuHa HOTO TaJaHOBUTOTO
¢inonora AOBOANUTH, IO BiH OyB HE JIMIIE HAYKOB-
LEM-EPYAUTOM, a i MPOBIAHUM YKpaiHCBKUM iHTe-
JIEKTyalloM, SKHi 3pOOHMB KOJOCaJbHUH BHECOK Y
CyTO yKpaiHChKy Hayky. «fkmio IIleBueHko 3akiaB
KyJBTYPHI OCHOBHM Hauii, — 3a3Hadae JI. Macenko, —
To 1lleBenbOB y yacH HelagHOTO HUILEHHS yKpaiH-
CBKOT KYJIBTypH 30€pir iCTOpHUHY CHaJKOEMHICTH il
PO3BHUTKY Ta 30aratuB ii ONMCKyYUMH HayKOBHMH H
MyOMIUCTHYHUME TBOpaMm» [5, ¢. 19-20].

Ilepy aBTOpa HaNEXKUTH ONHM3BKO JOCB’SITHCOT
PO3BIIOK, 30KpeMa, 3 icTopu4HOi (poHOJIOTII, icTOpil
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, JIEKCHKOJIOTI, Tpa-
MaTUK{ ¥ MPaBOIMHUCY Cy4acHOi YKpaiHCBKOI JliTepa-
TYpPHOi MOBH, COIIIOJIIHI'BICTUKH, JIHTBOCTHJIICTUKH,
icTopii yKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA, €TUMOJIOTII U
oHoMacTuku tomo. [Ipore meHTpanbHa ponp Haje-
XKHUTb YKPaiHCBKil MOBI, sikiit FOpiit Bonogumuposuy
MPUCBSTHB HaOLIbITy KinbKicTh mpaub. Llel Benu-
KWl HayKOBEIb HAJMXHYB I[UJIi MMOKOJIIHHS BYCHUX 1
ChOTOJ/IHI 3000B’s3y€ HAC OCMUCIMTU HOTO JOBIHi
Ta HENPOCTUH KUTTEBUH IIJISIX, OTYXKHY 1HTEIIEKTY-
aJIbHY CTIQALIMHY, T03as1K HOro PO3BiAKH PO YKpaiH-
CBbKY JITepaTypHy MOBY Ta ii iCTOpil0 HaAadl HOBUX
BUMIpIiB Cy4acHOMY MOBO3HABCTBY, CTAJIHM BaroMHM
3000yTKOM CBITOBOi Ta BITYM3HSHOI YKPaiHICTHKH.
Otox Oe3 mepeOiIbIIeHHS. MOYKHA CKa3aTH, 10 IS
HayKOBOTO TTOCTYITY YKpaiHCTBa BiH 3pOOHMB HE3MIp-
HUI BHECOK, 00 0e3 iioro mpaip yKpaiHChbKe MOBO3-
HaBCTBO ChOTro/iHi OyI10 0 y 30BCiM iHIIOMY CTaHi.

OpHUM 13 HAWMEHIN JOCHIJDKCHUX Y JKUTTI Ta
JISUTBHOCTI JTHTBICTa OyB Tepiof BUMYILIEHOT eMi-
rparii 1o 3axigHoi €BpoIHd, A¢ BiH OMMMHUBCS B YMO-
BaxX BOEHHOI Ta MicigBo€HHOI HiMeudyuHH, 3 SIKOIO
«TepexuB il HaWTsHK4l TomquHu i pokw» [10, c. 275].
HesBakaroun Ha MONITUYHY HECTaOUIBHICTD, reorpa-
(biuHy BiaIEHICTh BiJl OaThKIBIIMHH, HECITPUSTIIUBI
YMOBH B TabOpax JJisl IEPEMIIICHUX 0Ci0, 0OMEekKeHi
JKUTTEBI PECYpCH, IHTEIEKTYadbHY 130JIAII0, BiH
3aJMIIMBCA IIJSIXeTHUM HAyKOBIIEM, HE BiIMOBMBCS
BiJl CBOTO T'POMAJISIHCTBA, MOCTIHHO YCBiJOMIIIOBaB
cebe ykpaiHLem, a He HOcieM riOpuaHOI yKpaiHO-Hi-
MeIBKOi 1IeHTHYHOCTI. Y HiMeuuuHi npomoBxyBas
aKTHBHY HAyKOBO-TIEJATOTIYHY Ta KYJIbTYpHY JIisiib-
HICTb, IIIYKaB aKTyaJlbHI TeMHU Ta iaei st MaiOyT-
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HBOI JOCHiTHUIEKOI POOOTH, BUIABaB Ipaili, CTBO-
peni B XapkoBi Ta JIbBOBi, mpaioBaB HajJ HOBHUMHU
1 TakuM YMHOM TNpodeciiHO caMOCTBEpIKyBaBCs
SK MOBO3HaBEIlb. BiATak 3aKOHOMIPHO BHHHUKAE
00’exTHBHA TOTpeba BUCBITIUTH I HEMPOCTHUH,
MOJIEKYId HAaBiTh PU3UKOBAHUK TEPION Yy IKUTTI
Opis IlleBenpoBa, 1m0 3yMOBIICHWH HOBHMHU €Mi-
rpaifHiMu ymMoBaMHu. TakoK TOLIIBHO IMpoaHai-
3yBaTH MOBO3HABYMI JTOPOOOK YYEHOTO IHOTO Yacy,
110 1 BU3HAYA€ aKTYaJbHICTh HAIIOTO JIOCIIKESHHS.
AHami3 ocTtaHHiX XocaiKeHb i myOsikamiid.
B Vkpaini i mo3a i MekaMu MOCTaTh IBOTO HEOp-
JMUHAPHOTO HAYKOBI[S, HOTO JHTBICTUYHA CIHal-
myHa BKe Oylmn npeaMeToM 0ararbox CTYHIH.
MoBo3HaBUMI aHaNi3 TBOPUOTO JOPOOKY BYECHOTO
Buuaim JI. bospora, C. Bakynenko, 1. I'purierko,
A. Jammmenko, P. 3opiBuak, B. Kanamnuk,
JI. JIucuuenko, JI. Macenko, B. MoiicieHko,
I. Mypogues, P. Tpudonos, M. ®@inon, O. Uepemcrbka
Ta inmn. Ha ocoOnuBy yBary 3aciiyroBye pyHmaaMeH-
tanbHe gocmimpkeHas K. Kapynuk «tOpiit [lesenso
SK JOCHIJTHUK YKPaTHCHKOI MOBHUY, y SIKOMY aBTOpKa
BHCBITNIMIA icTOpito cTaHoBieHHs llleBenmboBa sk
MOBO3HABIIA, 3alpoONOHyBalia Ii MepioAu3arlito,
MOKa3aja PO3BUTOK HAyKOBUX 3alliKaBlICHb Ta €BO-
JIFOLIIO KOHIEMIIN MOCHiIHUKA. Bumindrouud n’are
mabmie popmysanus IlleBenboBa K MOBO3HABIL,
nmociigauis xapakrtepusye 1941-1949 poku B KUTTI
BUCHOTO SIK «eTall HEeBH3HAYEHOCTI (Iepion BiHH
Ta HIMENBKOTO TIOBOEHHA): OCBOEHHS CTPYKTYPHOI
miHrBicTukM mia BimBoM B. CiMoBH4Ya; mpakTHYHE
OIPALIOBaHHSA YKPAlHCHKOI TPaMaTUKU HA CTPYKTY-
HUX 3aca/iax; po3Bijka rmpo BrumB [anmauau Ha Qop-
MYBaHHS YKPaiHCBHKOI JTiTepaTypHOI MOBH; 3100y TTS
JIOKTOPCBKOTO CTYNEHsD [4, c. 42]. OgHak IpyHTOBHE
BUBUCHHA OilorpadiuHOro KOHTEKCTy Ta HayKOBOI
TBOPUYOCTI BIEHOTO CaMe HiIMELBKOTo Mepiony Iie He
OyJ10 IPEIMETOM CIIEIIaIbHOTO aHai3Yy.
IlocTaHoBKa 3aBAaHHs. MeTOO JOCTIIHKEHHS
€ BceOiUHE BHUCBITICHHS JKHTTEBOTO  MIIAXY
IOpis llleBenvoBa Bix mepiomy #oro nepeOyBaHHS
B YkpaiHi g0 eramy emirpauii no 3axiznoi €Bponuy;
BUOKPEMJICHHSI Ta XapaKTePHCTHKa TaK 3BaHOTO
«HIMEUBKOro Tmepiogy» B Oiorpadii MOBO3HABLS
(1944-1949), a Takox aHaji3 WOro HAyKOBO-TIEIA-
TOTIYHOI Ta KyIBTYpHOI AISUTBHOCTI B 1€ dac. Y
MeXax JOCIHIDKEHHS Mepeq0adacThCs MPOCTEKUTH
IpoLeC YCBIIOMJICHHS aBTOPOM BJAacHOI iJCH-
TUYHOCTI B eMIrpaliifHOMYy CEpEeIOBHII, OKpec-
JUTH HOTO MOBO3HABYMHA JTOPOOOK, CTBOPEHUH Y
3a3HaYEHUH Tepio. 3amponoHOBaHa CTATTA Ma€ HA
METi YacTKOBO KOMIIEHCYBaTH BiICYTHICTb IpYyH-
TOBHUX HAYKOBUX DPO3BIJOK, MPHUCBIYCHUX I[HOMY
eTaly >KUTTEBOTO Ta MpOo(deciiHOro CTaHOBJIECHHS
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OJTHOTO 3 HAaWBIUIMBOBILINX YKPaiHCHKUX MOBO3HAB-
iB-eMirpanTiB XX CTOJITT.

Buxkian ocHoBHoro marepiaay. FOpiii Lllesensos
IIPOKMB JIOBI€ I HACHYCHE HAYKOBE XKUTTS, 3HAYHY
YaCTHHY SIKOTO HPOBIB 33 MeXaMu Ykpainu. Moro
JKUTTEBHUI NIIAX MOLUILHO MOIIINTH HA JBa €Talld:
1) noemirpamirinuii (1908—1943) ta 2) emirpariitanii
(1944-2002). Y nmoemirpamiifHOMy eTari, ITOB’s3a-
HOMY 3 iepeOyBaHHSAM y4eHOTO B YKpaiHi, BHOKpEM-
JIIOEMO  XapKiBCHKHUM, KHIBCHKUH, JbBIBCBKHN 1
COJIOTBMHCBHKMI mepiogu. Emirpaniiinuii eram, Yy
CBOIO 4Yepry, MOJUISEMO Ha JBa YIiTKO OKpECJCHI
Mepiogn — €BPOMNEHCHKUI Ta aMEpUKAaHCHKHH, IO
KiIacuikyeMo BiIIMOBIAHO O reorpadigHOTO MiCIIs
niepeOyBanHs (€Bpoma i CIIIA). YV mexax eBporiei-
CBKOTO Tepiofy MO)KHA BHU3HAYUTH KiJIbKa MEHIIMX
YacoOBHUX BiPI3KiB, 30KpeMa: CIOBAalbKHUW, HiMEIlb-
KHid, NIBEIBKHUH, SIKI YMOBHO CITiBBIIHOCSTHCS 3 Ha3-
Bamu kpain llenTpanpHoi, 3axigHoi ado IliBHIgHOL
€pporn, ne llleBenboBYy OOBOAMIOCS THUMYAacOBO
npokuBati. Cepell HUX BUOKPEMITIOEMO HIMEIbKUH,
SKHH XapaKTEepU3yeMO 3 ypaxyBaHHAM TaKUX YWH-
HUKIB, K MICIIC TIPOXXUBaHHS BYCHOTO, TPUBAJICTh
nepeOyBaHHs, KUTTEBI 00CTaBUHH, IHTEICKTyaIbHE
CEPEIOBUIIE Ta XapaKTep HAYKOBOI MisITHHOCTI.

Bumymennit Buizg FOpis llleBensoBa 3 Ykpainu
1o €Bponu OyB NepexiHUM MEPioIoM HOTO KHUTTS,
OCKiJIbKU nepeOyBaHHs BueHoro B HiMeuunHi craio
€TaroM MK JKATTAM B YKpaiHi Ta MOJAJbIION
emirpariero mo CIIA. Hespaxaroun Ha BCUIAKI
TPYIHOII, II€H YacOBHMH BiApi30K MaB BHHSITKOBE
3HAYCHHS s (OPMYBaHHS HOTO SK HAyKOBIS Ta
myOIiYHOTO 1HTENIEKTyalla CBITOBOTO piBHA. 3a CBif-
YEHHSM CaMOTO aBTOpa, BiH IMO3HAYMBCS YHIKaJlb-
HUMU JKUTTEBUMHU KOJI3IAMH 1 3HAYYIIMMH TOISIMH
B icTOpil YKpaiHCHKOI IHTETITeH il B emirparii.

Ho motoro 1943 poky IOpiit Boinogumuposud
MPOKMBAaB pa3oM i3 Marip’t0 B XapKoBi Ta Ipa-
mIoBaB y XapKiBCbKOMY YHIBEpCUTETi, J€ B
1941-1943 pokax 006iiiMaB nocajy 3aBigyBaya Kade-
Ipy yKpaiHcbkoi ¢inonorii. [TapanensHO BUKOHYBaB
TeXHIYHI 000B’s3KM B XapKiBChKiH MICBKIN yTpasi,
HE TI0B’s3aHi 3 HAyKOBOIO MisUTHHICTIO.

Bixg 6 motoro 1943 poky XUTTS BYEHOTO Pi3KO
3MIHHJIOCA. Pa3soM 13 CIMAECATHII ITHIITHBHOIO
MaTip’1o BiH €BaKylOBaBCs 3 OKyIIOBAHOTO XapKoBa,
Mmo3asik BJacHE ICHYBaHHS CTall0 IMiJ[ 3arpo3olo.
Y nmopory BiH B3SB MiHIMyM TEIUIOTO OHASTY, TPH
KHIDKKH (711 TPakKTHYHUX TOTped — HIMEUbKUit
CJIOBHHK, I PEJaKTOPCHKOI poOOTH — MpaBOMUC-
HUI CIIOBHUK [0sockeBUYa, 1J1s HAYKOBOI — ETUMO-
JIOTIYHUN CIOBHUK [IpeoOpakeHChKOT0), a TaKOXK
MOJIOPOXKHI JOKYMEHTH, cepell sIKuX Oyia mocBijka
CITIBPOOITHWKA MICHKOI yIpaBH, sSKa Majia 3acBij-
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YUTH HOro «OIlaroHaJidHICTE» Tepel HIMISAMH i
JOTIOMOITH HOMY Ta HOro MaTepi MmpocyBaTuCs B
3aXiJTHOMY HaIpPSMKY.

Kurresuit mapmpyt FOpist Bonogumuposuua Oys
TPHBAJHM, CKJIAJJHUM 1 TIPOJISITaB yepe3 HU3KY Hace-
neHuX myHKTIB (XapkiB — Kuis — JIpBiB — Kpnauis —
Comnotsuno). [lepBrHHO BYeHMIT 3ynuHNBCS B Kuer,
Jie mepeOyBaB MPUOIM3HO TIXKACHH (M0 18 mroToro
1943 poky) 3 HaMmipoMm 3HalTH poOOTY, MpoTe, 3a
HOro BJIACHUMHU BpaKEHHSIMH, «IIigHIMelbkuii Kuis
31aBCsI HOMY HEIPHBITHUM 1 BOPOKHM, Marke IIiJI-
KOBHTO Bigykpainmenum» [7, ¢. 30]. Ycpimomusmiy,
M0 3aJIMIIATHCS B MICTI HETOMUTFHO («YKPaTHCHKOTO
MicTa sIK He OyJ10, MU TyT He TOTpiOHI») [9, c. 406],
BiH BUPIIIMB pyXaTHCs Aalli Ha 3axiA. 3 Haji€lo Ha
CIPUATIMBINI YMOBHU IS )KATTS Ta HAyKOBOI JisUThb-
HocTi, [lleBenroB mpsMye mo ompissHOoro JIbBOBa —
CHUMBOJIIYHOTO OCEPEIKY YKPaiHCHKOCTI.

InrenexryansHa armocdepa JIbBoBa BusBHIacs
NPUXUIBHOIO 10 BYEHOro. Y MICTi, II0 Ha TOH Yac
OyJI0 LIEHTPOM YKPATHCHKOTO JIITEpaTypHOTO U KyJb-
TYpHOTO >KHTTS, TOCIITHUK BigdyBaB ceOe IMaciu-
BHUM. 3 OCOOJTMBOIO TEIJIOTOXO BiH 3raay€ TPUHAIISATD
MicsIiB, mpoBeneHnx Tam: «lle OyB mmIan 3milicHeHHS
MpiH, e OyJ0 3aHypeHHS i3 3aTXJIOrO MOBITPSI JBOX
JUKTaTyp — POCIHCHKOI, a MOTIM TOJIOAHOI HIMEIIBKOT
B XapKOBI — B YMCTUI KUCEHb 3MIHCHEHHS HE3ilic-
HeHHOTO...» [9, c. 410]. He3Baxarouu Ha Te, MO Ha
Toii yac JIpBiB niepeOyBaB i/ HIMEIIFKOIO OKYTIAIIIETO,
BUCHHUI HE aKIICHTYBaB Ha IIbOMY YBaru, ajpke JUIs
HBOT'0 MicTO Oys10 yocoOneHHsiM Ykpainu: «JIbBiB OyB
VYkpaiHa, 1 1032 Her0 B HbOMY Hi4OTO He iCHyBaJsio» [9,
c. 410]. JIumre mizninre FOpiit Bonognmuposuy 36ar-
HYB, II0 HOTO MpaBaonoAiOanii JIEBIB iCHYyBaB JIUIIIE
B ysIBi, @ HACTIPaB/Ii CHTYyaIlisl TaM OyIia 30BCiM iHIIIOTO.

Micto Hazano XapKiBCBKOMY MOBO3HABIIO
XopolIi YMOBHU AJis TochigHuIbKoI podotu. Lle Oy
yac HEBTOMHOI mpari B Giomioreri HTI, a Takox
e(heKTHBHOT TBOPYOT B3aEMOIIT 3 TaIMIIBKUM 1HTEJICK-
TyaJIbHAM CEPEIOBHUINEM. SIK TOCBIAUYCHUN KPHTHK,
BiH IMCaB JOKJAIHI JIiTepaTypO3HaB4i i TeaTpo3Ha-
BUi pereHsii, K (axiBelb-MOBO3HABEUb, MyOIiKy-
BaB CTAaTTi, YacTHHA SIKUX Oyna «mepepoOieHuMHU
Ta PO3UIMPEHUMH BapiaHTaMH cTaTel XapKiBCHKOTO
nepioxy» [7, c. 33]. TyT mo3HallOMHUBCSI 3 «MUJIAM 1
npoctum» Bacmiem CiMoBHYEM, i MK HUIMH BCTa-
HOBHJIMCST ONM3bKi, Maike POAMHHI CTOCYHKH, IO
CYTTEBO BIUITMHYJIM Ha (OpPMYyBaHHS HAayKOBOi MO3H-
wii [IesenvoBa. CiMOBHY CTaB Ui HHOI'O HOBUM
HacTaBHUKOM (micns BymaxoBcekoro) i Bigirpas
BOXJIMBY DPOJIh Y TONAIBIINIA TBOPYIHA MiSUTBHOCTI
Mmonozamoro kojeru. Cam llleBensoB 3ramysas, L0
Bacunp CiMOBHY 13 3aXOIUIEHHSIM CIPHMHSAB HOTO
HayKOBi 3agymMHu Ta 0e33acTepexHo iX MiATpUMaB.
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3aBasgky Iil MITPUMIN JOCHTITHUK O0OpaB HOBHIA
HampsAM JIOCHIDKeHb — (OPMYBaHHS YKpaiHCHKOT
Ta TaJIMIFKOTO BapiaHTiB. BiH posmoyaB poOOTy Haj
uiero TemMoro y JIbBOBi, O 3HAYHOIO MipOIO 3yMOB-
JIOBAJIOCS SIK IOTO OCOOMCTUM €MOLIHHIM CTaBJICH-
HSIM JIO MICTa, TaK i MparHeHHsM MPOCTEKUTH MOBHI
BIZIMIHHOCT1 B MOBJICHHI JIbBIB’SIH. Y crorajax Hay-
KOBEIb 3a3Ha4aB, 110 IICUXOJIOTIYHO 1€ CTAJIO CILIa-
Toto Oopry JIbBoBy Ta Bacunesi CimoBuuy, SKuif,
3a MOTO CIIOBaMH, «IPUIHAB MOIO TEMY 3aXOILICHO
[9, c. 453].

ITlimcymkoM Maiike pidHOI Tpami craja BigoMa
MoHorpadis «BHecok [ammumam y dopMmyBaHHS
YKpPaiHCBKO] JIiTepaTypHOi MOBUY», SIKY MOBO3HaBELb
HE 3MIT 3aBEepLIMTH Yepe3 HaUKCTChKYy OKYyHalilo
JIbBoBa. «Y roloBHOMY MOsI Tpans Oyiia BUKOHAHA, —
CTBEPIKYE aBTOpP KHHUTH, — aJie TYT 1 TaM I0ch Tpeda
OyJIo IIe MepeBipuTH, MOCh A0AAaTH. A 3MOTH Ha IIe
Bke He Oyno. Ilpams 3aBeprrmracs BXe IO BiifHI,
B HiMenbkoMy DropTi, — ane i Tam 6e3 JAOCTyIy 110
moxepen» [6, c. 9—10].

VYoponosxk nbBiBCcbKoTOo mepiomy IlleBenboB
TaKOX TpAIfOBaB y KOMICIi Jisi CKJIaJaHHS HIMEI[hb-
KO-YKpalHCBHKOI'O INPABHUYOIO CIOBHMKA, SIKY O4YO-
moBaB anBokar [ omyOoBChKHMIT (Ha Kallb, CIIOBHUK
TaK 1 He OyB 3aBEpIICHHUH), a TAKOXK CITIBIPAIIOBAB 3
PI3HUMH MEPIOANYHIMHU BUAAHHSIMH, 30KpeMa, Kyp-
Hanamu «Hamni nHi» (JIpBiB), «IIpoboem» (Ilpara),
razeramu «KpaxkiBcbki BicTi» Ta «JIbBIBCBKI BIiCTI»,
y SKHX ITyOJIiKyBaB MOBO3HABYi Ta JiTepaTypO3HABYI
marepiamn. Otox JIbBiB 3a 9aciB HIMEIPKOI OKyMaIlil
OyB I BYCHOTO HAWIIACIUBIIINM MicIleM B YKpaiHi:
«Miii pik y JIbBOBi OyB He NUIlIE IACTHUBUH. ., BiH OYB
Nepuuid 1 €AMHUI Yy MOEMY KHTTI piK, IPOBEICHHH
yaIoMa, cepelt CBOIX, Ha pimHii 3emmi» [9, c. 457].

VY xBiTHI 1944 poKy, BHACTIAOK CTPIMKOTO ITPOCY-
BaHHS (POHTY Ha 3aXiJl Ta 3arpo3u okymnaiii JIbBoBa,
IOpiit 1lleBenboB pazom i3 matip’to OyB 3MyIICHHUN
eBakyloBartucsi 10 KpuHHII — MOTBCHKOTO KypopT-
HOTO TIOCEJICHHS, PO3TAIlIOBAaHOTO Cepel JIEMKIB-
CHKUX CENHI. 3rojJloM HOro mepecelwd JIo cela
ConotBuHO, po3ramoBaHoro noommsy Kpuauti, ne
BiH MPOXKUBAB YIPOJOBK YOTHPHOX MICSIIIB (3 KBITHS
1o jumHsg 1944 poky). YV 1ux i3071b0BaHUX YMOBax
ripChKOTO cena, Je Oynu BiicyTHI 0i0J1i0TeKa, TOCTYI
JI0 HAyKOBHX JiKepel 1 0a30Bi yMOBH ISl IHTEIIEKTY-
aJpHOI TIpalli, BUCHUH HE MaB MOXKJIMBOCTI IPAaITio-
BaTH sK gociinHuk. [lompu me, BiH CTBOPHUB KijbKa
MOETUYHUX TBOPIB, MPUCBIYECHUX MAJIbOBHUYOMY
KapraTcbKOMY KpPaeBUIOBI.

Hanpukinmi numas 1944 poky MOBO3HABEIb 3aJTH-
B YKpaiHy Ta BHPYIIUB y BHUMYIICHY €Mirpaiiro
10 €Bpomu. Moro HOBMIi KUTTEBUH MapmipyT OyB
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TUTIOBHUM IS IPEACTaBHUKIB 1HTEITeHIIil, AKi 3My-
nieHi Oyl MOKMHYTH OaTbKiBIIMHY 4epe3 3arpo3y
penpeciii 1 Boennux nid. lledi muisax nepenbauas
MOCTIHHI IEPEeMIIICHHS 1 CKJIaIaBCs 3 ABOX ETalliB:

1) mepeizn o Cxinnoi Himewannu uepes Teputopii
CroBauunau ta ABctpii (Opem-Jla3z — BpaTtuciaBa —
ITpacrod — Tpaticmayep — Binens — [Lnsyen);

2) mojadbIIMi HUIAX A0 3aximHoi HimeudwmHu
(To¢ — bag—Kiccinren — @opt — MroHxeH).

Lleit cknamamii i HeOe3NMeUHUH MapUIPYT, CIIOB-
HEHUW TPYTHOIIIB 1 3arpo3, MOBO3HABEIlh 3/10JIaB
TiHO, IO 3acBim4ye HOTO BHYTPIMIHIO CTiHKICTH i
[iJIeCTIPSIMOBAHICTb.

Criouatky Oyia BUCHa)KIIMBA i TpHBajia MOJOPOX
1o CrioBa44mHH, SIKy aBTOP XapaKTEpPHU3YeE SIK «HeOe3-
MeYHy, Haye Ha TOPOXOBiil OOdYIl pO3TamoBaHYy»
(Tabip B Opem-Jlazi). €auHOIO #OTO AYMKOIO OYII0
SIKOMOT'a TIIBH/IIIE 3aJIUIITUTH Iei perioH. BaxxmnBoro
BIXOI0 Ha IIbOMY €Tarli cTaJia mo1opox 10 bpatucnasu
(25 cepmas 1944 poky), sAKa, 3a BIACHUMH CIIOTa-
JaMH aBTOpa, Maibke He 3akapOyBanacs B mam siTi,
OCKIJIBKH MICTO HE OTJISAAB K TYpHCT. « CIIOBaUYMHH
s (hakTHYHO HEe 0aymB, — 3a3Havae BiH y CIOra-
JlaX, — TIIbKK HaBHUCI YOpHi ckeni Han JKimiHoto ¥
3eneHnil 3arumok Opem-JIasy 3 HOro cTpyMKamm»
[10, c. 9]. TBOpYiCTh CIIOBAIIBKOTO TEPIOxy OOMeE-
JKyBaacsl XyJIO>KHIMH TTepeKiaiaMi KiJTbKOX paHHIX
TBOPIB aBCcTpiiichkoro moera Paitnepa Mapii Pinbke.

Matoun 3arpornieHHs Ha poOoTy Bil YKpaiHCHKOTO
HAyKOBOTO 1HCTHTYTy B bepmini Ta XypHaTy
«Jlo3Bimsay, FOpiii 1lleBensoB BupymmB 9 BepecHs
1944 poky mo Himewuwnwu, sika, 3a WOTO CJIOBaMH,
MaJla BiIKDHTH HOMY IHIIWH CBIT — «CHPaBXHIO
EBpomy» [10, c. 9].

Ilepmri BpakeHHsT Bim mepeOyBaHHS B 3aximHii
€ppori BYeHHH MeTapOPUYHO HA3BaB «KOJAMH
HOBITHBOTO IMeKia». BiH 13 TpHWBOrow 3ragyBaB
aBctpiiiceke Micto llITpacrod, ne B ymoBax Tabopy-
BaHHS HOTO OYiKYBaB «BHUHAXiJ] HOBITHBOI KyJIiHAPii»
— TOIIIKa 3 BApPEHUX OTIPKiB, KOO MOICHHO TOMYBaTH
nepeceneHiiB. Lle 3mificHOBamOCS 3 METOI0, «II00
JIFOOH — YY’>KUHII 3 BOPOXKUX KpaiH — HE 3aCHIIKyBa-
nucs B Utpacrodi, a Bominm 6 moixaru Oynb-Kyau,
Ha Oyab-AKy mparito, o0 TUTbKY BUITH 13 3a4apoBa-
HOTO oripkoBoro koma» [10, c. 9—10]. Hactymaumu
eTaraMi «HOBITHBOTO TIEKJIa» OyJau CaHITapHI Mpo-
uenypu: Ae3iHeKis omAry Bif ONOIMIHUI, alxke
«HoBa EBpoma BupoOoByBasia Hac ONOLIMLIIMI
[10, c. 10], a Takox ame3iH(EKUIHHMIA Ty, MiCis
sKoro, 3a crioragamu llleBenpoBa, «MU YeKamu TOIi,
3’fopOeHi, ToNMHaMHA HE TOAOBaHI» 1 peecTparis 3
thororpadysanHIM, 1€ «poTa BUHILTH Taki, Ha4Ye iX
poOIIeHO Ha CHeliabHEe 3aMOBJICHHS — TOKa3aTH JKax
HiMerpKuX Tadbopis» [10, c. 12].
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[Mompu wi TpydHOIIi, BUSHHH 3ralyBaB i MO3H-
ThBHI MOoMeHTH: came B llltpacrodi BiH oTpumaB
JIO3BLI Ha MTOT3AKY 110 beprina, ne mpaioBas y peaax-
mii xypHaiy «Jlo3Biisty, Ky Mi3HINIE MTepeBeld 3
«bomboBanoro» Micta 10 Ilnsyena.

Hanpukinmi BepecHss MOBO3HABELb TEPECETUBCS
mo Tpaiicmayepa (Cankt-IlensTeHchKa OKpyTa
mo6nu3y BimgHs) y ckiami Tpyn# i3 copoka ocib, ski
JTOOPOBITHHO 3TOJIOCHITUCS TIPAIIOBaTH Ha (adpui
Maptuna Mionnepa «Metallwerk». Hacrynnoro aus
BiH mpuOyB 10 camoro Bimns, skuii, 3a Horo cio-
BaMH, HE 3aJIMIINB Y HHOT'O TyPUCTUYHUX BPAXKCHb.

OTpuMaBIM CHEI[aTBHUN JTO3BLT BiA TOMIIII,
IOpiit IlleBenroB i3 Marip’to mepeixaB 3 BimHsa mo
cxigHoi dactuHu Himeuumnn — micra [lnsyeH, ne
nepeOyBaB yNnpomoBX XOBTHS 1944 poky — KBIiTHS
1945 poky. Y cBoix cnoramax y4eHHH-eMirpasT i3
TEIUIOM 3Tajy€ MOBCSAKICHHE JXUTTS B IIbOMY MICTI:
«Po3ymoBa mparis, puBaTHE MEUIKAHHS, MPUBATHE
XapuyBaHHs... MM He Majld LbOTO, BIJKOJIU IOKH-
vynu JIeBiB» [10, c. 18], ame B HaykoBOMY TUTaHI —
«abcomoTHO Oe3HayKOBO-010Ti0TeUHEY.

Y IlnsyeHi BYeHMIT OCOOMCTO CTaB CBIIKOM
MaciITabHOTO 3HUIIIEHHS MiCTa BHACIILOK OOMOBUX
I, M0 CIPaBMIJIO HA HHOTO TIIMOOKE ICHXOJIOTITHE
BPaKeHHS, 30KpeMa — aHIYHUH CTpax Mepex 3arpo-
3010 BIacHoOi 3aruoemni. [licis Toro sk aMepuKaHCHKi
COIO3HUKU Tepeland 3pyHHOBaHE MICTO paisH-
CBbKill agMiHiCcTpallii, BIH pa3oM i3 MaTip’10 BUPYIIUB
MKy 10 3axigHol yactuHM HiMedumHu — Micrta
T'od y barapii, mogonaBmm BiicTaHb OJU3BKO TPHUI-
sty kimoMetpi. Came ['od cTaB ocTaHHIM MiciieM,
ne llleBenboB mepeOyBaB mmie Mijg CBOIM CIPaBXHIM
iMeHeM. 3aiuIiaTtucs B MICTI HayKOBEIb HE XOTiB,
OCKIJIbKM BUPIIIMB YJIAIITyBaTH CBOE YKHTTS MO-HO-
BoMy. | mepmmm KpoKoMm 10 1HIIOTro KUTTS cTaB ban—
Kiccinren, e BiH MaB 6araro BUTBHOTO 4acy, CKJIa/1aB
Bipmni ¥ ycBimomITioBaB ce0e aBTOPOM-IIOUATKIiBIEM
(TpaBens — nunensb 1945 poky).

3 bag—Kiccinrena B cepnni 1945 poky Buenmit
nepedpaBcst o Propra (mepeamicts HriopOepra).
Tam BiH BramTyBaBcsa Ha pOOOTY B PEIAKINIIO Ta3eTH
«Yacy, 3BiATH 13AMB BHUKJIAAATH B MIOHXCHCHKHMN
VYBY, BigBigyBaB pi3HI KyJIbTypHI 3axomu i HOro
KUTTS, MOXKHA CKa3aTH, OUIbII-MEHIN CTa0iii3yBa-
J0csl, IPOTE BOHO HE MAJIO «Hi 3MICTY, HI MeTH», 00
He OyJIo BiATOBIIHUX YMOB JIJIsl YIIFOOJICHOT HAyKOBOT
mparti (HiMembKi MicTa Oynm po3rpomiieHi, a 0i0:i-
OTEKHU TINBbKH «3aJU3yBau cBoi paHm»). «Haykose
XKUTTS JIEIBE TIJI0, — KOHCTaTye MEMYapuCT, — Hay-
KOBi 3°131M OyaM HEMOXIMBI, HayKOBI BHUIAHHS,
30KpeMa KypHaJH, Maiixke He icHyBaimm» [10, c. 99].

[MopoxkHedy (QIOPTCHKOTO KHTTSI  3allOBHHJIA
HOBOCTBOpPEHA CITiIKa NMHCHMEHHHKIB MUCTEILKHNA
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yKpaiHchkuii pyx (MVYP), sxa 3axommna HayKOBIIS
3 HEMMOBIPHOIO CHJIOIO HA TPH POKH. 3a cHorajamu
aBTOpa, HayKoBa Tpalls, BUKJIaIalbKa isUIbHICTb,
MUTaHHS 3apoO0iTKY I XapuyBaHHS BiIIHILIIN Ha OpY-
TUH TJ1aH, TOCTYITUBIIUCH MICIIEM 1HIITUM TIpiopuTe-
TaM — «CTBOPUTH TBOPUY aTMoc(epy HaBKOJIO MHCH-
MEHHUKIB, BUPBATH TAAaHTH 3 MPSKOBUHHS JKUTTA
cepen obmBareniB, 30yayBaTH Hanai ayxy, HOBUH i
3ByKeHUH BapisHT [11aTOHOBOI pecmyOmiKu MyXiB
pO3yMy W XHCTY, 3aKJIACTH TiJBAIMHHU JJISI MOSBU
KiHeIlb KiHIIEM BHJIATHUX TBOPIB ciioBay [10, c. 61].

OTOX TOPUHYBIIN B AistmbHICTE MYPy, BueHwMiA
3aHen0aB cBOI JIIHIBICTMYHI 3alliKaBJIECHHS, IO3asK
BOHHM BIIIMIIUIM HA 3aJHIM JIaH, a HA TIEPIIHA CTaIH
JiTeparypo3Hasui. | e micist Toro, ssk MYP npu-
MMUHUB CBOIO JiSUTBHICTE, [lleBennoB 3ramye e Tpu-
piuamit mepiox (1945-1948) sx BrpadeHuii yac s
cebe 0COOMCTO SIK HAYKOBISI-MOBO3HABIIS.

V ciuni 1946 poxy Opiit BonogumupoBud otpu-
MaB 3ampolIeHHs BUKJIAAATH B YKpPalHCHKOMY Bijlb-
HOMY YHIBEpCHUTETI, SIKUi1 OyB nepenecenwuii 3 [Iparu
no Mronxena (uepe3 BrumB CPCP Bci ykpaiHCbKi
3aKIaal TPUIUHWIA TaM CBOE iCHYBaHHS). | Bke
B TpaBHi 1946 poky BueHwmii mepeixaB 3 Propra 10
MironxeHa.

Y Mironxeni IOpiit BonomumupoBnud mo3Haiio-
MUBCSI 3 1HIIUMH YKPaiHCBKUMH iHTEJEKTyallaMH,
SKi, K 1 BIH, TOTPANWIN B EMITpaIiio, 30KpeMa,
3 T'anHoro HaxkoneuHoro, ska Oarato ¥ Oe3KopH-
CJIMBO JIOTIOMaraja BYCHOMY: «poOuiia 100py ciaBy
B HIMEIBKHX CIABICTHYHHX KOJIaX», «IpOCyBalia
JI0 HIMEILKOTO KYPHAJICTUUHOTO JnebrTy» [10,
c. 264]. 3pemToto, BOHA 3HaHIIIa HOMY JKHUTIO B
MroHxeHi, TOMY XapKiBChKHN JOCIITHUK HE Tepedy-
BaB TMIOCTIHHO B Tabopax /sl MepeMillleHuX 0ci0 sK
OinpimicTh ioro 3emisikiB (Bixg 4 nunHs 1946 poky
JIHTBICT MPOXXKWUBAaB Y KiMHATiI MPUBaTHOTO OyIWHKY
poaunu KoHewHuX, 3 IKOi BUCEINBCS, KOJIM HA3aBK/IH
BUDKKAB 3 HiMeuunan).

VYKpaiHCchki CTyAii B MIOHXCHCHKOMY VHIBEpPCH-
TETi, IKUW JUIsI HAYKOBI(S OYB HOTO «XpPOHOJOTIYHO
nepmoro inctutyuieo» [10, c¢. 267], Bxke Ha TOWM
Yyac cTapTyBalii i caMe TaM MOBO3HABELlb PO3IIOYaB
CBOIO akajieMiuHy kap’epy. Uepe3 1Ba pokM mpaiii
B yHiBepcureti Opiii [llepex (Tak mouyas migmucy-
BaTHCs) OTPUMaB Mmocaxy mpodecopa CIOB’THCHKOT
¢inororii (o mporo yacy OyB JOLIEHTOM CIIOB’SH-
ChKOi (piyoJorii, mi3HilIe Haa3BUYaHUM Tpodeco-
POM 1 Ha KiHeIb — 3BHYAHNM) 1 BUKJIaZiaB yKpaiHO3-
HaBdi Kypcu. [Tocaga nmpodecopa B YBY Bumarana
BiJl BYCHOTO JOKTOPCHKOTO HAayKOBOTO CTYIICHS,
tomy B 1949 porii BiH 3100yB CTyIiHb TOKTOpa HayK
(migcTaBoto AN ONEpIKaHHS cTajla WOTO PO3BiaKa
«/lo TeHe3W HA3WBHOTO pEUCHHS», HaNMcaHa I
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B XapkoBi i BUIpyKyBaHa Ha MpaBax PYKONHUCY B
1947 pori B MioHXeHi).

B Vkpaincekomy BinbHOMY yHiBepcuteTi FOpiit
BonmoguMupoBud mpaioBaB K INTaTHUE HayKo-
BO-Tlelaroriynuii mpauiBHuk. HaBuaneHuii mpouec
3a0e3MeUyBaBCsl BEIUKOIO KUIBKICTIO CTYACHTIB 1
JOCTaTHIM  TpodecopChKO-BUKIANABKUM  CKJla-
oM. 3 OnSIYy Ha Taki OOCTaBWHU, SIK BiJICYTHICTH
nmaboparopiit 1 Masa KiIbKiCTh 0i0TiOTeK, BUKIagaql
HOBOCTBOPEHOI'O HABYAJIBHOIO 3aKJaay HE Maid
MOXITUBOCTI pPO3pOOIATH HOBI Kypcu 1 TOTyBartu
CEMIHapChKi 3aHSTTS, TOMY BUKOPHCTOBYBAIH MaTe-
pianm, mo 30eperrcs B TaM ATl 3 TOBOEHHUX KYPCiB
Ta YT KOHCTIEKTH. 3BICHO, TAKWH 3aKjIa 1 >KOITHUM
YHHOM HE BiJI[IOBi/1aB KPUTEPisM MOBHOIIHHOTO YHi-
Bepcutety. Ilompu Bci HEMOMIKHM, OCBITHS yCTaHOBa
BHUKOHYBaja Ba)XXJIHMBY (YHKIIIO: HaJaBaiga MOXKIH-
BICTh 3/100yTH 3HaHHSI TUM, XTO BTPaTHB HaBUAIbHI
POKY BHACTIOK BiiHU. | tvmmie mi3Hime 3 iHiiaTuBu
IBana Mipuyka Oymo Bu3HaHO YBY «SIK BHCOKHA
HaBUaJIbHUM 3akmaay [10, c. 268].

VY 1946-1949 pokax HaBYaHHS B YHIBEpCHTETI
BinOyBasiocs mepeBakHO B O4Hil (opmi (i3 3a3Ha-
YCHHSIM KOHKPETHOTO JHS THKHS, TOJMHHU Ta aBIU-
TOpii) 1 MOAUIAIOCS Ha JBa CEMECTPH — JITHIA Ta
3UMOBHH, Tpo 110 3acBimuye Index lectionum 1947—
1951 pokiB. AHami3yroun JHKEpENo Ai3HAEMOCS, IO
Ha ¢inocopiunomy dakynsreri B YBY perynspHo
BigOyBasIMCst JIEKLIT Ta ceMiHaPChKi 3aHSTTS, SIKi ITPo-
BOIWJIM JOCBiqUeHI mHpodecopu, AOICHTH U acuc-
tenTd. Hampuknan, y HaBgansHii nporpami 3a 1947—
1948 poxwu 3a3HaveHo, mo lOpiii llepex, nmpamroBas
Ha nocafi npogecopa ¢inoaoriyaoro Biaginy ¢ino-
co(iuHOTO (PaKyIBTETY 1 BUKIAAAB TaKi AUCLHUILTIHU:
«CyuacHa ykpaiHCbKa MOBa» (JIEKIii 3 CHHTaKCHUCY
yKpaiHCpKoi MOBH), «OmnmncoBa rpamarvka yKpaiH-
cbkoi MOBM» Ta «CIoB’sTHCBKA MoBay [2, ¢. 10—11].

3TiHO 3 MPOrpaMoI0 BUKIAIB YIIPOAOBXK 1948—
1949 naBuaneHOTO poKy mpodecop Lllepex umran
nexuiHui Kypc 3 «lctopii ykpaiHChKoi MOBWY (TeMH
«YkpaiHchKa jiteparypHa MoBa nepes [lleBaenkom»
Ta «YKpaiHChKa MOBa B TIEpiOA JHMTOBCHKOI JHep-
*kaBm») [2, c. 10]. I ocranHs mporpama BHKIIAIiB
1949-1950 akameMi4HOTO POKY, y SKii 3almcaHo
npizBuie npod. a-pa FOpis Lepexa, Bkazye Ha Te,
110 BiH BUKJagaB cTyneHTaM «CydacHy yKpaiHCBKY
MOBY» (Jektii 3 Mopdororii) Ta «lcTopiro ykpaiH-
cekoi Mo XVII-XVIII cT.» [2, ¢. 10].

[Ipote BHacmigOK MacoBOro BHi3y BUKJIala-
4iB i cryaeHTiB 3 Himeuunnu, B 1949-1950 pokax
YHIBEPCUTET MOBHICTIO TIEPEHIIOB Ha 3a04Hy hopMy
HaBuaHHA. 3 1ieo mertoto mpu YBY B 1949 pomi
OyB CTBOpeHHH I[HCTHUTYT 3a0YHOTO HaBYaHHS, Y
SKOMY CTYICHTH 3 Pi3HUX KpaiH Majal MOXKJIHUBICThH
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3aKiHYATH PO3IMOYaTi B YHiBepcuTeTi cTymii (3ro-
JIOM HaBUaNbHUH 3aknan mepeixaB g0 M. Capcenio
y @pannii). IIpamrorour B HOBOCTBOPEHOMY 1HCTH-
TyTi, mpodecop HOpiii 1lleBenboB ykianas miapyd-
HUKH, SKi JIOTIOMAaraiii CTyJICHTaM HaBYaTUCS PiJHOT
MoBH. Takum migpyunukom OyB «CydacHa yKpaiH-
cbka MoBa: 3mUTKU 1—10», kUil BUIILIOB OpyKOM
1949 poky B yHIBEpCHUTETCHKOMY BHIABHHIITBI (Ha
CBOTOHI MaeMO JBa MEpPeBUAAHHS L€l KHUTU —
1951, 2012) [8]. Buganus mporo migpy4Huka Oymo
peaizai€ro OJHOTO 3 MMPOEKTIB, SAKI MaB MiATOTYBaTH
BueHni. Crepmry mpars Oyla BHAaHA SIK 30LIUTH
JUISL CTYZIEHTiB 3a04HOi (opmu HaBuaHHS. OKpeMOIO
KHWKKOIO 3 Ha3Bow «Hapuc cydacHoOi ykpalHCBKOI
JiTepaTypHOi MOBM» BOHA Buiinuia B 1951 pormi B
MionxeHi 3aBIskH iHiniaruBi Ta 3ycwiism Codii
SAnis. [lociOauK ckmamaeTses 3 10 3mmMTKIB (JTEKITiH)
1 OyB IIpU3HAYESHHIA AJIS1 CTYACHTIB-TIEPIIOKYPCHHUKIB,
AKi 3000yBany BulLy ocBity B YBY. Jleranbuuii ana-
i3 UBOr0 HABYAJILHOTO BUAAHHS OMUCAHWH y CTaTTi
aBTopku [1, ¢. 256-271]. OTxe, 3 aHaNi30BaHUX
BUILIE JDKEPET MOXXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK TIPO T€,
o ripodecop F0piit [llepex Bukitagas B YBY ympo-
ok 1946-1949 pokiB, mucaB ISl CTYIEHTIB ITiJI-
PYYHHKH Ta BUAaBaB iX y HIMEIBKUX BUIABHULTBAX.

Oxpim 1p0rO, y Mrionxeni lOpiii IlleBensoB
AKTUBHO JIOJTYYHBCS 10 PO30Y0BH YKPATHCHKOTO JIiTe-
PaTypHO-MHUCTEILKOTO JKUTTS, 30KpeMa, OyB aKkTHB-
HUM YYaCHHKOM 1 3aCTYIHHUKOM rojioBu OO0’ € THaHHS
YKpaiHCBKUX IUCbMEHHHKIB «MHuCTeUbKuil yKpa-
iHcekuil pyx» (1945-1949), mo B poku emirpauii
CTaJIO MPAKTUYHO 3MICTOM HOTO KUTTA. Takox pena-
I'yBaB JICKUIbKa JIPYKOBAaHHX ITEPIOANYHUX OpTaHiB
MYPy, takux sk «Xope» (1946), «Anmsmanax Myp»
(1946-1947), «Apxa» (1947-1948), y saxux BMimIy-
BaB CBOI IyOiKarii.

Tox mepeOysatoun B  Himewunni, Opiit
BonoguMupoBud iHTEHCUBHO TPAIIOBAB, IHTEIEKTY-
aJBHO CaMOCTBEPIKYBaBCs, (OPMYBaBCs SIK HAyKO-
BEIIb Y HOBOMY CEPEIOBHIII i OYB JOCTATHHO YCIIIIII-
HUM y KOHTEKCTi eMirpamidHux ymoB. JlocmimHuk
3rajlye poKd aKTUBHOI AiSTIBHOCTI B LI KpaiHi sK
nepiof, MO IO0-CBOEMY OyB CHOBHEHHMH 3MiCTOB-
HOCTi, BHYTPIIIHHOTO 33/I0BOJIGHHS Ta yCHixy: «51
CIIOCTEpiraB, BUBYAB, 0araro 4oro He Po3yMiB, aye
JisiB, MaB CSIKMM-TaKMM TajaH, MOI Jiga ¥ JisTHHS
MIPUHECTH SKUICh, X0U 1 BITHOCHUH YCIIiX, 5 BIEpIIe
OyB Ha 3axofi, X094 i CTOPO3Tep3aHOMY, 1 Ha BOJI»
[10, c. 282].

Amnanizyroun HaykoBy TBopuicth IlleBenboBa-
minrBicta B HimeudwHi, crpoOyiiMO BHOKPEMHTH
HallBU3HAUHINI HOTO mparli 3 yKpaiHCHKOTO MOBO3-
HABCTBa, 3YMOBIIEHI TOTOYACHUMH eMIrpariiiHuMH
oOcraBuHamu. BapTo 3a3HaunTH, MO0 BYCHUH IyKe
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n00pe YCBIZIOMIIIOBaB CBOE HOBE OYTTS, OCKIIBKH
BOHO 3yMOBHJIO CYTT€BI 3MiHM B Horo >kurtti. Lli
3MiHH OyNTU CIIPUYHHEHI MOYYTTSAM PO3ABOEHHS 0CO-
OmcTOCTi, HacaMmIiepe/l MK MHHYJINUM 1 Terepim-
HiM, aJKe B 4yXiil KpaiHi HayKOBeLb MOCTaB Hepen
CKJIaJIHUM BHOOpPOM, SIKMH HE BUHUKAB paHille:
MiCIlc B HOBOMY CYCIIJILCTBi, HOBE iHTEIIEKTyallbHE
cepenoBuie, QyHKIIOHYBaHHSI MOBH. OTOX 0COOIH-
BiCTIO MOBO3HABYO] JIiSTTLHOCTI IIHOTO MIEPIOAY € aco-
iaitist 3 61HapHOIO OMO3UITIEI0: MUHYIIE — TETIEPIIIIHE,
MOYYTTSl BTPAaTH — CTBOPEHHS HOBOTO. TakuM YMHOM
y JIOHI eMirpatlii 3’sIBUJIacsl HU3Ka BaXKIIMBUX MOBO3-
HaBYMX Tpaib: MoHOTpadii, MAPYIHHKH, HAyKOBI
CTaTTi, peleHsii, mepeKIamy, ki Oyau pe3yIpTaToM
HayKOBO1 pOOOTH BUEHOTO, HOTO 3HA4yIIUM Ta Oe3-
MEPEeYHUM 3000y TKOM.

Sk yxe 3ragyBanocs, QyHAaMEHTaJbHY MpAalo
«Buecok Tanmuman y ¢opMyBaHHS YKpaiHCBKOT
JiTeparypHoi MOBW» MOBO3HaBEIb B OCHOBHOMY
HamicaB y JIpBoBi B 1943 pori, anme miJTkoM 3aBep-
muB 11 1 BugaB HakiagoM 100 mpUMipHHKIB IHKIIO-
cTuiieBuM apykoMm y 1949 pomi B Himeuuuni (YBY,
M. Mionxen). Ili3Hime aBTOp JA€HIO 3MIHMB 1
JIOTIOBHUB TIEPIIVH BapiaHT KHHUTH ¥ OIyOJiKyBaB
i B HIMEHIBbKOMY Iiepekiami y BumaBHHUITBI Otto
Harrassowitz 1966 poxy.

3aBmaHHSAM i€l  PO3BIAKKM Oymo  «mpocre-
JKUTH BIUIMBU [aIMYMHM HA 3aralibHOYKPaiHCHKY
HOBY JITEpaTypHy MOBY, LIO CTaja PO3BHBATHCS
3 mouarky XIX cromitts Ha IlpugHinpsammHI i
CrmoOokaHIMHI, TTOKa3aTH THTOMY Bary W poJIio
TAUTAIFKUX MOBHUX €JIEMEHTIB, 1HKOPIIOPOBAHUX
BIATONI B II0 3arajJbHOYKPaiHCBKY JIiTepaTypHy
MOBY; ... 30UTH TpaguliliHe TBEPIKEHHS PO YKCTO
CXiZHOYKPaiHCbKY OCHOBY YKpaiHCHKOI JIiTepaTypHoOl
MOBH 1 ITOKa3aTH MIMIAHUN CXiITHO-3aXiTHHHA Xapak-
Tep 1iei MoBM» [6, ¢. 13—15]. JlocaimkeHHS MICTHTD
IPYHTOBHY XapaKTEPUCTHUKY TalMI[bKOTO BapiaHTa,
SIKMA MaB BEIHWKWUH, TPUBAIMK 1 MO3UTHBHUM BIUIHB
Ha CTaHOBJICHHS HOBOI YyKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi
MOBH B Pi3Hi ICTOPUYHI TIepioau.

IIpo ocHOBHI MOBO3HAaBYi TIparli, IO HAMKCAaHI B
VYkpaiHi me nepes BilHOO, ane BuaaHi B HiMeaunHi
aBTOp 3a3Hauae: «S mpuBi3 i3 XapkoBa /1Ba HEBU-
nani pykonucu. [lo ogHoro, «/lo renesn Ha3MBHOTO
peuenss», KommMinep mepeknas pestome. Jpyrui,
«CHHTaKca poCTOro peueHHs», TUITHOBAHO BHUJIATH
B HiMeTlbKoMy miepekiami» [10, c. 265].

Y monorpadii «/lo reHe3u Ha3UBHOTO PEYCHHSY,
HanucaHoi B 1941-1942 pokax B XapkoBi, a
Buganoi 1947 poxky B MioHXeHI WiA IICEBAOHI-
MoM IOpiit [lepex, aBTOp, cnuparoyrch Ha Mpari
Onexkcanapa [ToTeOHi, oAaB HAMIOKIAHIIINN aHa-
JIi3 Kareropii Ha3MBHUX PEUCHb B aCMEKTI iX IOXO-
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JOKeHHSI Ta (YHKIIOHYBaHHS B JIiTepaTypHiii MOBi
XIX-XX cromiTTd, ajpke Taki peueHHs s 3aXiaHO1
THTBiCTHKH OyJTM 30BCIM HE BHBYCHOIO KaTeropi€ro.
Y 2012 pomi XapkiBcbke icTopuko-(dinonoriyae
TOBAPHUCTBO MIEPEBHUAAIIO ii 1117 Ha3BOIO « /[0 muTaHHS
PO I'eHe3y U NPUPOAY Ha3UBHUX PEUEHBY.

Po3Binka «CuHTaKCHMC MPOCTOro peueHHsS» Oyna
HanucaHa 1me B 1941 pori, a ii myOumikartis Big0yacs
B Kuesi 1951 poxy 0Oe3 3a3HaueHHsI iMeHi aBTOpA.
Y 1963 pori BoHa Oyia nepekiiajeHa aHTIiHCHKO
MoBoI0 Tij] Ha3Boro «The Syntax of Modern Literary
Ukrainian: The Simple Sentence» B ['aasi. [lepumerii
JIOBKOJIa TPHOX BEPCi TEKCTYy MPO CHHTAKCHUC MpPO-
cToro peueHHs (KUiBCbKY 1951 poKy, MIOHXEHCBHKY
1951 poky Ta raa3eky 1963 poky) mpocTexwuiia
nmocmiganis K. Kapyrauk Ha Marepiani JIUCTIB 3 apXi-
BiB 1O. llleBenmnoBa [3, c. 115].

Hogoto myOmikamiero minrBicta Oymu «lomoBHi
npaBuiIa yKpainceKkoro npasonucy» (1946), ne FOpiit
[IleBenbOB BUCBITIIIOE POOIEMY CTaHOBJICHHS TMpa-
BOIIKMCY YKPaiHChKOi MOBH ¥ JIOBOJIUTH, 110 B OCHOBI
YKpaiHCHKOT MPaBOMUCHOI CUCTEMH JIEKUTH (OHe-
MaTHIHAA TpuHIAT. OcTanHs Oporrypa Oyia BKpai
HEOOXiHOI0, T03asfK AaKTHBI3yBalUCs YKpaiHCBHKi
noBoeHH1 myOmikauii B Himeuunni Ta ABcTpii, Xo4,
Ha JIyMKy CaMoOro aBTOpa, «HI4OTO OpPUTiHAIBHOTO
i TBopUOro B IIbOMY BUAaHHI He Oymox» [10, c. 69].
KpiM 1ux KHHT, y4eHHH HammcaB TaKOX KiJbKa
IOBAXKHMUX» TMpalb PO TBOPH KPACHOTO IHCH-
MEHCTBa 1 06araro perieHsiii Ha pi3Hi myOmikarii, SKi
€ HEBiJ’€MHOI0 YacTHHOIO HOro iHTENEeKTyaJbHOI
TBOpYOCTi. Ha3gaHi mparii 3acBiq4yIoTh Mpo Te, 1110
BEJIMKUHN 1HTENEeKTya-(ijonor MmocTiiHO pO3BHBaB
YKpaiHCBKY MOBY, 10aB PO ii T1IHICTh Ta aBTOPUTET.

BucunoBku. Opiii llleBensoB OyB 1EHTpaIHHOO
NOCTATTI0O B YKpaiHChKiH MOBO3HaBYill emirparii
XX CTOmTTS, SIKMM TNPOWIIOB Ba)KKWH, TpHUBaIHN
1 pu3MKoBaHMU NUIAX BN Ykpainm no HimeuuwHu:
XapkiB — KuiB — JIsBiB — Kpunuis — ConorBuno —
Opem-Jlaz—bBparucmasa— Il tpacrodh — Tpaiicmayep —
Binens — Ilnsyen — I'op — bag—Kiccinren — ®@ropr —
MioHxeH, ajge He 3BepHYB 3 HbOTO, HE CIIOKYCHBCS
oOpatu amst cebe JeTIIe XUTTS, 3BaXKaro4d Ha CBOIO
KPEBHY IICHTUYHICTh, aJDKE 3a HAPOKCHHSIM BiH
OyB eTHiYHMM HiMieM. CBOIO YKpaiHCBKY i€HTHY-
HICTh BiH BHOpaB CBIiJOMO ¥ MOCHIIOBHO JOTPHUMY-
BaBcs 11 AK y Tpariyai xapkiBcbki 1930-Ti, Tak i B
nepio; HIMELBKOI OKyMallii Ta B POKU €BPONEUCHKOT
emirpariii.

[Mocriitni nepeizau, TabopoBi yMOBH, OOMEkKe-
HICTh HAYKOBUX PECYPCiB, BIICYTHICTH CTA0LTHHOCTI,
HENEeBHICTh MalOyTHHOTO — BCE II€ MaJl0 O3HAKH
MepexiIHOTO Tepioxy SK reorpadivyHo, Tak 1 mpo-
¢eciitno Ta cBitoragHo. IIpore meit mepexin cras
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BUPIIIAJIBHUM Y J)KUTTI BUEHOrO — O€3 HbOTO HABPSJ  HAIMCaHi HAayKOBI CTaTTi, APYKYBaB HOBI Marepiajid
yn 3’sBuBcs 0 Toii IlleBenboB, IKOr0 MU 3HAEMO SIK JIOCITIKEHB, PeleH3ii A po3MaiThX MepioTuIHIX
OIHOTO 3 HAlBU3HAYHIIIMX MOBO3HABLIB YKpaiH-  BHIaHb, EPEKIaNaB YKPaiHCHKOI0 MOBOIO XYIOXHI
CBbKO1 eMirparii. TBOPH HIMEIBKMX Ta aBCTPIHCHKHUX aBTOpiB. Takox

Himeupkuit mepiom OyB 4acoM HampyKeHOI W  aKTHBHO JIOTYYaBCs J0 YKPaiHCHKOTO KYJIBETYPHOTO,
LiecpsMOBaHOl Mpali Ta BiANOBINANBHOTO CIIy-  JIITEPATypHOTO Ta IHTEIEKTyalbHOTO XHTTS, O00i-
JKIHHS Hayii. BiH MaB BakJIMBe 3HAUCHHS JJIS aka-  ¥MaB [ocaay 3acTylHHKA royioBd OO0’ €HaHHS yKpa-
JIEeMIYHOI Kap’€py BYEHOTO i OyB AOBOJI YCIIIIHUM  THCHKUX IMUCHbMEHHUKIB « MHUCTEULKHN yKpaiHCHKHUN
B iHTENIEKTyaJlbHOMY ceHci. OTOX 3a poku mepedy-  pyx», OpaB ydyacTb y AiSTIBHOCTI HU3KH iHIIUX TPO-
BaHHs B Himeyunni FOpiii Bonoaumuposuy 3100yB  MaJChbKUX OpTaHi3allii, SIKi B yMOBax eMirparii ctanu
CTYIMIHb IOKTOpA HayK 1 OTpHMaB mocany npodecopa  BaXKJIMBOIO CKIIQJOBOIO HMOTO JKUTTEBOTO MUIAXY 1
B YKpaiHCBKOMY BiJIbHOMY yHIBEpCUTETi B MIOHXEHI;  CHIPHSIHN 30epeKEHHIO HAIIOHABHOT 1IEHTUYHOCTI.
BHJIaB HU3KY IIKaBUX PO3BIJOK, IPUCBIYCHNUX JOCITi- JlinrBicTHYHNH TOPOOOK yUEHOTO aHATI30BAHOTO
JDKEHHIO CHHXPOHHHMX Ta JIaXpOHHUX AacCIeKTiB  Mepiofy OXOIUIIOE TIPYHTOBHI KHHIH, cepell SKHX
YKpaiHCbKOI MOBH, aKTyaJbHUM NHMTAaHHSIM icTOpii  HalBM3HauHiMMU € «BHecok [anmnunnu y dpopmy-
YKpaiHCbKOI MOBH, HPABOIMCY Ta TpaMaTHKH, SKi  BaHHA YKpaiHCBKOI mitepatypHoi MoBu» (1949), «lo
CIPUSAIN PO3BUTKY YKpaiHChKOi MOBO3HABYOI HAYyKM  TIeHe3W HaszuBHOTo peueHHI» (1947), «CunTrakcuc
B eMirpailii; MocTiiiHO penarysaB JIpyKoBaHi mepio-  mpoctoro peudeHHs» (1951) ta «[onoBHI mpaBuia
IU9HI BUTaHHS Xopey, «AnbMaHax Myp», « Apkay. yKkpaiHchKoro mpaBomnucy» (1946). 1i mparmi Bupis-

Sk ykpaiHicT-eMIrpaHT, BiH HIKOJIM HE IIEpecTaBaB  HSIOTHCSA HE JUIIE TIIHOOKOK epyaulli€ro, a W Tic-
n0atu mpo pimHy ¢inosnorito, 3aBKIOM IIyKaB akTy-  HHUM, OPraHIYHUM 3B’A3KOM 3 YKpaiHoto, SKiil aBTop
aIbHi MOBO3HABY1 TEMH, YITKO OPi€EHTOBAHI HA €BPO-  TPHUCBSTUB yCE CBOE JKUTTS 1 TBOPYiCTh. BumaHHS
MEHChKUH PIBEHb HAYKH, 1[0 3rOJIOM CTalM 0a30k0  CYTTEBO CIPHUSIM PO3BUTKY YKpPaiHCHKOI HAyKOBOI
JUISL HOro MaiOyTHIX MOCHIDKeHb. YKIalaB i BUJa-  JYMKH B €MIrpamiifHOMY CEpeIOBHIINl Ta iCTOTHO
BaB IIAPYYHUKHU 3 YKPaiHCBKOI MOBH, JJOONPALIbOBY-  BIUIMHYIM Ha (OpPMyBaHHS Cy4yacHOTO OadeHHs
BaB 1 myOiikyBaB MoHOTpadii, mepepoOisaB paHime  YKpaiHiCTHUKH.
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Y cTaTTi oKpecneHo yHKLUiINHWIA NoTeHLian ModanbHUX CUHTAKCUYHWUX OQUHULL, 3aCBiAYEHNX Y MOBIIEHHI AianeKToHo-
ciiB 3axigHoro Moniccs. MoNoBHMI akLEHT 3po6neHo Ha 3MICTOBKX i popManbHMX O3HaKax BCTAaBHUX CIiB, NPU3HAYEHHS
AKUX Nonsirae B peanisauii pisHUX KOMYHIKaTUBHUX iIHTEHLi, YBUPa3HEHHI 0COBUCTOI AyMKM MOBUS LOAO0 WMOBIPHOCTI
neBHoro hakTy 06’ eKTUBHOTO CBITY 1 penpeseHTaLii Cy6’ eKTUBHOrO BiATIHKY K AOAATKOBOMO O OCHOBHOIO 3MiCTY BUCMNOB-
neHb. 3'1coBaHo, Lo BMOIp TUX Y/ TUX BCTABHMX CiB, ki 6epyTb y4acTb B OMOBMEHHI NEBHUX CUTYyaLin, 6e3nocepeaHbo
MOB’sI3aHMI i3 MOTVBALINHOK chepoto agpecaHTa, CKEPOBAHOI HE TiNbKW Ha BUPaXXEHHS NPUNYyLLEHb, @ N Ha CMIOHYKaHHS
CNiBPO3MOBHUKA AOMYYUTUCA OO0 KOMYHIKaTMBHOrO mnpouecy. TakMin noTeHuian XxapakTepHuii Hacamnepes Ansa nekcem,
YKUTUX Y CTPYKTYpax NUTanbHOI MOAANbHOCTI, WO peanisytoTe NoTpeby MOBLSA po3LIMPUTU CBOI 3HAHHSI NPO TOM YX TOM
npeaMmeT, bakT iNCHOCTI, MPOLEC Ta iH. YW BNEBHUTUCA B AOCTOBIPHOCTI ckaszaHoro. Cepep HM3kK 3acobiB BUpaXeHHs BKa-
3aHoi MOTMBALiT BUOKpPEMIEHO BigOMi B YKpaTlHChKil NiTepaTypHii MoBi croBa Moxe, malbym', HalnesHo, 'neeHo, 'neaHe,
lgudHo, 30alliey :a, a TakoX ixHi gianekTHi BignoBigHUKK, sk BigoOpaxatoTb pi3Hi (hOHETUYHI npoLieck. [JoknagHo onucaHo
3acBig4eHi B rOBIPKOBOMY MOBJIEHHI MOAanbHi CUHTAKCUYHI OOQMHWML, L0 BUSIBAAIOTE O3HAKWM anokonm (mMo), cuHkonu (me,
Mam'), NoedHaHHs anokonw 1 eneHTeamn (IMomo, 'Memo), oA3BiHYEHHS KIHLEEBOMO NPUrONOCHOro ocHoBM (Malbyd’), Binasep-
KanoTb AMCUMINAUiiHi mogumdikauii (Halbym'), 36epiratoTb KOHCOHAHT [i] (Mallbym’) 4 OXONmoTb Kiflbka i3 3a3Have-
HUX 3MiH Y MeXax ofHiei nekcemu (maim', Hallbym', \maimu). [Jo rpynu akTMBHO BXWBAHWX BCTABHMX CIiB, 3any4eHuX 4O
MOoZentoBaHHS MNOTETUYHKUX CUTYaLlilA, 3apaxoBaHO NPeACTaBneHy KiflbkoMa (hOHETUYHUMU BapiaHTamMu nekcemy 'mycum'’,
a Takox 'myc'i, myc'um'ka  'myc'i6"mo. BusiBneHo, Wwo dparMeHTapHICTb pyHKLitoBaHHS NpUTamMmaHHa ModasibHUM CUHTaK-
CMYHUM OauHULAM 2a0, Kka, 6004l, 6'idal Ta pociiamam Hale’epHo, lkaxuya (kax'eya, 'kaxuy:a, 'kax’'ey:a).

KntouoBi cnoBa: gianekT, 3axigHoOMNonicbknii AianekT, roBipka, CUHTaKCUC, MoAarnbHi CUHTAKCUYHI OOQMHMULI, BCTaBHi
cnoBa, MoAanbHICTb, IHTEHLiS.

The article investigates the functional potential of modal syntactic units identified in the speech of Western Polissian
dialect speakers. Particular attention is paid to the semantic and formal characteristics of parenthetical words that serve
to express diverse communicative intentions, specify the speaker’s attitude toward the likelihood of certain real-world
facts, and introduce a subjective perspective as an additional layer of meaning within utterances. The study reveals that
the selection of specific parenthetical elements in the verbalization of communicative situations is closely linked to the
speaker’s motivational intent, directed not only at expressing assumptions but also at engaging the interlocutor in the com-
municative process. This potential is especially evident in lexemes functioning within structures of interrogative modality,
which reflect the speaker’s need to either expand knowledge about a given object, fact, or process, or to verify the accu-
racy of a statement. The analysis identifies a range of expressions commonly used to convey such intentions, including
standardized forms from the Ukrainian literary language (moxe, mal6ym', HalnesHo, 'nesHo, 'nesHe, 'sudHo, 30alliey ":a)
and their dialectal variants shaped by diverse phonetic processes. These include instances of apocope (m0), syncope
(me, mam"), combinations of apocope and epenthesis (IMomo, 'memo), final consonant devoicing (mal6yd’), dissimilation
(Halbym"), preservation of the consonant [i] (val'l6ym’), and lexemes that exhibit multiple phonetic changes (maim’, Hall6ym',
lmaimu). The group of frequently used parenthetical markers employed in the modeling of hypothetical situations includes
the lexeme Imycum' and its phonetic variants (myc'i, \myc'um’ka, 'myc'i6"mo). The study also documents a limited and frag-
mented distribution of such modal syntactic units as 2ad, ka, 600ai, 8’idai, as well as Russicisms like Halg’epHo, 'kaxuuy':a
(kax’ey’a, 'kaxuu:a, 'kax’ey:a), which further illustrate the variation and dynamics of modal expression in regional dia-
lects.

Key words: dialect, Western Polissian dialect, vernacular, syntax, modal syntactic units, parenthetical words, modality,
intention.

[MocranoBka mpodaemun. bararoacmekTHICTH — Pi3HHMM 3a CTaTycoOM OJMHHUISIM, OKPECICHHIO IXHiX

JOCHIKEHHSI CHHTAaKCHMYHOI CHUCTEMH YKpaiHChKOi  (OpMalbHHUX, CEMaHTHYHHX Ta KOMYHIKaTUBHHX
MOBH YBHPa3HIOIOTh HAIpAI[IOBaHHS, TMPHUCBSIYCHI  OCOONMBOCTEH, aHallizy B IUIOIIMHI aHTPOIOICH-
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TPHU3MY, KOTHITUBHUX 1 TICHXOJIHTBICTUYHHX Tapa-
METpiB, IHTEHIIHOCTI, (QYHKIIHHOTO Ta mparMa-
TUYHOTO TTOTEHIlIay, IMHAMIKK Tomlo. Taki BUMipu
MTPOAYKTUBHO 3aCTOCYBAaTH J0 BCTABHUX CIIiB.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaigxeHb i myOmikamin. Y
CydYacHiil JIHTBICTUYHIN MapagurMi Ha MO3HAYECHHS
MOBHHUX OJIMHMIIb, SIKi HAJAIOTh PEUCHHSM JOJAaT-
KOBUX 3MICTOBHX BIATIHKIB, 30KpeMa BIICBHEHOCTI,
MIPUITYIIEHHS, O0OB’SI3KOBOCTi, €MOIIIITHOT OIIHKH
TOIIO, OKpPIM TPAIUIIIHOTO TOHSATTS BCHIABHI
€064, TIOCIIYTOBYIOTHCSI TEPMiIHAMU MOOANbHI CUH-
maxcemu [12, c. 324-335], cyb ’exmusno-mooanvhi
cunmaxcemu [13, c. 197-204], cunmaxcemu cy6’ex-
musHo-mooanvroeo muny [11, c. 370-383] Ta in.
Sk BiIOMO, YCTaJICHOIO € ITyMKa Ipo repeOyBaHHS
IUX KOMIIOHEHTIB 1032 KIACU(IKAI[ifHOI CITKOO
yrieHiB pedeHHs. Ha KoHUenTyanpHO iHIIMX 3aca-
Jax TPYHTYIOTbCS MIPKyBaHHS THX HAyKOBIIB, SIKi,
MOPYIIYIOYH TIMTAHHS CHHTAKCHUYHOI CIeIlianizarii
aHaATI30BaHUX OJWHHIID, YBAXKAIOTH IX JIETCPMiHAH-
TaMU, MiINOPSAKOBAHHUMH BCIH ITiIMETOBO-TIPUCY/I-
KOBili OCHOBI [6, c. 535]. ¥V cywacHi#l JiHrBiCTHYHIN
napagurMi BCTaBHI CJIOBa PO3MISAAAIOTH y IUIOLIMHI
JICKCHKO-TpaMaTHyHoi MofanbHOCTI [10], kKomyHika-
TUBHHX 1HTEHIIH [13, c. 197-204], BropuHHOI TIpe-
mukarii [11, ¢. 94, 95, 370-383] Ta iH. COiBHICT
OKpEeCIICHNX KOHIIETIIH IONArae B TOMY, IO aHa-
Ji30BaHI OJMHHMIN OIHUCYIOTH Yy O€3MocepeIHbOMY
CTOCYHKY 1O KOMYHIKaTHBHOTO TIpollecy W yBaxka-
FOTh IX BHUSIBOM CYO’€KTHMBHOIO CIIPHHHSTTS MOBLIEM
TIOTii, TIPOTIECiB, SIBUII, (aKTiB AilicHOCTI Tomo. Ha
nepekoHanHa C. IllaGar-CaBku, Taki KOMIOHEHTH
«HaueOTo mnepedyBaloTh Yy CHUHTAKCHYHIN 13071wii,
OCKIJIBKM BHCTYIAIOTh YCKIIaHIOBAJTHbHHUMH PEUCH-
HEBHMH CTPYKTYpamH, IPOTE BHPA3HO IMEpeaaroTh
KOMYyHIKaTuBHY iHTeHIio» [13, c¢. 197]. V Bcix nux
TEOpisIX TMaHopaMHO U 0araTOBEKTOPHO iHTepIIpe-
TOBaHO BCTaBHI CIIOBA, MEPEKOHIUBO OOTPYHTOBAHO
iXHIO posb Ta MicIie B MOBHil cuctemi. He BuKiInKae
CYMHIBY JOCTOBIPHICTh Ta apryMEHTOBAHICTb TE€O-
PETUYHUX TIOJIOKEHB, MiATBEPIKEHUX IOCTaTHHOIO
KUTBKICTIO 1TIOCTPATHBHOTO Matepiaiy, o Biga3ep-
Kaloe crienugiky cydacHOi yKpaiHCHKOi JriTeparyp-
HOI MOBH, HaTOMICTh JiaJIeKTHUH KOMYHiKaTUBHUI
MIPOCTIp 3aXiJHOIOICHKOTO apealy IOKH HE cXa-
PaKTepU30BaHUN y TAKOMY acleKTi, IO i BH3HAuae
aKTyaJlbHICTh MOPYIIEHOT MPOOIEeMH.

IlocTanoBka 3aBAaHHs. MOBIEHHS JiaIeKTOHO-
ciiB 3aximaoro Ilomiccst X04 i cayryBajgo OCHOBOKO
JUIS Pi3HOBEKTOPHUX 32 MPOOIIEMATUKOK CTYIIH,
MpOTe HOr0 CHMHTAKCHYHA OpraHi3allis JOCIipKeHa
(parmenrapro. Ilo3a cdeporo HaykOBHX MOIIYKiB
repeOyBaloTh BCTaBHI CIIOBA, OCOONHBO Ti, IO HE
30iraroTbes 3 JITEpaTypHUMH BiAmoBimHUKamu. He
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MEHII TIEPCIIEKTUBHUM yBAXKAEMO TXHE CTY/IFOBAHHS
B AaCIEKTi aBTOPCHKOTO 3adyMy, KOMYHIKaTMBHHX
IHTCHIIH, Cy0 €KTUBHO-OIIHHOTO HABAHTAXKCHHS
Ta iH. 3 OISy Ha I1I€ Memy CTATTi BOA4YaeEMO B KOMII-
JIEKCHOMY, TOOYyIOBAaHOMY Ha IUXOTOMIi 3wmicm —
¢hopma onmci BCTaBHUX CITIiB 31 3HAYCHHSM IMOBIpHO-
CTi 1 OKpecIieHH] iIXHBOI poJIi B TIepeiaBaHHi Pi3HUX
Cy0’€KTMBHO-MOAAJILHUX CUTYyalil.

Buksan ocHOBHOTO MaTtepiaJiry. 3-1IoMixk 3amnpo-
MOHOBaHUX HAyKOBISIMH TEPMIiHIB Ha TO3HAYCHHS
CHIB, IO peaji3yloTh aBTOPCHKY IHTCHIIIIO, YBHpa3-
HIOIOTH OCOOWCTY IYMKY, ITOB’sI3aHY 3 Ti€l0 YH Ti€lO
cuTyarlito, (pakroM 00’ €KTUBHOTO CBITY, 0OMpaeMo
MOHATTS MOOANbHI CUHMAKCUYHI OOUHUYI, CUHOHI-
MiHUM KOPEISITOM SIKOTO BBKATUMEMO 6CMAGHI
cno6a, SKAM TIOCIYTOBYBaTHMEMOCS 31l YHHK-
HEHHS TOBTOPiB. BHKOpHCTaHHS TEpMiHOIOTIHHOI
CTIONYKH MOOQIbHI CUHMAKCUYHI 00UHUYI BMOTHBO-
BYEMO THM, IO TOJIOBHA (DYHKLisl O3HAYCHHUX HEIO
KOMIIOHEHTIB — 0e3mocepents yyacTs y (opMyBaHHi
MOJIAJILHOTO BIATIHKY BHCJIOBJICHb, BHSBI IXHBOTO
MparMaTUIHOTO TIOTEHITialy, OIIHHOCTI W I1HIIHX
Ccy0’eKTUBHO MapKOBaHUX 3HAYCHb.

B ykmagenomy kopmyci (akThaHOTO Marepiary
PoIIb 3aCO0y eKCILTIKaIlii MOJJATBHOTO BiATIHKY HMO-
BIPDHOCTi, CyMHiBY, HEBIIEBHEHOCTi, INPHITYICHHS
BUKOHY€ HE3MIHHE BCTaBHE CIIOBO Modice, O 30ira-
€THCS 3 JNITEPaTypHUM BiJNIOBIIHUKOM, HaIPUKIIAMI:
Hy mostce monolo'oxcu c'on':i zapawn’i 'manyu
na\pasiiay:a / ny nam mo n'e (IOKpyTHIIA TOJIOBOIO) //
(3, c. 18); // mym oice 3'matieme eorce 'maw’i ma's’ix
cmapu'kos / 'moasce d'sayum' / naz6’ipaiiey:a / (3,
c. 44); / ka'mon'ixye 6yno 'moarce mpu po'ounu uu
w'mupu / (1, c. 54). THomi MOJAJBHUM MPHUCITIBHUK
Modice CYTPOBOIDKYE 4acTka . / Moarce i_oOe npo-
xoo'am' a__tuia nu__6auy uix // (3, c. 140); /'emo 3a
ntiam’' k’iiom empos moace [ _menwe // (3, c. 146);,
/ a__ln’ic'ma 'mosce 6yno élc'ako / mam 'moowce: /
tax mo 'kaxcym e__uiix (1Ba KPYroBHX PyXH Ipa-
BOIO PYKOW) Opyea 3al6oma / mo__'mam 'mosce
i_ne_na'nuwe // (2, c. 210); / moxce_i xy'n’ina /
eoice ne'__nomn'y max 'ooope // (1, c. 126). 3naune
3alliKaBJICHHS BUSBISIOTH BY3bKOPETIOHANBHI €KBi-
BaJICHTH BKa3aHOI JIGKCEMH, 30KpeMa WIEeThCs Mpo:
1) moB’s13any 3 amokomno Gopmy mo: / nono's’iny
(nosena pykoro) esice mysicu'ko noem ipan'i /'emo mo
w'mupu uono's 'iku (3, c. 30); // u_luyiiy no_wn'axy
mak ide /mo moyux'n'em /mamnonono'm'is / (2, c. 58);
/ ne__ex’ilcatie max / a__uom iia ne__'¢’ioaiiy? / mo
mum wyuo 6__nia'acmukosux mux__lo / xolmed'itiax
ece powuu'n'atiym / (1, ¢. 302); Mo mu mam 6 éuno /
6 mom Jhyyxy / eynoonu cuouw? (8, c. 177); 2) ytBo-
PEHY BiJ MO # CTPYKTYPHO yCKIIaJHEHY YaCTKOIO-T10-
cThikcoM -mo Jekcemy momo, mo nae migcraBu
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BBaXKaTu ii BIAJ3E€PKAJICHHSAM JBOX MOBHHUX SIBUIIL;
Momo wnaxpaz oown 30upéy:a. Momo nyimu we
cyc'ious xou Hadmuxkwux 3aopam’ (8, c. 178); 3) me
SIK HACNIJIOK CHHKOIH, IO PETIaAMEHTYE PEaYKIIito
PO3TAIlIOBAaHUX YCEPEIUHI CI0Ba TOJOCHOTO [0/ Ta
npurojocHoro [oc/: Me 6 eéu wo 3uinu / nane? (8,
c. 175); 4) nepusar memo, skuii 3a crenugikoro
(hoHETHYHMX 3MiH 1 CIOBOTBIPHUX O3HAK TIKIE IO
MOJAJIBHOI CUHTAKCUYHOI onquHut momo: To c¢'o mu
mémo Bacun'ite cmapwu? (8, c. 175). B ycHili komy-
HiKallii HOCIIB 3aXiJIHONOJICHKUX T'OBIPOK MOJAAIbHI
CHUHTAaKCWUYHI oguHuLi moorce, mo, 'momo, me, 'memo
(GYHKIIIOIOTh 3a3BHYail Yy PO3MOBITHHX, piJIIe
MUTAIBHUX CTPYKTYpax, 1HOMI BHOCSTH JOJATKOBHUI
3MICT Y PEYECHHS 3 BITIHKOM KOHTEKCTYallbHO BHpa-
’KEHOT0 HeMOP(OJIOTI30BAHOTO CIIOHYKaHHSL: /Modrce
leema '6aba 3'naiie / (3, c. 312); // ny molzo 'kaxce mu
nolitioum 'moarce oe na__lzozepo / (3, c. 192); /' moarce
leume tio2o 3'matieme? / (3, c. 112); // mooce '¢ 'eme
l6 ’edatieme? / 'mosce mam 6y'\n'ic'me? // (1, c. 66);
Me 6 6u wo 3uinu / naune? (8, c. 175). AKIEHTYIOUH
yBary Ha poJji BKa3aHWX BCTABHUX CIIB y peamizariii
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHUX 3aBAaHb | MOAATbHIH
Monudikallii BUCIOBIIEHb, 3a3HAYMMO, IO I[i OIH-
HUI[ TIepealoTh Cy0’€KTHBHI 1HTEHIIT MOBIIS: YBO-
ISTIU TakKi JIGKCEMH Y CBOIO PO3IOBIIb, PEIHITIEHT
HE TUTBKHM KBaNiiKye BUTONOIIEHY iHPOPMAIIiIO K
IMOBIpHY, a i HAaroJIoNIy€e Ha TOMY, [0 BOHA pernpe-
3CHTOBaHA B KOHTEKCTi BIACHOTO OaueHHS CUTYaIlii.
Y OUTaTBHUX BUCIIOBJICHHSAX MPOCTEKYEMO KOHTA-
MIHAIO MOUTAJIBHOI MOTAJIBHOCTI H JOJATKOBOTO
MOJAJILHOTO IUIaHy HEBIIEBHEHOCTI, CyMHIBY, IO
YBHPA3HIOE MPArMaTHKy CKa3aHoro. Y Takuil crocio
aJpecaHT mparHe ab0 OTpUMATH SIKICTh JOAATKOBI
BIJIOMOCTi, a0o0, amejrolud J0 3HaHb Y JOCBiIY
CHIBPO3MOBHHKIB, YIIEBHHTHUCS Y CBOIX MPHITYIICH-
HsX. 3 OIVISIAY Ha Ie JOPEUYHO TOBOPHUTH MPO CYIIPO-
BIIHMI BiITIHOK CIIOHYKaHHS. [IpuHarimHo momamo,
10 MOCTQiKC -mo, PyHKIIIOIYH B MeXaxX JIepUBaTiB
lmomo, memo, cupusie JIOTIYHOMY BHYICHYBaHHIO
aHATI30BaHUX CUHTAKCHYHUX OJMHHIIb.

Jo 3acBimyeHHX y 3axiAHOMONICHKOMY TOBIPKO-
BOMY MOBJICHHI MapKepiB MOJAJILHOTO IUIaHy WMO-
BIPHOCTI HaJEKUTh BCTaBHE CJIOBO Mma'Gym', 1o
CKJIQJIOCS] BHACHIIOK CHHKOITA B CTPYKTYPi BUXiTHOL
JIEKCUKAJTi30BaHOl CIIONYKH Maile__'6ym'; iHOMI BOHO
CYIIPOBOI)KYBaHE MOCTIIO3UTUBHOKD YaCTKOK M0, a
TaKoX 3peaiizoBaHe OJIM3BKUM 0 JIITEPaTypPHOIO
BiAMOBiAHMKA (OHETHYHMM BapiaHtoM Mmal6yo’ 3
OJI3BIHYCHHAM KiHIICBOTO TIIYXOTO KOHCOHAHTA MTePe.T
I3BiHKKM: // n'tiamepo 6y'o / a_maldym' mpoiie we
nolmepno 6__mamepu // (2, c. 354); / max // w'kona
/ 60lna 6yna we (3adymanacs) / oecv 3a__'non"wuu
lmaoym' _mo (npuramye, TOTHPAIOYH MyIKAMHU
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nanbii) // (2, ¢. 470); [A xaty TO BOHU caMi o0y1y-
Banu?] n'e/n'e/n'e / mo 'xama /'maéyo’ 6yna: / esce
6ylna eolna / (2, c. 466). MomanpHHMil TUIaH HEBIIEB-
HEHOCTI pealizye HHU3Ka IHIMWX ONU3bKHX 3a 3BY-
YaHHSM MOBHHUX OAMHUIIB: «Y Pe3yNbTaTi 3pOIICHHS
Ta pI3HOIUTAHOBOTO (POHETHYHOTO CKOPOYCHHS U
iHImMX Moau(ikaIiil BUpa3iB MoCTalM anerpopopMu
maioym' / naibym' / mabym' / nabym', maim', mam'
«MalyTe» (< matie 6ym')» [8, c. 41]. 30epexeHHs
CepeTHBOS3NKOBOTO KOHCOHAHTA [I] MPOCTeXyeMO y
BCTaBHUX CJIOBax maloym', maim', nai'6ym', BomgHO-
vac yiekcema Hai'oym' Ta 1i QyHKUiHHIIA eKBiBaJICHT
0e3 manaraJpbHOrO MPHUTOJIOCHOTO Haloym' ciyry-
I0Th BiUI3EpPKATICHHIM <(IMCHMUIAINI Ha BiJCTaHi,
30KpeMa perpecHBHE pO3IOMIOHEHHS 3a CII0CO-
OOM TBOpPEHHSI B KOHCOHAHTHHUX Tpymax ... [M..0] >
[1..0]» [8, c. 34]. Hanpuknan: Bu oic / maioym' / max
i Hu 6 inuanuva? (8, c. 172); Haioym', 6yoe oowu
(4, c. 338); Haoym', cpowéi ne' 06yn0, wio weumro
ee'pnyeca (4, c. 334); lampyiie siimep — nagice'ne,
nabym', xmdpu (4, c. 628); To c'o mu / maim' / éce
mdmuka écén'x’e mysap nyeyouna (8, c. 172); To c'o
max’é 6yno yu mo emypux / yu mo / maim'/ eny3a-
moipux (8, c. 104); C'o we / maim'/ 06cun' nu tiond
Ooywa gicued nu oyxooura (8, c¢. 130); Tu / mam' /
saice eadic Had2ocun' npuiiiouw? (8, ¢. 174). Y nami-
Tpi CHHTAaKCHYHUX OIWHHIb, IO JONOBHIOIOTH
OCHOBHHUH MOAANLHUHN 3MICT i CIYTYIOTh YKa3iBKOIO
Ha IHTeHLiHHY TOTpeOy OMOBUTH TiIOTETUYHY CHUTY-
ariro, y HalOUTbII apXaiyHUX — OKpaTHHUX — TOBIpKax
3aCBiYEeHE BCTaBHE CIIOBO mabum’', y sKOMY, OKpiM
CHHKOTIH, BiTOOpa’keHO JaBHIM KOPCHEBUH BOKAJi3M
miecioBa ovimu: Mabum', mo naw 6dm'xo npuxo-
oum' (4, c. 305). Y cTpyKTypi ciiB aHaJIi30BaHOTO
PI3HOBUAY BUSIBIIEMO U 1HII, OKPIM YK€ BKa3aHHX,
3MiHHM, 30KpeMa 30epeXeHHS HalpUKIHII OCHOBU
TOJIOCHOTO [u] (TIOp. BUXIIHY MaBHIO JICKCHKAI30-
BaHY CIOJYKY Mmacmb Ovimu): Madymu, nuoobpe
max 6yoe (4, c. 305). 3acmyroBye Ha yBary MeHII
MOIIUPEHUH y TOBIPKOBOMY MOBJICHHI JIOCIIJ[XKYBa-
HOTO apeaiy BapiaHT maimu, KWl LTIOCTpYe HIIMi
BapiaHT CKOpOYEHHS (Tak caMO CHHKOIM) 0a30BOro
maemo 6vimu: / a__o'ye oec” 6__lcame o // 0ec' 6__ce
élpemn’e // 6__ne'mp'iexy maimu // o / olye 6__ce
épemn'e // (2, ¢. 266). OueBUIHO, BYy3bKOJIOKAIbHHUI
XapaKkTep Mae BCTaBHE CJIOBO maxa, ne KiHLEBE -Xa
Moxe OyTn aektuBHUM: Mdxa, 6yOe X0n00Ha 3umd
(4, c. 313). Jlekcema ma'6ym’ ta ii BapianTH (yHK-
[IIOIOTH MEPEBAKHO B PO3MOBITHHUX 32 KOMYHIKaTHB-
HOI0 HACTAHOBOIO BUCIIOBJICHHSIX, 3HAYHO piJIie B
KOHCTPYKIIAX MHTAJIHHOTO IUIaHY. 30pi€HTOBAHICTH
Ha 3MICTOBI MapaMeTpH aHaTi30BaHMNX CHHTAKCHYHHX
OJMHULb JTa€ 3MOTY CTBEPIKYBaTH, LIO IXHE BXKH-
BaHHS [TOB’s3aHE 3 peaji3alliero iIHTeHI[IHHUX MOTped
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JIIONIMHU 1H(QOPMYBaTH PO YaCTKOBO BioMHii (akT
YH TOH, Y PEaNbHOCTI SKOTO MOBEIh CYMHIBA€ThHCS.
[Tomani momnepeay KOHTEKCTH 13 CHHTAKCHYIHOIO OJTH-
HHILEIO Maloym' Ta 11 eKBiBaJEHTaMH 3aCBiI4YyIOTb,
110 aHAJII30BaHi CJIOBA 3/IaTHI BIUTMBATH HA TOJIOBHUI
MOJaJIbHHM TIJIaH BUCIIOBJICHb, YHOCSYH Pi3Hi 3a CTY-
MEHEeM BHSIBY TiOTETUYHOCTI BiNTiHKH. Kpim Toro,
BCTaBHI CJI0BA ITLOTO Pi3HOBUAY BIAIrPalOTh BAKIUBY
POJIb B YCHOMY CITIJIKYBaHHI; TOCITyTOBYIOUYHCH HUMH,
MOBEIIb IMIUTIITUTHO BIUTUBAE HA yYACHUKA KOMYHIKa-
TUBHOT'O MPOLIECY i CHOHYKae Horo 10 Aianory, mii-
TBEPKEHHS Y1 CIIPOCTYBAaHHS BUCIIOBIICHOTO.
HaromicTh y IeHTpasibHIA Ta MiBHIYHIA YacTH-
Hax 3aXiTHOMOIICEKOTO TOBOPY (30KpeMa I Ha IiB-
HOYi BOJHMHCBHKO-TIONICHKOTO apeany) YKasiBKy Ha
CYMHIB, TIpUIIYLIECHHsS, HEBIEBHEHICTh peaizye
nekcema mycum' Ta ii hoHetnyHi Bapiantu myc'im’,
mycum, myc'im, my*. TlepeBakxHO BOHH 3aCBiqueHi
B KOHTEKCTax MPO BHUSIB KUIBKICHUX YU TEMIIOPAJIb-
HUX O3HAaK, MPO SIKi MOBEIL Mae 0a30Bi 3HAHHS, aje
JIOCTEMEHHO He IMaM’sITac ¥ y TaKHuid criociO HaTIKae
aZipecaToBi Ha BiJCYTHICTh KOHKDETHOI iH(opmarii
Ta BOJHOYAC 3acTepirae MpaBWIBHO ii CIIPUHUHSTH:
// mo__ece mycum' 1'im osa / tiax 6o'zueé / no'ka-
syeamu / mo.: wu__nysmamu / nu_nys'mamu mam
nuy / (3, ¢. 56); / nac mycum' niiam''0'ieuun 6yno //
(3, c. 418); a__mo'0'i exc’e i__nu__xo'oue mycum'
lnouizo tiak mu xo'oun-u // (2, c. 160); / nac mycum’
wuc"m'ox 6ulno / (1, c. 110); / ny loobpe / npopo'6’in'i
mu // mye'im’ / no_neloxn' o6’x // (1, ¢. 406); o /
wo 3a xo'zay'xa '2opxa? /'emo_w ma /'mycum /
spem liton mapalca '6yn'6u / (3, c. 62); [3 woro BuIHO,
o Bu Oinopycka?] / n'e_ywm etty no6’ enopyck’i /
mo mu npasochnasnu mycum // (1, c. 272); [A
KOJI TI0YaiM Bac HasuBaTu Oinopycamu?] / myc'im
nwelsaxcn'e no__eyin'x / (1, ¢. 312); / a__liax éo'no
oyno tia ne__smaiy // 6o__ltia / tia ma'kotie 'my™
ne__l¢’ioanty (3nusana naewuma) / tia ne__3naity //
(3, c. 436). Bapiautu myc'im' i mycum’ imoctpy-
I0Th Pi3HI (TUMOBI ISl BIAMOBITHUX TOBIPKOBUX
rpym) pediekCH eTUMOJIOTIYHOrO *i, a OUIMPEH] B
Mexxax OepecTeiChbKO-IIIHCHKOTO apeaily MOBHI Of-
HUII mycum, myc'im ciyryioTh e ¥ MpUKIagoM
30epeKCHHSI ICTOPUYHOT TBEPJI01 BUMOBH KIiHIIEBOTO
MEPETHBOS3UKOBOTO PUTOIIOCHOTO. Y MOBJICHHE-
BOMY apceHalli HOCIiB 3aXiJHOIONICEKOI TOBIpPKH
3aCBiJUCHUIA BapiaHT wmyc'i, y skoMy BigOysiocs yci-
YEHHS! KiHIIEBOTO IPUroI0cHOro ocHoBH: [To BU npu
IMoneuti xomunu 1me B mikony?] / ta npu__'non'wiy’i
leyc'i (37merka 3armepedsavBO MOKPYTHIIA TOJIOBOIO)
He__xo'd'ina / tia // exce myc'i 'pycx’i 6uln'i / (3,
c. 30); [Y Knopuaax roBopsTh Tak camo, sIK B 1HIITUX
cenax?] / myc'i 'moie c'mapo c'eno / (1, c. 322).
MoganbHa CHHTaKCHYHA OAMHMI wyc'um'ka imo-
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CTPY€E HApOIICHY 3aBepIIAIbHY YACTHUHY -Kd, Ky KBa-
mihikoBaHO SK aOCTparoBaHUi 3 IMCHHUKOBHUX (hOpM
cy(ikc, MO BTPATUB CEMAHTHKY JeMiHYTHBHOCTI
[7, c. 26]: Hacuniiym' moco noneny, u 6szice moeo...
eap'aqotiy 600ouy, mycum'ka, sanusdiu. (4, c. 330);
/ da namuadmaiy 'mamu tax 6yra / nacuniiym’
'mozo 'noneny / u__eosice 'mozo / 2alp'auoity 60'ooity
ycum 'ka sanu'eanu / nu__xo'noonotry // (3, c. 320).
[Hmwmii BapiaHT HApPOIIEHHS — YacTKaMHU-TIOCTQIK-
camu 6 i -mo — BigoOpaxae cTpykrypa myc'i6"mo:
Mpyc'io"mo, c'0200n'i nputiioym (4, c. 330).

Jlo Tpymy MOUIMPEHHX B YCHOMY KOMYHIKAaTHB-
HOMY TIpocTopi mianekToHociiB 3aximHoro [lomices
HaJIe)KUTh BCTaBHE CJIOBO l6udno: [A xatu Oy cra-
neni?] / clnan'anu 6y'nu nono'suna / iiax nacmy'nanu
'n'emyu / mo_eo'nu my'ou 'ounu / de (Hepo306ipauBo)
no__'mou’xax / nomomy wo e__tiix 6y'no /'euono /
naan ma'kui (3, ¢. 262); /\leuono ¢_moi uac 'moowce
2pamomnu é'c'ax’i 'n'’yoe 6yne / (2, c. 234); / 'nazsa
lyepreu ycln’encka // ny° 20eo'pun'i / 'euono maw’i
0'edywr’i i_6am'x’i slmamu wo / o // (2, c. 364);
// 8yH lkaoce 'mec'y'osu / 'kaoice / 'éudno c'ei colbaka
6__npuma'kax // (1, ¢. 268). [IpumiTHO, 110 B TOBipIIi
c. JlumHe aHami30BaHW MOAAJIBHUN MPUCIIB-
HHUK Y)KHBAIOTh i3 HaroJocoM Ha IPYroMy CKJIaJi:
Buono / esice synu mamuuxa 00o6pe nytiipkaauca (8,
c. 94). B ykpaiHCBKHX TiISICHKAX TOBIpKaxX Tparuis-
€THCSI BapiaHT 6 iono, KUl BioOpaxkae XapakTepHe
JUTSL IBOTO apeairy 30epeKeHHsI ETUMOJIOTIYHOTO *7, a
y 3B’SI3Ky 3 IIUM — 1 M SIKOCTi OIIEPEAHBOTO I'YOHOTO:
// my / kacy / pos'o'en'imc’'a eoce mu tia 3__leam’i /
melne 18’iono sabelpym / (1, c. 402).

MortuBariiiHo-iHTeHIlitHa (YHKIiS TpUTamMaHHa
MIOIMPEHNM Y JITepaTypHiid PopMi YKpaiHChKOT MOBH
MOJaIbHUM ~CHHTAKCHYHUM OIMHHUISAM HanesHo,
lnegro, 'nesne. Ha mpoTtuBary mnormepe/y cxapakTepu-
30BaHMM BCTaBHUM CJIOBaM, (DYHKIIIHHA MaiTpa BKa-
3aHMX JIGKCEM TI0B’s13aHa HE TLIHKH 3 KOHCTPYKITISIMH,
y SKHX JTOMIHYy€ CYIPOBIIHWI 3MICT TPHITYIICHHS,
HEBIEBHEHOCTI, & ¥ Yy BHCIOBJICHHAX 13 YacCTKOBO
HIiBEJILOBAHOI0 CEMAaHTHKA WMOBIPHOCTI ¥ BIATIHKOM
BiporizHocTi. Cdepa BHABY KOHCTPYKIIH MEpIIOTO
PI3HOBHY — TIEPEBaYKHO MOHOJIOTI4HI OITOBII, a APY-
TOro — dacrime miamor: [Byrpu TyT HepecTaThcs?]
/ Haneeno oa / eo'ne suléoo'ay':a na__npo'mounu /
Ha_eulcokomy oayn'en'itii / iak 'sen muc // (2, c. 128);
//ny a__'sape de 6o'nu aculeym'? / Boe iiix 3naiie / dec’
y__non'wiuu 'neeno / max // (3, c. 398); // myoe 6yn'u
nulma 'neene tiax 0ea / mo onulzen'xo / mo c'youlso /
mo c'youlso /e__c'y c'mopony mpaca ioe / nulzen'xo //
(2, c. 144); / a_nu's 'ic"ka 'kasice / mo 'maiia '3aytiac’
lneene eam noxpy'muna 'noeu / (2, c. 386).

OparmeHTapHiCTh  (QYHKLUIMHOTO BHSABY MPH-
TaMaHHa BCTABHOMY CJIOBY Ha'¢'epHo, TIPOHUK-
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HEHHS SIKOTO B TOBIPKOBHH IPOCTIp MOXKHA MOSiC-
HHATH BIUIMBOM POCIMCHKOI MOBH, IO XapaKTEpHE
Hacamriepesn, Ui OepecTeHChKO-TIIHCHKO1, MEHIIIO0
MIpOI0  BOJMHCHKO-TIONICHKOI TOBIPKOBUX TPYI:
// npo lieui mym é__ce'n'i klpome mene exce nux'mo
ne__3naiie na'é’epno / (3, 62); // tie 6a'zamo ypa //
balzamo y2pues // a__mo nalé’epno cam’i no__co'6’i
nepec'm'ay’a/ (2, c. 72).

VY 3ragkax mpo MHHYJE HOCIi AiaJleKTHOTO MOB-
JICHHSI 3piJlka TOCIYTOBYIOTHCS MOJANBHOK CHH-
TAKCHYHOIO OJMHHIECIO n0'006H0: // a_mym '0you
no'ooono oec' poc'r'i /o // (1, ¢. 276). Y «CnoBHHKY
YKpaiHChKHMX TOBipoK [liysmimsy HaTparsieMo Ha
BapiaHT, MOMUPEHUN TOCTHIKCOM -Cb, SKUH, MOXK-
JIUBO, abCTParoBaHO W TMEPEHECEHO 3 HEO3HAYCHUX
3aiiMEHHUKIB Ta TPHUCITIBHHUKIB a00 X IOCTaB SK
pe3yNIbTaT JeeTUMOIOTI3alil i MPUPOILIEHHS 0 TpH-
CIIBHUKA JABHBOI BKA31BHOI YacCTKU ce: 10'006HoCY,
niop.: Cuymna Mapwics, cmymua, / U 6» okHO nozisi-
oae: / Ilooobnocy, sona cocvoyu cnoousae (5, c. 392).

Y KOHTEKCTax MpO WMOBIPHICTh SKHUXOCH IIiH,
MIPOIIECiB, CTaHIB, KiJIBKOCTI KOTOCh YW YOTOCh Yy
YaCTHHI TOBIPOK BUSBISEMO MOJAIIbHI CUHTAKCHYHI
OUHMULIL 2ao, Ka, 60'0ai, '¢’ioai: It ao ka, 63aempa
6yoe dowy (4, ¢.83); Boice, 600di, nocndnu xoposu
(4, c. 27); / 6olnu non'imaitym’' y'ce '¢’ioai / a__lcamu
2o0leopam’ no-pyck’i / (3, c¢. 192). V nepmux IBOX
BUIAJIKaX Ma€EMO, OUEBUIHO, IEPEOCMHUCIICHHS IMEH-
HHKa 2adka W 4acTku 6ooat. CTPYKTypy X '6’idal,
o B Takiid QyHKUIT BigomMa i B iHIINX YKpaiHCHKUX
roBOpax, KBali(hikoBaHO SIK pe3yJbTaT (OHETUIHOTO
(ammokomu) W CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY MHi€CTiBHOL
thopmu gioaro [9, c. 390]. YBonsuu B KOMyHiKaTHBHHHA
MPOCTIp yKa3aHi MONANbHI MOIU(DIKaTOPH, MOBEIh
pa3oM 3 y3arajlbHEHOI IHTCHINEI MOBLAIOMUTH PO
SIKUICH (DaKT, HaJla€ BUCIIOBJICHHIO BIITIHKY CYMHIBY.
MoTHB ajpecaHTa — He TUIBKH C(OKYCyBaTu yBary
Ha TeBHil iHpopMarlii, a f BUCIIOBUTH MIPUITYTIICHHS
100 11 TOCTOBIPHOCTI.

Ha peanizamito cy0’€eKTHBHUX MOBIICHHEBUX
moTped OIHUTH CHUTYAIil0 MIOA0 I MOXIUBOCTI
CKEpOBaHUI MOJATbHUN KOMIIOHEHT BiJJII€CITIBHOTO
MOXOKEHHST 30dltiey’:a, SKUI KOpeme 3 JiTepa-
TYpHUM BiJITOBIAHUKOM 1 TMOIIUPEHUH Y BCIX TPHOX
TOBIPDKOBUX TPyMax — BOJHHCHKO-TIONICHKiH, Oepe-
CTEHChKill Ta MiUACHKIN: // mo'n ipy / elp'inye ep'im /
leuiiuna x'mapa / 30a'iiey':a u_maren'xa x'mapa //
(2, c. 30); / ma'ka mam enyouna: / aw xpymum’
(kpyroBHil pyx pyKorw) lmyity l60dy / mo 6yluanruc'a
imu / o / 30diteu':a / 'sapa ém'acnym’ my'ou 'e:00y
lmyity (3acmistmacs) / (3, c. 296); / a__mam... / mam
orcun'i... / mpu 'xamu 6y'no 30diiey":a / (1, c. 280).

3a3HaueHWH TOBIPKOBMI apean  OXOILUIIOIOTH
TAKOX BapiaHTH 'kaowc’ey’:a, 'kaosicuy':a, 'kascuy:a,
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lkaocwc'ey:a — pe3yabTaTH CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY
niecTiBHOT opMu Kadcemuvcsi (BOHH MOTIIA 3a3HATH
MIOITUPEHHS i BIUIMBOM POCIHCHKOI MOBH abo i
MOCTATH Ha BIIACHE YKpaiHChbKOMY I'pyHTi). L1i omuHwMIIi
pearnizyloTh HaMmip MOBLS HaJaTu CyMHIBY iHpopMa-
1i1, 3HaHHS PO SIKy B HbOT0 oOMeskeHi: [Konm 3amysx
Buxomuu?] / 6__oeayum'/ e / emolpozo ¢’ espan'a /
6__mlpuyum' nliamom 'kasrcuy":a 20'0y // (3, c. 358);
/ 1020 'mooce 'mabym' ne'ma / 6_30016yH06’i
kaycuu':a xcue / (2, c. 480); ny leemuiii 'yepreu
He__6yno (moOBepHyNa ToJoBy y TO# OIK) / kalzanu
wo / eii cnalnunu / e: /'emo e__n’iitilc'am emo'pom
20'0y (po3Bena pykw) lkasc’eu':a // (3, c. 448); /010'in
paclode moi kapma'zun /'moorce 3_leawux cmo'pon /
3__lnyyka 'kascuy:a / kap'mazun // e: / mysukanm
oun / (1, c. 112); / 'kasceu:a 6__xo'noo axcrnomy
(HeBrIeBHEHO) 60Hu drculnu // (2, c. 478). Y BCTaBHHX
croBax 'kaoicuy:a, 'kasic’ ey a MPOCTEKYEMO JeTaa-
TaJi3alliio MepeIHbOSI3UKOBOTO KOHCOHAHTa [y':]; y
BUIAKY [kaoic ey a — Takoxk 30epeKEHHS 1CTOPHIHOT
M’ SIKOCTI IIHATUISYOTO.

BucnoBku. Otxe, TONOBHAa (PYHKIS MOJaib-
HUX CHHTAaKCHYHUX OJMUHHUIL TIOJSITAE B YBHPA3-
HEHHI Cy0’€KTUBHO-IHTEHI[IHHOTO BIATIHKY 5K
JIOJIATKOBOTO JI0 OCHOBHOTO 3MICTy BHCJIOBIICHbD,
O TepealoTh Pi3HI XUTTEBI peanii. Bubip THx
YU THX BCTABHHX CIIB, SIKi OepyTh y4acTh B OMOB-
JIeHHI NEeBHUX CHUTYyalil, Oe3mocepeqHbo MOB’sA3a-
HUH 13 MOTHBAIITHOIO C(hEeporo ajpecaHTta, CKepo-
BAaHOIO HA HE TIJBKH HA BUPAXKCHHS MPHIIYIICHD,
a # Ha CIIOHYKaHHS CITIBpPO3MOBHHKA IOJYIHTHCS
10 KOMYHIKaTHBHOTO TIporecy. Takuwii IMmOTeHIial
XapaKkTEepHUN HacamIiepes IUIs JIEKCeM, YKUTHX Y
CTPYKTypax MUTAJIbHOI MOAATBHOCTI, IO peaisy-
I0Th TOTPEOy MOBIISA PO3IIUPHUTH CBOT 3HAHHS PO
TOM uM TOW mpenMmert, (akT AIHCHOCTI, MPOIEC Ta
1H. YU BIIEBHUTHCS B JOCTOBIPHOCTI CKa3aHOTO.
OcHOBHUMH 3aco0aM¥ BHPaKEHHS BKa3aHOT MOTH-
Ballii CIIYTyIOTh BiZJOMi B yKpaiHCBHKiil siTeparyp-
Hiil MOBI ciioBa moorce, maloym’, na'nesno, 'neeno,
lneene, lsuono, 30aliiey’:a, a Takox 3HAYHA Kib-
KICTh IXHIX [laJIeKTHUX BIAMOBIAHUKIB, SKI Bij-
JI3ePKAIIIO0TH Pi3HI (POHETHUHI MpolecH. Y TOBip-
KOBOMY MOBJICHHI OKPECJICHOTO PETiOHY 3aCBimTueHi
MOJaJIbHI CHHTAKCHYHI OAWHHIN, IO BHIBISIOTH
O3HaKW arokonu (Mo), CUHKONU (me, mam'), O€E-
HAHHS amoKOMU U MOUIUPEHHS MOCT(iKCaMHU-4acT-
kamu  (lmomo, 'memo), On3BiHUEHHS KIHIIEBOTO
MIPUTOIOCHOTO OCHOBH (Ma6y0’), 30epeKeHHS KOH-
conanrta [i] (mail6ym’), mucuminamiiaux mMomudi-
Karfiit (ra'oym') 4u KijgbKOX i3 3a3HAYCHHUX 3MIiH y
Mekax onHiel nekcemu (maim', nailoym', maimu)
Tomro. J[o rpynu akKTUBHO BXXHUBAHUX BCTABHUX CIIiB,
3ayYeHHUX 0 MOJETIOBAHHS TIMOTETUYHHX CHUTYya-
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[ild, HaleXXHUTh TpeACTaBlieHa KilbkoMa (hOHETHY-
HUMH BapiaHTaMu JiekceMa lwycum', a Takox myc'i,
myc'um'ka i wmyc'i6"mo. ®parmMeHTapHICTh QyHK-
[IFOBaHHS MMPUTaMaHHA MOJAJIbHUM CHHTAKCHIHUM
OIMHMUAM 2a0, Ka, 600di, ¢'idai Ta, MabyTh, poci-
i3MaM na'e ‘epro, 'kaocuy':a (‘kasic’ey’:a, 'kascuy:a,
lxaowc’ey:a).

[lepcnekTuBy mopymieHoi B CTarTi mpodieMu
OKPECIIOE  PI3HOACIIEKTHE JOCIIDKCHHS 3acBif-
YEHNX Y 3aXiJHOMOJICHPKOMY MdialIeKTHOMY apeali
MOJQJIFHUX CHHTAKCHYHUX OJJMHUIIB 3 YKa3iBKOIO Ha
000B’SI3KOBICTh, JIOT1YHE BHOPSAKYBaHHS iH(opMa-
1ii, HempsiMe BiATBOPEHHsI YHIXOCh TYMOK, aKTHBi3a-
Iil0 YBary Ta iH.
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Y cTaTTi NnpoaHanizoBaHo NOTEHLan NiIHFBOMEHEMKMEHTY 5K IHCTPYMEHTY (DOpMYyBaHHSI Cy4acHOI KOPNopaTUBHOI KySlb-
TYPU B YMOBaX 3pOCTaHHS 3HA4YeHHS1 YKpaiHCbKOT MOBW B MyOniyHiRi, 4iNoBii Ta ynpasniHcbkii cdepax. Haronowyertbes,
L0 MOBa B OpraHi3auii € He nuLe 3acobom NOBCAKAEHHOT KOMYHiKaLii, a 1 MapKepoM iGEHTUYHOCTI, ETUKW, YNPaBMiHCbKOT
KynbTYpW, NOSAMBHOCTI, @ TaKOX penyTauinHOro Ta CMMBOMIYHOTO KaniTany nignpuemctaa. ABTOPU SOCAIXKYIOTb MOHATTS
NiHrBOMEHEe)KMEHTY Ha NepeTuHi COLOMIHIBICTUKN, TEOpIi yNpaBniHHA, MapKETUHIY i KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii, po3rns-
[Jaroun Noro K CUCTEMHY LinecnpsmMoBaHy AianbHICTb LWOAO BNPOBa[AXEHHS, PErynioBaHHA, HOPMYBaHHA Ta MiATPUMKM
BMKOPWCTaHHS YKPaiHCbKOT MOBW B YCiX kaHanax KOMyHikaLii opraHisadii.

Y cTatTi feTanbHO PO3rsHYTO KIHOYOBI MEXaHi3MK1 NiGTPUMKM MOBHOI NONITVUKM B OpraHizaLisix, 30KpeMa OCBITHi Kypcu
3 NpopeCiNnHOT yKpaiHCLKOT MOBW, MOTUBALINHI 3aX04K, CTpaTeriyHe i TakTUYHE NiaHyBaHHS, a TaKoX CUCTEMM OLLIHIOBAHHS
pe3ynbTaTMBHOCTI MOBHOI noniTukiu. OcobnuBy yBary npuaineHo poni ynpaeniHCbKOro NepcoHany, Skui 3agae KoMyHika-
TUBHI OpIiEHTMPW, POPMYE CTUMb B3AEMOAII B KONEKTUBI, NiABWLLYE NPECTUX AepXaBHOI MOBW BMAacHWUM MPUKNagom Ta
cnpusie (hopMyBaHHIO OBIpYU A0 MOBHOI TpaHcdopmalii. AKLEHTOBaHO, WO eMEKTUBHUIA MIHTBOMEHEXXMEHT CTBOPOE
nepeaymoBuW Ans 3pOCTaHHSA KOPNOPaTUBHOI 3rypTOBAHOCTI, MiABULLEHHS PIBHS MOSAMBHOCTI CMiBPOBITHUKIB, NOMIMWEHHS
KMiEHTCbKOrO A0CBiAY, 3MEHLLIEHHS PU3MKIB KOMYHIKATUBHUX HEMOPO3YMiHb Ta BigMNOBIAHOCTI AiSNbHOCTI opraHisadii cyyac-
HUM KpuTepism ESG-opieHToBaHOI colianbHoi BignoiganbHOCTi GisHecy.

lMigkpecneHo, WO yKpaiHCbka MOBa NOCTYNOBO TPAHCOPMYETLCS 3 CUMBOIY KyNbTYPHOI MPUHANEXHOCTI B aKTUB-
HWUI CcTpaTeriYHMin pecypc ynpaeniHHS opraHisauiiinMu npouecamn. BoHa cnpusie hopMyBaHHIO EAUHOTO LIIHHICHOTO Npo-
CTOpY, NiATPUMLi KOMaHAHOI B3aEMOAT, NiABULLEHHIO KOHKYPEHTOCMIPOMOXKHOCTI Ta NiACUIEeHH0 nybnivyHoro iMiaxy ycra-
HOBM B YMOBaX NOCUIIEHOI CYCNINbHOI yBary 40 rymaHiTapHoi nonitTukv. 3pobrneHo BUCHOBOK, LLO 3anpoBaKeHHs CUcTemMu
NiHrBOMEHEQXXMEHTY € He nuLe iIHCTPYMEHTOM BiANOBIAHOCTI MOBHOMY 3aKOHOAABCTBY, a W BaXITUBUM YNHHUKOM CTarnoro
PO3BUTKY OpraHisaLii, OpMyBaHHS Cy4acHOi HaLioHanbHOT iAeHTUYHOCTI Ta KOHconigauii yKpaiHCbKOro cycninbCTaa.

KniouoBi cnoBa: 4inose cnifikyBaHHs, ykpaiHCbka MOBA, NiHFBOMEHEPKMEHT, KOpnopaTyBHa KynbTypa, MOBHA Noni-
TUKa, YNpaeniHHS, NpodecinHa KoMyHikaLuis.

The article analyzes the potential of linguomanagement as a tool for shaping modern corporate culture in the context
of the growing importance of the Ukrainian language in public, business, and administrative spheres. It emphasizes that
language within an organization is not only a means of everyday communication but also a marker of identity, ethics,
managerial culture, loyalty, and the company’s reputational and symbolic capital. The authors explore the concept of
linguomanagement at the intersection of sociolinguistics, management theory, marketing, and communication strategies,
considering it as a systematic and purposeful activity aimed at introducing, regulating, standardizing, and supporting the
use of the Ukrainian language across all communication channels within an organization.

The article thoroughly examines key mechanisms for supporting language policy in organizations, including profes-
sional Ukrainian language training programs, motivational initiatives, strategic and tactical planning, as well as systems
for evaluating the effectiveness of language policies. Special attention is given to the role of managerial staff, who set
communicative standards, shape the interaction style within the team, elevate the prestige of the state language by per-
sonal example, and contribute to building trust in the process of linguistic transformation. It is emphasized that effective
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linguomanagement creates prerequisites for increasing corporate cohesion, strengthening employee loyalty, improving the
customer experience, reducing communication misunderstandings, and aligning the organization’s activities with modern

ESG-oriented standards of corporate social responsibility.

The article highlights that the Ukrainian language is gradually evolving from a symbol of cultural belonging into an
active strategic resource for managing organizational processes. It contributes to the formation of a shared value space,
fosters team interaction, enhances competitiveness, and strengthens the public image of institutions amid heightened
societal attention to humanitarian policy. The conclusion is drawn that the implementation of a linguomanagement system
is not only a tool for ensuring compliance with language legislation but also an essential factor for sustainable organiza-
tional development, the formation of modern national identity, and the consolidation of Ukrainian society.

Key words: business communication, Ukrainian language, language management, corporate culture, language policy,

management, professional communication.

ITocTanoBka mpodseMHu. Y KOHTEKCTI Iepika-
BOTBOPYHUX MPOIECIB, MOAEPHI3allii OCBITH, yImpaB-
JIHCBKHUX CTPYKTYP 1 AIIOBUX CTaHAAPTIB, 3HAUCHHS
YKpaiHChKOI MOBH SIK 1HCTpyMEHTa IiJIOBOTO CIIiJI-
KyBaHHSI HEBIIMHHO 3pocTae. MoBa — He Juie 3aciod
KOMYHIKarlii, a i YMHHNUK 1ACHTHIHOCTI, JIOSIFHOCTI,
€TUKM Ta OpEeHIyBaHHSI B MeEXaX KOPHOPATHUBHOI
KyneTypy. JIIHTBOMEHEIKMEHT — HOBITHIH MiXIuC-
LUUIUTIHApHUNA MiIXid 10 YIpPaBiIiHHSA MOBHOIO ITOBE-
JIHKOIO B OpraHi3allifix — BUMarae CUCTEMHOTO aHa-
T3y y 3B’SI3Ky 3 YTBEP/XKCHHSM YKpaiHCHKOiI MOBH B
Iy OTivHIN cdepi.

AHani3 ocra”Hix pociaigxeHb. IIoHATTS miHT-
BOMEHEIDKMEHTY a00 MOBHOTO MEHEIPKMEHTY € Bil-
HOCHO HOBUM Y KOHTEKCTI JiJIOBOTO CIIJIKYBaHHS Ta
KOpPIOPATUBHOT KyJABTYypH, 0OCOOJTUBO B YKPaiHCHKOMY
HayKOBOMY AMCKypci. TeopeTndne miaArpyHTS IbOTO
HampsMy 3HAYHOI0 Mipoio c(opMOBaHE 3aBISKH
3apyOKHAM JOCITI/DKEHHSIM, 30KpemMa poboTam
P. Kynepa, XK. Cannena, /. ®@immana, b. Conbcki
Ta iH. Tak, KITaCHYHOIO BBAa)KA€THCS CIIJIbHA MpaLs
b. Ixepuyn i Ix. HeyctynHi, B sIKill TEpMiH «MOB-
HAW MEHEHKMEHT» yrmepiie OylIo KOHIENTyawi3o-
BaHO 5K CHCTEMHE YIPAaBIIiHHSI MOBHOIO ITOBEIIHKOIO
y cycminbeTsi [11].

K. CanzeH po3muMpIOe 1€ TOHATTS, MPENCTaBIs-
104X HOTO HE JIMIIE SIK TeOpito, aje | K iHCTpPYMEHT
Oi3Hec-cTparerii, akIIEHTYIOYM Ha KOPIIOPaTUBHOMY
MOBHOMY MEHEDKMEHTI. BiH Harojomrye Ha akrty-
AIBHOCTI IIHOTO MiAXOAY B YMOBaX MOBHOI pi3HOMa-
HITHOCTI B KOJIGKTHBAX, IO MOTPEOYIOTh e(DeKTUBHOT
opraHizamii BHYTpIIIHBOI KOMYHiKallii He3aJexHO
BiJl MOBHHUX BIJIMIHHOCTEH CIiBpoOiTHHKIB [13].

[1ei MOBHOTO MEHEIKMEHTY Y COIIIOKYIETYPHOMY
BuMipi migTpumye ¥ k. DimmMan, KU TpakTye
MOBHE IUTaHYBaHHs SIK IPOLIEC PO3IOIITY pecypciB
Ui 3a0e3reueHHs MOBHOTO CTaTyCy Ta PO3BUTKY
MOBHOTO Kopmycy. Ilpu 1poMy BiH Harojomrye Ha
COLIIAJILHOMY acHeKTi LOTO MPOLeCy — YIpPaBIiHHI
MOBHHM CTaTyCOM 1 MDKMOBHHUMH BiJHOCHHAMH
[12]. Ix. dimMaH BHIOIIAE OKpeMi HAIPsSIMHA MOB-
HOTO IJIAaHyBaHHS, 30KpEMa 3aX0H 3 BIPOBAIKEHHS
o(iuiiiHOi MOBH B ImyOIiYHOMY MPOCTOPi Ta PopMy-
BaHHS HABHYOK BOJIOIHHS SIK HAI[IOHAJILHOIO, TaK 1
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IHO3EMHIMH MOBaMH, 1[0 € CKJIaJOBUMH KOPIIOpa-
TUBHOTO JIIHTBOMCHEIKMEHTY.

3rigHo 3 nomisaamMu b. Croonbeki, yrnpaBiiHHS
MOBOIO € CKJIQJOBOIO IIHPIIOi KOHIICTINi MOBHOI
MOTITHKY, siKa (OpMy€e HOPMATHUBHY 0a3zy MOBHOI
MOBE[IHKA B OpraHi3allisiX Ta CYCIIBCTBI 3arajiom
[14].

VY BITUM3HSHIA Haylli i€l JIIHFBOMEHEIKMEHTY
po3suBanu H. [I3enbnstopa, I. Mamok, H. Tpay,
H. Illepemera, Ta in. [IpoTe cucTeMHE OCMUCIICHHS
MOBHOTO MEHEDKMEHTY K YMHHHKA (popMyBaHHS
KOPIOPAaTUBHOI KYJIBETYPH Yepe3 MOBHY IOJITHUKY
HiAPUEMCTB Ta OpraHi3alii yce me nepeOyBae Ha
erarmi ¢opMmyBaHHsA. HemocTaTHbO JOCIIIKEHUMH
3aJIMIIAIOTHCS K THCTPYMEHTH, TaK 1 Cy0’ €KTH JIiHT-
BOMCHEDKMEHTY B MeKax IUTOBOI KOMYyHIKamii Ta
YHpaBIiHCHKUX TPOIIECIB.

OpHak acleKTH MOBHOI TMOJITHKH MiJIPUEMCTB,
pOJIi MEHE/PKepa MOBU Ta KOHIENTY JIIHTBOMECHEIK-
MEHTY $K IHCTPYMEHTa KOPIIOPATMBHOI KYJIBTYpH
[Ie HEJOCTaTHHO OMNpaIbOBaHI B YKPaiHOMOBHOMY
JTUCKYPCI.

MeTo €TATTi € PO3KPUTTS IMOTEHIiATy JIHT-
BOMCHE/PKMEHTY B YTBEP/KCHHI YKPaiHCHKOI MOBH
SK KJIIOYOBOTO YMHHHMKA KOPIIOPAaTHBHOI KYIBTYpH,

(hopMyBaHHS ~ €IMHOTO KOMYHIKaTHBHOTO  TIPO-
CTOpYy Ta TOCHWICHHA TpodeciitHol iMeHTHIHOCTI
CHiBpOOITHHKIB.

Buknang ocHoBHoro marepiany. Kopnoparusaa
KyJIbTypa BHM3HAUA€ThCSl SIK CHCTEMa LIHHOCTEMH,
HOPM, TpaJWLii, CIUIBHUX IS NpaliBHUKIB opra-
Hizauii. Bona ¢opmye ctunp ynpaBiiHHS 1 crocid
B3a€MOJIIT B KOJIGKTHBI. Y KOPHOpATHBHIN KyIBTypi
BEJIMKAM 3HAYCHHSIM KOPHUCTYIOTHCS BepOajbHI Ta
HeBepOaJbHI CUMBOJHM, 30KpeMa MOBa. MoBa BILIH-
Ba€ Ha GOpPMyBaHHS 1IMi)Ky KOMIIaHii 1 SBJsIE COO0I0
KOMYHIKaTUBHUI 3B’SI30K MK CIHIBPOOITHUKAMH.
BaxmBo, 1o kopriopaTuBHa MOBa — 1€ HE JIMIIIE
HaOlp TEpMiHIB, a i (iKcaris CTUIIO MUCICHHS -
npuemcTaa [7].

OHUM 13 KJIIFOYOBUX ACIIEKTIB € MOBHA 1JIEHTHY-
HICTH oprasizauii: cmiJibHa MoBa gomomarae edek-
TUBHO OOMiHIOBaTHCS iH(GOpPMAIIIEI0 1 3HAHHSAMM,
yCyBaroun 6ap’epH y MONIKYJIETYPHOMY CEPEIOBHIII.
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[ToHATTS MOBHOTO MEHEPKMEHTY Y IIbOMY KOHTEK-
CTi O3HaYa€ HiJIeCHpSIMOBaHE PEryaiOBaHHS 1 IIaHy-
BaHHS MOBHHUX IPOIIECiB BcepeanHi opranizamii [1].
Lle Morxe BKITFOYaTH CTBOPEHHS O(IIiHHIX TOKYMEH-
TiB, MpaBWI BHYTPIMIHBOIO CHIJIIKyBaHHS, OCBITHI
porpamu, iMijpkeBi 3axofu Tomo. Ha BimMiHy Bif
TPaIUIIAHOI JIep)KaBHOT MOBHOI TOJITUKH, MOBHHI
MEHEDKMEHT OpIEHTOBAaHMHM Ha IPAKTUKY YIpaB-
JIiHHS MOBOIO BCEpENMHI OKPEeMHX IHCTHTYIMIH. Sk
JOBOJSITD TOCIIAHUKY, 3alIPOBAKEHHS €JUHOI MOBU
(abo y3romkeHOi MOBHOT HONITUKH) Ha KOPIIOPATHB-
HOMY DiBHI MOXKE€ 3HHU3UTH OIEpalliiiHi BUTpaTu Ta
MTOKPALTUTH KOOPAWHALIIO B PO3MOALIEHIHN CTPYKTYpi
mianpueMcTBa [9].

[Ipu 11bOMYy HEOOXiIHO BPaxXOBYBaTH SIK «SBHI»
(oiwiiiai) MOBHI cTpaTterii, Tak 1 «<HEBHI» MPaKTUKU
(xonmu 3aranbHHUN KOPHIOPATUBHUH SI3UK (HOPMYETHCS
0e3 GopManbHOi geknapalii). Y pasi BIpOBaKCHHS
JIHrBOMEHE/DKMEHTY CITiJI YHUKATH MPUMYCOBOTO
XapakTepy: HallpuKiIaz, y paMKax Iil4yoro ykpaiH-
CBKOTO 3aKOHOAABCTBA HIXTO HE MOXKE MIPUMYLIYBaTu
MpaliBHUKA CIIIKYBaTUCS YKpaiHCBKOIO Ha Pobo-
YoMy MicLli IpOTH KHoro Bomi [6].

Bigmorigno no 3akony Ykpainu «IIpo 3abesre-
4eHHS (YHKIIIOHYBaHHSA YKPaiHCHKOI MOBH SIK JIep-
xaBHOD» Bim 25 xBiTHA 2019 poky Ne 2704-VIII,
yKpaiHCbKa MOBa € 00OB'SI3KOBOIO y cdepi neprxas-
HOTO YHpaBIJIiHHS, MyOTiYHMX KOMYHIKaliil Ta odi-
LIAHOTO JIIJIOBOJICTBA. 3aKOH 3aKPIILUIIOE HOPMY,
3T1IHO 3 SIKOIO TTOCaI0B1 0cO0OH, IepKaBHi CITyKOOBIIi
Ta MPAIiBHAKA OPTaHiB MIiCIIEBOTO CaMOBPSTyBaHHS
3000B’s13aHI BUKOPHCTOBYBaTH AEpKaBHY MOBY IIif
yac BHUKOHAHHA CBOiX CiIy>kO00BHX 000B's3kiB. Lle
MOJIOKEHHS Ma€ BaKIMBE 3HA4eHHS i1 (GopMy-
BaHHS €JMHOI'0 MOBHOI'O NMPOCTOPY B YIPaBIIiHHI Ta
MiKPECITIOE POJIh YKPAaiHChKOI MOBH SIK OCHOBHOTO
iHCTpyMeHTa OiIiifHOT KOMYHIKAIil, ITiITPUMKH
KOPIOPaTUBHOI KyJABTYPH Ta YTBEpAKCHHS Hamio-
HaJbHOI iIeHTHYHOCTI [8].

Jnst Gararbox yKpaiHCHKHX MiANPHEMCTB i 10Ci
icHye mpo0iieMa IBOMOBHOCTI MEPCOHANY 1 KITIEHTIB.
3a comionorigyHUMU JaHUMHU, Tricist 2022 poKy YacTka
TpOMajsH, SKI BXHBAIOTH YKpPAiHCBKy y TMOOYTI,
3pocna 110 58% (cymMapHO MOBHICTIO Ta IEPEBAXKHO),
10 € icTopu4HUM MakcumyMoM [9]. Ile cBimuuthb npo
MOTEHIIHE 3POCTaHHS POJli YKpaiHChKOI MOBH i y
Oi3Hecl. YHACIIIOK BIMHHU MiABUIIMIACS MOTHBAILiA
IO OBOJIOAIHHS YKPATHCHKOIO K BITLHO TIEPECIIHUMHA
JIFOIBMU, TaK 1 pane3aaTHuMu (axiBIsIMH. 3 iHIIIOTO
0OKy, mojaiblia TpaHcOpMallis KOPIOPATUBHOL
KyJABTYpH BHUMara€ KOMIUIEKCHOTO MiAXOMy: MPOCTO
BCTAaHOBUTH YKPAiHCbKy B OQImIHHUX JOKyMEH-
Tax HEAOCTATHBRO, SKIIO0 B PEATHHOCTI CIUIKYBaHHS
3IMINAETHCS TBOMOBHUM. [10TpiOeH JIIHTBOMEHE K-
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MEHT, SKHH MiCTUTHME IPOCBITHHUILbKI W MOTHBa-
wiitHi 3axoau nopsix 3 popManbHUME 3MiHamu [10].

HepxaBa Tex MiATPUMYE NPAKTHKH «yKpaiHi3a-
i KoproparuBHOro cepenoBuina. OkpiM 3akoHy
«Ipo moBy», yxBaneno Crpareriro mormyaspu3amii
ykpaincekoi MoBu 10 2030 poky (PosmopsmkeHHS
KMY Ne 596-p Bix 17.07.2019 poky), B sikiii iepe/i-
0aueHO 3a0XOYEHHS BUKOPHUCTAHHS YKPaiHCBKOI B
Oi3Heci 1 Memia. ExcriepTu Bij3HAUaIOTh, 1110 KOPIIO-
paTUBHA MOBHA IOJIITHKA CTAa€ YaCTUHOIO COIlialb-
HOI BiAmoBimampHOCTI Oi3Hecy 1 ememenToM ESG-
CTpaTeriii CydacHUX KoMIaHii [9].

VYkpalHChKi opraHizalii aefali akTHBHIIIE BOPO-
Ba/KYIOTh CHUCTEMHI 3aXOAW MOBHOTO MEHEIDK-
MEHTY, III0 BIJIOBiJlac BUMOraM 3aKOHy YKpaiHu
«IIpo 3abe3neyeHHs1 (QyHKIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOT
MOBH SIK AepkaBHOi». Lli 3axoam MaioTe He JIWIIIe
IOPUINYHY MOTHBAIIO, a W CTPaTeTiyHy BaXIIH-
BICTH JUIA 3MIIHEHHS HALIOHAJIBHOI 1JEHTHYHOCTIL
Ta KOPIOPaTUBHOI KynbTypu. OZHUM i3 KITIOYOBUX
KPOKIB € oimiliHe 3aKpiluIeHHsI YKpaiHChKOI MOBHU
SIK OCHOBHOI MOBH JiJIOBOJICTBA, IJIOBOTO CITLIKY-
BaHHA Ta OOCIYroByBaHHS KiieHTiB. lle pimreHHS
JIO3BOJISIE 320€3MEYNTH TPO30PICTh 1 €AHICTH KOMY-
HiKallill IK BCEPEAVHI OpraHizallii, Tak 1 y B3aeMoii
3 30BHINIHIMU MapTHepaMu. BHacnmizok 1mporo Bes
BHYTPIIIHS JTOKYMEHTAIIisl, PO3MOPSIKCHHS, CITYXK-
00Bi IHCTPYKIIi Ta 1HII MaTepiaan MepeKIaJaroThCs
Jiep>KaBHOIO MOBOF0. Takuit miaxix yHipikye MOBHE
CEpEeIOBHIIE 1 MiJBUIIYE 3arajbHUI PiB€Hb MOBHOI
JIUCIMILIIHU B YCTaHOBI [4]. BaxymBo Takox 3a3Ha-
ynTH, o odimiliHa yKpaiHizauis JOKYMEHTOOOIry
CTIpUsiE KPalioMy PO3YMiHHIO BUMOT 3aKOHOJIaBCTBA
mpariBHukamu. lle 103BOJIIE 3armoOiratu MOKITH-
BAM IOPUAWYHUM TOPYIIEHHSIM Yy cdepi MOBHOTO
3aKOHOJABCTBA.

JpyruM BaXJIMBHM HarpsiMOM MOBHOTO MEHEIXK-
MEHTY € OpraHi3aiis OCBITHIX Mporpam Jjisl CIiBpo-
OITHUKIB, 30KpeMa KypciB i3 ipodeciiHol ykpaiHChKOT
MoBH [2]. Taki KypcH 3a3Budaii OXOILIIOIOTH 0COOTH-
BOCTI JIJTOBOTO MOBJICHHSI, PaBWJI CKJIQJIaHHS JJOKY-
MEHTIB Ta €(EeKTHBHOI KOMYHIKallii YKpaiHCHKOIO.
3aBIsIKM MM IIPOTrpaMaM MpaliBHUKH MalOTh 3MOTY
BIIOCKOHAJIUTH CBOI MOBHI HABUYKHW BiAIIOBIIHO 10
npodeciiaux crangapTiB. OcoOIUBO 1€ aKTyalbHO
1utst chep, 1e KOMYHIKaIlig € HEBiJl' eMHOIO YaCTUHOO
IIOIGHHOI JiSUTBHOCTI, HApUKIaA, y cdepi obciy-
roByBaHH#, (piHaHCIB, TpaBa Ta ocBiTH. OCBITHI iHi-
[[IaTMBH JIOTIOMAraloTh JIOJIATH MOBHI Oap’e€pH, Mo
MOXXYTh BUHHKATH Yepe3 Pi3HUH PiBEHb BOJIOIIHHS
JIep’)KaBHOIO MOBOIO. [liBUINEHHS BIIEBHEHOCTI Yy
BUKOPHUCTAaHHI YKPAaiHCHKOI TIO3MTHBHO BIUIMBAE Ha
AKICTh 0OCITYrOBYBaHHS KJi€HTIB. BomHOYac y4acTh
y MOBHHUX Nporpamax MiBUIIyE 3arajJbHUN PiBEHb
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npodeciitHol KynbTypu criBpoOiTHHKIB. Lle Takox
Crpusie 0COOMCTICHOMY PO3BUTKY MpaIliBHUKIB 1 CTH-
MYJIO€ IXHIO MOTHBAIIIIO IO CAMOBIOCKOHAJICHHSI.

JonarkoBo, y 0araTboX OpraHizamisx peaisy-
IOTBCSI BHYTPIIIHBOKOPIIOPATHBHI iHIIIAaTHBH, SKi
HalllJIeH] Ha MOMyJspu3alilo YKpaiHCBKOI MOBH Y
HeopManbHOMY cepenoBuii. Taki 3axomu ¢op-
MYIOTh CTIHKE IO3UTHBHE CTABJIECHHS O AEP>KaBHOI
MOBH cepes CIiBpoOiTHUKIB. llpukimagoM MOXyTh
OyTH TeMaTW4HI JIHi, HAIPUKJIAJ, MOBHI YETBEpIH
a00 yKpailHOMOBHI CHiJaHKH, Ji¢ MPaLiBHUKU MpPaK-
TUKYIOTh YKpaiHCBKY y (QopMasibHUX 1 HedopMaib-
HUX CHTYyallisix. BoHH MaloTh He JHIle OCBITHIO, a
1 00'emHaBYy (DYHKITIIO: CHPHUSIOTh HAJIATOMKECHHIO
OLIBII TICHUX KOHTAKTIB cepell Koyer. 3a0XO4YeHHS
10 He(hOpMaJbHOTO BHKOPHCTAHHS YKpaiHCHKOI
JorioMarae 3aKpiniTH MOBHI HaBUYKH 0€3 THCKY 4d
npumycy. Takox Iie crpusie CTBOPEHHIO B OpraHiza-
mii 1oOpo3WWIMBOI Ta MATPUMYIOUOi aTrMochepH.
Boxnoyac momiOHI iHIIIATUBHA CIPHUSIIOTH BHPO-
OJICHHIO 3BUYKHU CIIKYBaHHS AEP>KaBHOIO MOBOIO Y
MOBCSAKICHHOMY JKUTTI. Lle TOBrocTpokoBO BIIIMBa€E
Ha YKOpiHEHHsI YKpaiHChbKOT MOBH B KOPHOpPaTHBHIN
KyabTypi [5].

[le omHMM Ba)KIMBUM IHCTPYMEHTOM MOBHOTO
MEHEDKMEHTY € 3alpOBaPKeHHS 1OCaaud MOBHOTO
yIOBHOBa)XeHOro abo omOyacmena. Taka mocana
nepeadadae He JUIIE KOHTPOJIb 3a JNOTPUMaHHAM
MOBHOT IOJITHKH, a ¥ MATPUMKY CIIiBPOOITHHUKIB Y
[IUTAHHAX BUKOPUCTAHHS ACPKaBHOI MOBU. MOBHMIA
YIIOBHOB)KCHUM KOHCYJBTYE TPAIiBHUKIB OO
MIPaBUWIBHOTO O(OPMIICHHA AOKYMEHTIB Ta IIpOBE-
JICHHs JIIOBUX KOMYyHikaliid. BiH Takox iHiImitoe
MPOEKTU 3 MOMYNApH3alii yKpaiHCbKOI MOBH, MpO-
BOJIUTH ayJUTH KOMYHIKAIlIHHUX MPOIECIB Ta 3BITYy€E
npo ixHiil crad. [IpucyTHICTh Takoi 0ocodu I03BO-
JISI€ OTIEPaTHBHO BHPIITYBAaTH MOBHI mpobiemu 0e3
HeoOXiTHOCTI 3aTy4eHHS 30BHIIIHIX KOHCYJIBTAHTIB.
3aBsKM IbOMY MOBHA IOJNITHKa OpraHizamii crae
’KMBOIO YaCTHHOIO TI IIOAEHHOI MistabHOCTI. Binblie
TOTO, HAsBHICTh MOBHOTO KOOPIWHATOpa TMiJKpec-
JIIO€ TIPIOPUTETHICTH MOBHOTO TMUTAHHS B CHCTEMI
KopriopatuBHHUX IiHHOCTEeH [3]. Lle Takok crhpuse
O1ITBII CB1IOMOMY CTaBJICHHIO MIPAIliBHUKIB 10 BUKO-
PHUCTaHHS yKPalHCHKOI MOBH.

3arasnom, 3aX01 3 MOBHOTO MEHEIKMEHTY MO3H-
TUBHO BILUTMBAIOTH Ha KOPIIOPAaTHBHY KYJIBTYPY Opra-
Hizarii. BoHM cTBOPIOIOTE aTtMocdepy B3aEMOIIO-
Bard, IMiITPUMKH 1 HAI[iOHAJIBHOI CBITOMOCTI ceper
npamiBHEKIB. Konu crmiBpoOiTHUKK Oadyarh peanbHy
NiATPUMKY Y BUBYCHHI i BUKOPUCTaHHI YKpaiHCHKOT
MOBH, BOHH BiJJ4yBarOTh ce€0€ YACTUHOIO CIHIILHOTH.
[lozuTHBHA MOTHBAIlisl /10 BUKOPHUCTAHHA YKpaiH-
ChKOT (DOPMYETRCS HE Uepe3 aaMiHICTPAaTUBHUMN TUCK,
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a Jyepe3 YCBIJOMIJICHHS ii MIHHOCTI JJIi 0COOMCTOTO
Ta npodeciiiHoro po3BUTKy. BHyTpilHe MOBHE cepe-
JIOBUIIIE CTAa€ BAXIUBUM (PaKTOPOM 3TypTyBaHHS
KOJICKTHBY. Takué MiAXiJ CHPHUSE IiIBUIICHHIO
PiBHSI KOPITOPATUBHOT JOSIIBHOCT] Ta 3MEHIIYE KiJlb-
KICTh KOH(QJIIKTIB, TOB'I3aHUX i3 MOBHHUMH ITHTaH-
HaMu. KpiM Toro, MOBHMH MEHEIXKMEHT CIIpHE
(hopMyBaHHIO HOBHX CTaHAAPTIB SIKOCTI KOMYHIKallil
BcepenuHi kommanii. [le 3a0e3neuye BiAMOBITHICTD
JUSUTLHOCTI OpraHi3ailii cydaCHUM CYCITIIBHUM OYi-
KyBaHHSM [6].

IIpoBenenuii aHami3 TMOKa3ye, IO JIHTBOMeE-
HEDKMEHT y cdepi Oi3Hecy Mae TiCHHH 3B'S30K i3
MIMPIIUMH TPOLECAMH 1IEHTUYHOCTI Ta TPOMaJIsH-
cpKkoi mo3uilii. Oco0IMBO SCKPABO 1€ MPOSBUIOCS
B yYMOBax IOBHOMAacumITaOHOi BIWHH, sKa 3HAYHO
BILTMHYJIAa Ha MOBHI YITOmOOaHHS HaceJICHHs. 3MiHa
MOBHOI TIOBE[IHKH YKPATHIIB 0e3M0CepeaHbO MO3Ha-
yuacs 1 Ha Gi3Hec-cepeloBHILi, e AeAalli yacTimie
YKpaiHChbKa MOBa CTa€ CTaHAApTOM KOMYHiKallii.
Komnanii, siki onepaTuBHO aanTyBajikcs 10 HOBUX
peaniii, BiJ3HA4aIOTh TIOCUJICHHS KOMAHIHOTO yXY.
[limBHUITyeThCSI BITIYTTSA BiAMOBIMATBEHOCTI TIEpPE
CYCITIILCTBOM 1 MIATPUMKHU HAIiOHAIBHUX IIHHOC-
teil. Lle mo3uTUBHO BITMBa€e Ha OpeH poOOTONABII,
3aJy4eHHS HOBUX MpPAliBHUKIB Ta KI€HTIB. Takum
YUHOM, BIIPOBAKCHHSI YKPAaiHCHKOI MOBH Yy KOpIIO-
PaTHBHOMY CEpEIOBHIII € CBOEPITHOIO BiATIOBIIIIO
Ha CyCHiIbHI BUKITUKH [9].

Bapro oxpemo mimKkpecnuTH, 1O ePEeKTUBHHUH
MOBHUI MEHEPKMEHT Ma€e 0a3yBaTuCs Ha MPUHLH-
nax JOOpPOBUIBHOCTI Ta MIATPUMKH, a HE TMPUMYCY.
JlocmipkeHHsT TIOKa3yl0Th, MO0 M’SIKE 3a0XOUCHHS
CIIIBPOOITHHKIB 1O BHWKOPHUCTaHHSI YKpPaiHCHKOI
€ 3HayHO e(EeKTHUBHIMIMM 3a CyBOpi agMiHicTpa-
TUBHI 3axonu. CTBOPEHHS! YMOB AJisi KOM(OPTHOTO
BUBUEHHS Ta BUKOPUCTAHHS AEPKABHOI MOBH CIIPHSIE
MO3UTHBHIA 3MiHI MOBHUX 3BHYOK. [Ipu 1bOMY
BaXXJIMBO BPAaxXOBYBAaTH pPI3HOMAHITHICTb MOBHHUX
KOHTEKCTIB, y SAKHX IepeOyBaloTh CIiBPOOITHUKH.
Hanpuknaz, Ha nepepBax abo mix yac HeodiriitHOTO
CHINIKyBaHHS JIOITyCKAETbCS BUKOPUCTAHHS 1HIIHMX
MoB. Takuii migXiJ 3HWXKYE PU3UK BHYTPILIHBOTO
CTIIPOTUBY Ta CIIpHsE TOCTYNOBIH iHTerparii ykpa-
iHChKOT MOBH y Bci cdepu KuUTTSA opraHizamii. Bin
TaKOXK 3MIITHIOE iMI/IK KOMIIaHIi SIK TIPOTPECHBHOI Ta
BiJINIOB1IaJIbHOI CTPYKTYPH.

e omHUM BaXJIUBUM AacCHEKTOM MOBHOTO
MEHEIDKMEHTY € aJamnTallisl HaBYaJIbHUX MaTepia-
JB Ta BHYTPIIIHIX KOMYHIKamiiHUX pecypciB Tix
HOBI MOBHIi craHmaptu. lle BKirodae mepekian abo
CTBOPEHHS YKPaiHOMOBHHUX KOPIIOPaTUBHUX IOPTa-
JiB, IHCTPYKIIiH, €IEKTPOHHUX JIUCTIB 1 Mpe3eHTa-
uiil. SIkicHa yKpaiHOMOBHA BHYTPIIIHSI KOMYHIKaIlis
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CIpUsE KPAIIOMy PO3YMIHHIO IIIJICH 1 3aBIaHb KOM-
naHii mpariBHUKaMH. TakoX BOHA 3MEHIITY€ PU3UKH
BHHUKHEHHS TOMIJIOK Y€pe3 MOBHI HETTOPO3yMiHHSI.
BaxnuBo, 1106 MOBHa IMoITiTHKa OpraHizaiiii He oOMe-
XKyBanacs nuiie odiuiiiHow ToKyMmeHTalieo. Bona
Ma€ OXOIUIIOBATH BCi aCMEKTH KOMYHIKallil, BKIItoua-
104 IOJICHHE JTUCTYBaHHS, 3yCTpivi, KOPIIOPAaTHBHI
3axomu. TiTbKH B TAKOMY BUTIAJKY YKpaiHi3alis cTae
OpraHiYHOI0 YaCTHHOKO KOPIIOPATHBHOTO KUTT [9].

Oco0aMBy ponb y BIPOBAIXKEHHI YKpaiHCHKOI
MOBH B KOPHIOpaTHBHE CEPEIOBHUIIE BiIirparoTh
KEPIBHUKU KOMIIaHIM, IxHiit ocobucTHii MUK €
MOTY>KHUM MOTHBATOPOM ISl TIPAIliBHUKIB. SIKIIO
KEpIBHUKU CHCTEMaTHYHO BUKOPUCTOBYIOTH yKpaiH-
ChKy MOBY B oQiuiliHiii Ta HeodiiiHI KOMyHiKa-
1ii, 11 CTBOPIOE BIAMOBIAHWN CTaHIAPT TOBEHIHKH
JUIl BCBOTO KOJEKTUBY. BomHowyac BaxiuBO, 1100
MiATPUMKa YKpaiHChKOI MOBH 3 OOKYy KepiBHHUIITBa
Oyra muporo, a He popManbpHOO. JIuiie Toi mpartiB-
HHUKH CTIPUHAMATUMYTh MOBHI iHII[IaTUBHU K Ba)KJIUBY
YacTHHY CHUTBHHX HiHHOCTeW. EdexkTnBHA KOMYHI-
Kallisl KepiBHUKIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO TaKOX MOKpa-
nye iMiJK KOMIIaHil B 04ax KIIIEHTIB Ta MapTHEPIB.
TakuMm yrHOM, POJB NiZIEpiB y Tpolieci yKpaiHizarii
KOPIIOPAaTUBHOIO CEPEIOBUIIA € BU3HAYAIBHOIO.

3HauyHWH BIUIMB Ha ¢()EKTHBHICTH MOBHOI ITOJIi-
TUKA Ma€ 3alydeHHs CIiBPOOITHHKIB /O Tporecy
il po3poOku i peamizanii. Lle no3Bonsie BpaxyBaTu
peanbHi mMoTpeOn ¥ mobakaHHs MPALiBHUKIB, 3pO-
OWTH TONITHKY OIBII THYYKOI Ta aJarnTUBHOIO.
Hampuknaa, koMmmaniss MOXE CTBOPHUTH MOBHHH
KOMITeT abo poOody TpyIy 3 MPEICTaBHHUKIB PI3HUX
nigpo3ainiB. Taki rpynu MOXXyTb IPOBOAUTH OIUTY-
BaHHS, IHII[IFOBAaTH 3aXO/lU Ta MPOIOHYBATH i€l It
B/IOCKOHAJICHHSI MOBHOI IOJITHKH. 3allyyeHHs mpa-
[IBHUKIB CHpPHSE IiABUIICHHIO PIBHSA IXHBOI BiaIO-
BITaJTLHOCTI 3a peajizaiiro MOBHHX iHiriaTuB. Kpim
TOrO, L€ JO0IOMAara€ 3HU3MTH PU3UK BHHUKHEHHS
Hernopo3yMiHb 1 koHGumikTiB. ChigbHa poOoTa Hax
PO3BUTKOM MOBHOI KYJBTYPH 3MIIHIOE BHYTPILIHIO
3TypPTOBaHICTh KOJICKTHURY.

He MeHImT BaXJIHMBHM € CTBOPEHHS CHCTEMH
MOTHBAIlii Ta 3a0XOYCHHS IJI1 THUX INPAIiBHUKIB,
SKI AKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH YKpPAiHCBKY MOBY.
e moxyTtp OyTu mpemii, TpaMoTH, BiA3HAKH YU
iHIi ¢GopMH BHU3HAHHS 3YCHJIb CIIBPOOITHHUKIB.
3a0X0ueHHsT Mae€ OyTH PETYISPHAM 1 TPO30PHM,
00K CTUMYJIIOBATH IO3UTHBHY MOBHY IUHAMIKY.
Hanpuknaa, xoMmnaniss MoXe MIOMICSIIS BiJl3HAYaTH
HaWKpaloro MOBHOTo ambacaznopa. AOO opraHizoBy-
BaTH KOHKYPCH Ha Kpalle YKpaiHOMOBHE J1JI0BE JINC-
TYBaHHSI Y4 IyOIIYHMH BUCTY. MOTHBaLilHI 3aX0aH
CHpUAIOTh (HOPMYBAHHIO TTO3UTHUBHOTO €MOIIIIHOTO
CTaBJICHHS 10 JEpKaBHOI MOBU. BoHM Takox Jomo-
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MararoTh IEPETBOPUTH BUKOPUCTAHHS YKPaiHCBKOT
Ha IIOJICHHY HOPMY B KOMITaHii [7].

3 iHImoro OOKy, MiXKHAPOJHI JTOCITIHKEHHS TTOTIe-
peKalTh MPO MOXIIMBI MPOOJIEMH 3 >KOPCTKOIO
MOBHOI0 Toiitukoro [13]. Hampuknaa, HaaTo xop-
CTKEC HaB’SI3yBaHHA HOBHUX IPAaBWJI MOXE IPHU3BE-
CTH 10 3HIDKEHHS €(EeKTHBHOCTI, SIKIIO HE CYIpO-
BO/PKEHE HAJIEKHOIO KOMYHIKalli€lo 1 MiATOTOBKOIO
nepcoHany. B ymoBax mioOaizaliii BaKJIMBO TaKOX
BpaxyBaTH TMOTPEeOH MYJIBTUKYIBTYPHUX KOMaH/I.
SK10 KOMITaHiSI Ma€ MiKHApOIHUX CITIBPOOITHHKIB
abo CITBIpAIIOE 3 IHO3EMHUMH MTapTHEPAMH, BapTO
3BaKCHO MOEIHYBAaTH YKPaiHCBKY 3 MDKHApOTHOIO
MOBOIO (Y4aCTO aHMIIIHCHKOIO).

3 mo3utii GopMyBaHHS KOPIIOPATUBHOI KYJIETYpH
BUJUIAIOTh TaKOX CTpaTeriyHe ¥ TaKTH4YHE IuIa-
HyBaHHS MOBHUX KpokiB. Ha crpareriunHomy piBHI
MOBa BHUCTyNAa€ YAaCTHHOIO MicCii Ta IIHHOCTEH: IIe
O3Ha4a€, 10 KePiBHULUTBO BIIKPUTO OEKIAPYE BaXK-
nuBiCTE MOBHM y Micii xommanii. Ha TaktuuHOMY
PiBHI — pO3pOONSAIOTBCST KOHKPETHI MEXaHi3Mu (per-
JIAMEHTH, HaBYaJIbHI POTPaMH, 3aX0H) 1 BiICTEXKY-
FOTBCS PE3yIbTaTH. BaKTMBUM € MOHITOPHHT e(eK-
TUBHOCTI: ONUTYBaHHsI MPAIiIBHUKIB 1 KIIEHTIB MIOI0
3aJ0BOJICHOCTI KOMYHIKali€l0 pPi3HUMH MOBaMH,
aHaJi3 JOTpUMaHHs HOBUX HOpM. HayKkoBi pekomeH-
Jamii CTBEPKYIOTh, IO YiTKICTh IJIEH 1 peryispHa
OIlIHKA JIO3BOJSIIOTh YHUKHYTH HAWIOIIUPEHIIUX
MMOMUJIOK y peai3allii MOBHOI IOJIi THKH.

BucHoBku. JIiHTBOMEHEIDKMEHT € BaroMuM
IHCTpyMEeHTOM (DOpMYBaHHS KOPIOPATHUBHOI KYJib-
TYpPH CY4acHOTO yKpaiHChkoro OizHecy. CTBOpeHHs
€IMHOT MOBHOI MiIarGopMu Ta PO3BUTOK MOBHHUX
KOMITETEHITI TTePCOHANTy CIIPHUSIIOTH 3TypTOBAHOCTI
KOJIEKTHBY, 3POCTaHHIO €(EeKTHBHOCTI BHYTPIITHBOI
1 30BHIINIHBOI KOMYHIKallii Ta IOCWJICHHIO I03H-
TUBHOTO IMIJDKy oprasizauii. BcranoBnenHs ykpa-
iHChKkOT MOBHM sIK O(iliAHOT MOBHM TMiJNPHEMCTBA,
BIIPOBA/DKEHHSI HaBYaJIBHUX IPOrpaM Ta MOBHHUX
IHIIIaTHB TO3BOJISE HE JUIIC BUKOHATH HOPMH 3aKO-
HOJIABCTBA, aye i copMyBaTH KOJIEKTUBHI IIIHHOCTI,
MOB’s3aHI 3 HAI[IOHAIBHOIO CaMOiICHTH(IKAIIETO.
[Tpu bOMY BaXKJIMBO JOTPUMYBATHCS OallaHCy MiXK
3aKOHOJABYMMH BHMOTaMH 1 JOOpPOBUTBHHM TMIpar-
HEHHSIM CITIBPOOITHHUKIB yIOCKOHAIIOBATH MOBY.

HocmimkeHHsT TIOKa3ylOTh, MO0 3MIIHEHHS KOp-
MOPAaTUBHOI KyJBTYPHU 4epe3 JIIHrBOMEHEIKMEHT €
JBOCTOPOHHIM MPOLECOM: 3 OAHOTO OOKY, ITOCHIIIO-
€ThCSI «COIIaJIbHUN KamiTan» KOMITaHii (JIoBipa Bce-
PEIMHI KOJICKTHBY 1 10 OpeH1y), a 3 IHIIOro — 3pocTa-
FOTh OYiKyBaHHS CITIBPOOITHHKIB IOAO CEHCOPHHUX
3ycuib y cepi comiaiabHOI BinmoBigamsHOCTI. Tomy
MOAAJIBIII MEPCHEKTHBU PO3BUTKY BKIIIOYAIOTH 1HTE-
rpamilo MOBHOI MOJITUKH B 3arajbHy CTpaTerilo
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KOPIIOPaTHBHOI COIajbHOI BIAMOBINANBHOCTI MiA-  KOPIOPAaTUBHI KOMYHiKamii, a i 3aco0M MOBIICH-
npueMcTB. KpiM TOTO, HAyKOBIII IMOBUHHI 3BEPHYTH  HEBOTO BIUIMBY (OHJIAWH-TUTaTGOpPMHU, BHYTPIITHI
yBary Ha BUMIpIOBaHHS €(DEKTHBHOCTI X 3aXOJiB: MECEHDKEpH, colMepexi). Binmosimno, maitOyTHi
HEOOXiZHO TPOBOAWUTH EMIIPUYHI MAOCHIIKEHHS  CTpaTerii NOBMHHI BpaxoByBaTH LHM(POBI KaHAIU
KOpeJsilii MK BIPOBa/KCHHSM MOBHHUX IHILIATUB  SIK YaCTHHY MOBHOTO MPOCTOPY KOMIIaHii. 3arajom,
i KJIIOUOBMMH Oi3Hec-iHauKaTtopamu (JIOSUTbHICTh,  3MIIHEHHS KOPIOPATHUBHOI KYJIBTypHU dYepe3 IIiie-

MPONYKTUBHICTD, BIII3HABAHICTH OPEHITY). CIIpSIMOBaHy MOBHY TIONITHKY CIpHUS€ TIEPETBO-
Hacamkinenp ciig 3ayBakHTH, IO JIIHTBOME-  PEHHIO MOBH 3 ITPOCTOI HOPMHU B aKTUBHHM IHCTPY-
HEDKMEHT — NuHaMidHa cdepa. 3 PO3BUTKOM TeX-  MEHT OpraHi3amiifHOro PO3BHUTKY 1 HaIliOHAJIBHOI

HOJIOTIM Ta mnoOamizanii 3MIHIOIOTHCS HE JIMINE  €IHOCTI.
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CTatTio NpMCBAYEHO KOMMIIEKCHOMY aHarni3y nepcyas3vBHOCTI MefaroriyHoi KOMyHikauii, sika nepegbavae Bepbanb-
HWW | HeBepOanbHWIN BNNMB afgpecaHTa Ha iHTEHLUii ayauTopii Ana AOCATHEHHS Bif, HEi HEHACKIBHULIbKAM LLISIXOM CXBa-
neHHs notpebu, baxaHocTi abo MOXNMBOCTI 3AINCHEHHS / BIAMOBY Bif, 34iMCHEHHS BiQMNOBIAHOI MOCTKOMYHKaTUBHOI Aii.
MepekoHyoun, negaror ycensie Bipy Y4HS Y CBOI CUMW, HaBilOE NOMY Hafil0 Ha MOKpALLEHHS 3HaHb, akTyaniaye BigyyTTs
NO3WUTUBHUX 3MiH, 34iNCHIOYM NMO3UTUBHUI BNIMB Ha YSBMEHHS, BiA4YTTS, NOYYTTA, MUCIEHHS, NoBeaiHKy agpecarta. lMNep-
Cya3uBHa negaroriyHa KOMyHikauis noB’sa3aHa 3 pauioHanbHUMK gokasamu, obrpyHTyBaHHAM NoTpedu B HAOYTTi 3HaHb,
aprymeHTauieto hopmyBaHHsi HEOOXigHMX HAaBMYOK, AOBEAEHHSAM NPAKTUYHOI LIiHHOCTI 3HaHb y Npoueci noganbLuoi nis3Ha-
BaNlbHO-NPaKTUYHOI AisnbHOCTI. Peanidytoumn ctparterito nepcyasnBHOCTI, Negaror Mae CUCTEMHO KOHTPOMOBATH BiAMoOBIA-
HICTb MiX MparMaTU4HO MUOUHHOK CTPYKTYPOIO B3aEMOSii, iEpapXidyHOK CTPYKTYPOIO CLEHAPHOT MOAENi 1 CUTYaTUBHUM
NaHUIroOM KOMYHIKaTMBHUX XOAIB peanbHOro cninkyBaHHA. [parmMaTuyHO cxapaKkTepn3oBaHO OCHOBHI 3acobu nepeko-
HaHHS B Npoueci negarorivyHoi AisnbHOCTI. [epcyasnBHWI NegaroriYHMin BNUB peanisytoTb MOBMEHHEBI akTW OPIiEHTOBAHI
Ha aKkTyanisauito 1 NigTPUMYBaHHS yBaru, MOHITOPUHI CIPUNHATTS | PO3YMiHHS, NOBTOPEHHS i NepedpasyBaHHs BaXUBOI
iHdbopmalii. EdbekTMBHOCTI NnepekoHaHHSA CNPUSAOTb NEKCUYHI, FpaMaThyHi, CUHTAKCWUYHI, CTPYKTYPHI 1 HeBepbarnbHi 3acobu
nepcyasvBHoCTI. lNepcyasnBHWI BANUB Negarora CNpoeKTOBaHUIA Ha TpaHcopMalLlito KOTHITUBHUX NPOLECIB, MEHTANbHNX
cxeM, NoBefiHKkM 3000yBaqiB OCBITU 1 Nepeabadvae No3MTMBHY MoaudikaLilo HAsBHUX NEPEKOHaHb Ta NPUNYLLEHb, MOSIBY
HOBOIO PO3YMiHHS. YCTaHOBMEHO, L0 NPOAYKTUBHUM 3aCOO0M Nepcya3mBHOCTI B OCBITHLOMY NPOLECi € iIHTEPaKTUBHICTb SK
onocepeakoBaHa MOXMUBICTb YMMMBY Ha iHTENEKTYyanbHUM | EMOLINHNIA PO3BUTOK LLKONSAPA, Ska 3abesnevye TonepaHTHe
KOperyBaHHs NoBediHKy 1 cucteMy LiHHOCTEeN. [loTpuMaHHs BBIUNMBUX CTpaTeri y NnepekoHaHHi nigsuwye pesynsraTuBs-
HICTb NegaroriyHoi KOMYyHiKaLii, 3MeHLLYE onip CMiBPO3MOBHWKIB | CNPUSIE BCTAHOBMEHHIO LOBIPIMBMX CTOCYHKIB.

KniouyoBi cnosa: nepcyasuBHa KOMyHiKaLlisi, negaroriyHuii AUCKypC, NepeKoHaHHs, BNAvB, apryMeHTaLis, KOMyHika-
TMBHA CTpaTerisl, MOBMEHHEBUIA aKT.

The article is devoted to a comprehensive analysis of the persuasiveness of pedagogical communication, which involves
both verbal and non-verbal influence by the sender on the audience's intentions in order to non-coercively gain approval of
the need, desirability, or possibility of performing or refraining from performing a corresponding post-communicative action.
Through persuasion, the teacher instills students with belief in their own abilities, inspires hope for improved knowledge,
and activates a sense of positive change, thus exerting a beneficial influence on the recipient’s perceptions, emotions, feel-
ings, thinking, and behavior. Persuasive pedagogical communication is associated with rational arguments, the justifica-
tion of the need to acquire knowledge, the reasoning behind the formation of essential skills, and the demonstration of the
practical value of knowledge in the process of further cognitive and practical activities. When implementing a persuasive
strategy, the teacher must systematically control the alignment between the pragmatic deep structure of interaction, the
hierarchical structure of the scenario model, and the situational chain of communicative moves in real-life communication.
The article pragmatically characterizes the main means of persuasion used in pedagogical activity. Persuasive pedagog-
ical influence is implemented through speech acts aimed at activating and maintaining attention, monitoring perception
and understanding, and repeating or paraphrasing important information. The effectiveness of persuasion is enhanced by
lexical, grammatical, syntactic, structural, and non-verbal means of persuasiveness. The teacher's persuasive influence
is designed to transform the cognitive processes, mental schemas, and behavior of learners, and it involves the positive
modification of existing beliefs and assumptions as well as the emergence of new understanding. It is established that
interactivity is an effective means of persuasion in the educational process, as it serves as a mediated way of influencing
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the intellectual and emotional development of the student, enabling tolerant adjustment of behavior and value systems.
Adherence to polite strategies in persuasion increases the effectiveness of pedagogical communication, reduces resist-
ance from interlocutors, and fosters the establishment of trusting relationships.

Key words: persuasive communication, pedagogical discourse, persuasion, influence, argumentation, communicative

strategy, speech act.

IlocTanoBka nmpoodaemu. JlocmimkeHHs nemaro-
TIYHOTO AWCKYpPCY Aa€ 3MOTY OCMHCIIHTH OCHOBHI
MEXaHi3MH H I1HCTPYMEHTH MOBJICHHEBOI B3a€EMO-
Iil y4acHHMKIB OCBITHBOTO TPOLECY, BHIIPALIOBATU
e(heKTUBHI 3acO0U TOCATHEHHS HABYAJIBHUX 1 BUXOB-
HUX pe3ynbrariB. [IponykTHBHA mepcya3uBHA Tea-
TOTiYHa KOMYHIKaIlis, CIIpsSMOBaHA Ha M SIKe Iepe-
KOHaHHS, 3a0e3leuye CTBOPEHHS CHPUSTIMBOIO
HABYAJIBHOTO CEPEIOBHUINA Ta HAAMXA€ HA YCIIILIHE
3aCcBOEHHS 3HaHb. [10TY)KHUM 1IHCTPYMEHTOM YILUIUBY
Trearora Ha 37100yBayiB OCBITH € MOBa, aJIXKe, SIK LI~
KOM CIIyITHO 3ayBaxkye JI. BiTreHmraitH, HaBdawod,
MH BHUKOPHCTOBYEMO CHCTEMY IPHUKIAIIB 1 BIpaB,
PO3MOBiIAEMO MPO Te, II0 3HAEMO CaMi, HOKa3yeMO
yUHEBI, sIK TpeOa poOUTH, a BiH HACIIIAY€E, BIUTABAEMO
Ha HBOTO CBOIM CXBaJICHHSIM, HEBIOBOJICHHSIM, OYi-
KyBaHHSIM, Mi10abOPIOBaHHSAM, Ja€EMO HOMY BOJIIO
abo crpumyemo ioro [1, c. 172].

AHaji3 ocTaHHIX JociaikeHb i my0Jika-
miii. HaykoBi posBimkm B cydacHid AHCKypco-
norii  cdokycoBaHi TepemoBCIM Ha  3araibHiil
xapakrepuctuni nepcyasuBHocti (O. B. babupe,
. O. Kig, O. M. JIebins, A. I1. 3aruitko, B. Xosmi,
M. Xoddwman it iH.). Y IHTBOYKpaiHICTHIN KOMII-
JIEKCHO CXapakTepU30BaHO TEPCya3HBHICTh IIOJi-
trnyroro (I. O. TomyboBchka, A. II. 3arniTko,
H. B. Kongparenko, M. 1. Crenanenxo, T. B. Opiosa
W in.), gumomarmynoro (O. M. Maikko,
H. M. IMonimyxk, C. B. Ckps6ina, 0. B. Cyayc i
in.), pexiamuoro (I. M. Bomomyk, C. B. JIpyx0sk,
K. C. Cepaxuwm ii in.), HaykoBoro (H. b. IBanuIpKa,
A. M. YeOepsik, C. T. [labar-CaBka i iH.), peniriii-
soro (O. 0. 3eminceka, M. A. Manumesa, O. 1. Hika
i iH.) muckypciB. B ocranHi poxu HaOyBae akrty-
aIBHOCTI BHUBYEHHS IEPCYa3UBHOCTI B OCBITHHOMY
mporeci. 3okpema, S1. 1. MamaxoBchka, mpoaHai-
3yBajla IICUXOJIOTIYHI XapaKTepUCTUKU IepCyasuB-
HOTO HAaBYAJILHOTO BiJICOIMCKYPCY, 3ayBaKMBIIH, 1110
OCHOBHHMM MEXaHi3MOM MEpeKOHAHHS € KOMOIHOBaHE
BUKOPHCTAHHS JIOTIYHUX Ta eMOMLIHHUX 3aco0iB [6,
c. 228]. O. B. JlyOmoBa onwmcana JiHTBICTHYHI 0CO-
ONMMBOCTI KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii IepeKOHaHHS B
TMeIaroriYHOMY TMCKYPCi i BUOKpEMUIIA iMIIepaTHBHI
i HeiMIepaTUBHI CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKLIi, sKi €
Haly)KUBaHIIIUMHU 3aco0aMK peai3allii MOBJICHHE-
BOTO BIUTMBY, HAroJOIIYIOYH, IO <JIMIIE 33 YMOBH
PO3YMHOTO BUKOPUCTAHHSI KOMYHIKaTHBHOI cTpare-
ril MepeKoHaHHS MOXIIMBA TapMOHIMHA KOooIeparlist
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YYaCHMKIB HaByaJbHOTO mpouecy» [2, c. 17]. Ha
nymky 1. M. Kymnip, nepcyasuBHUi BIUTMB riepeada-
4yae JOCATHEHHSI METH IIUISIXOM TEePEKOHAHHS uepes
pamioHanbHEe OOTPYHTYBaHHS ifei H, peaizyrouu
fioro, mezjaror mepenoBCiM 3ajlydae yBary ajapecara
JI0 TIEBHOT NpOoOJIeMH, KOpPErye HOro KapTUHY CBITY,
OHOBITIOE KOTHITUBHO-MEHTANbHI TapaMeTpH, Mepea-
0avaroun iXHE 3aCTOCYBaHHs B MOAAJIBIIIN MpaKTHII
[5, c. 43-44].

AKTyaIpHICTB HAIIIOTO JOCITIKSHHS 3yMOBJIeHA i
THM, IO CaMe MeNaroTiYHIi TUCKYPC SIK 0COOMUBUI
TUI PENpPOAYKTUBHO-TIPOAYKTUBHOTO, OCOOMCTICHO
OpIEHTOBAHOTO CHIJIKyBaHHS HAJAIJICHUH BHCOKHUM
CTYIICHEM BIUIMBY Ha PELUIIIEHTa, M0 3YMOBIIOE
MONIYK ONTUMAIIFHUX 3ac00iB apryMeHTallii i mepe-
KOHaHHA 3a[Uld ONTHMAJIbHOIO I 30ajJaHCOBaHOTO
BUTBOPEHHSI KapTHHHU CBITy MOJIOAOTO IOKOJIHHS.
BiH € Ha{iCKIIaAHOIO KOTHITHBHOIO CTPYKTYPOIO, Opi-
€HTOBAaHOI0 Ha 3MiHY YABJECHb MpPO CBIT ajpecara,
(hopMyBaHHSI B HHOTO KJIFOYOBHX KOMITETEHTHOCTEH,
MOBHOIIIHHY COIiaTi3aIliio iHAWBiAA, CTAHOBIICHHS
CaMOJIOCTaTHLOI, CIIPOMOXKHOT IO caMopearizarlii i
PO3BUTKY BIIPOIOBXK XKHUTTSI OCOOMCTOCTI.

IlocTranoBka 3aBaaHHsi. MeTa cTarri — KOMII-
JIEKCHUH aHaIi3 Mepcya3uBHOCTI MEAaroTiYHOTO IUC-
KypCY, OpI€EHTOBaHOI Ha M’ SIKUI TO3UTUBHUIA BILIUBY
Ha 37100yBayiB OCBITH, IparMaTHYHa XapaKTePUCTHKA
OCHOBHHX 3ac00iB IIEpEKOHAHHS B IMPOIIECi Teaaro-
TiYHOI TiSJIBHOCTI.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. T. Ban Jle¥k,
BHOKPEMITIOIOUM JIBa PI3HOBHUIU BIUIUBY — JICTiTH-
MHHHA 1 HENETiTUMHUM, 3ayBaxkye, IO JIETiITHMHI
KOMYHIKAaTHBHI MPAKTHKH HE TOPYIIYIOTH COIliab-
HUX TIPaBWI 1 HOPM, YpaxoBYIOTh TpaBa i cBOOOIH
monuau [10, c. 364]. Ilepcya3uBHICTh HaNEKUTh
[0 JIETITUMHUX Di3HOBHUIIB YIUIMBY, OCKUIBKA HE
nepenbavyae 37OBKHUBAHHS BIIAJ0I0, HE KOHTPOIIOE
MUCJICHHS, 3HAHHS, MO3MIII0 1HIWBIga, a nependa-
Jae yCBIMOMIIEHICTh YIIUBY 00’€KTOM, mependadae
cB0OOY BHOOPY, OTKE, € KETUYHUM BHIOM BIUIUBY»
[9, c. 269]. IlepcyasuBHy KOMYHIKaIil0 pO3yMieMO,
ciigom 3a A. I1. 3arniTkoMm, sIK ycTaneHy i KOHBEH-
[iffHO BH3HAUEHY B CYCHiJbHIA 1 KOMYHiKaTHBHil
MPaKTULll 0COONMBY (QOpMYy MEHTAIBHO-MOBIICH-
HEBOI B3aeMOIii 1HAWBIIIB, 3MIMCHIOBAHY Ha IPYHTI
BU3HAYEHUX THIIIB TEKCTY AJIS aA€KBAaTHOTO, 31e01/1b-
I0ro BepOaIbHOTO, BIUIMBY OJHOTO 3 KOMYHIKaHTIB
(ampecanTa) Ha IHTEHIi CBOTO KOMYHIKaTHMBHOI'O
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napTHepa / mapTHepiB (peuumieHTa / aynuTopii) s
JOCSATHEHHSI BiJI HHOTO HEHACHIBHUIIBKUM IIIIS-
XOM (4epe3 KOMYHIKaTHUBHI CTparerii mepeKoHaHHS
Ta «3BaOJCHHI») CXBaJCHHSI HEOOXiTHOCTI, Oax<a-
HOCTI a00 MOXJIMBOCTI 3A1MCHEHHS / BIIMOBHU Bij
3MIHCHEHHS BIJIMOBIIHOT MOCTKOMYHKATUBHOI i Ha
KOpPHUCTH aapecanrta [3, c. 46].

YeninmHa KOMyHIKaIlis IpsSMO 91 OTI0CEPEIKOBAHO
30pi€HTOBAaHA Ha IEPEKOHAHHS, CIIPSIMOBAHE palio-
HaJIbHE JOBEACHHS TYMKH, apryMEHTAIl0 MO3MLii,
MiATBEPIKEHHS TOINSAIB, MPOMOHYBaHHS OakaHUX
OIIHOK ¥ iHTepmperaniii Tomio. [lenaroriunuii nuc-
KypC K CHTYyaTHMBHO M COLiaJbHO 3yMOBJICHA MOB-
JICHHEBA [ISUIBHICTD IIOB’S3aHUM 3 IUAAKTUYHOIO
TUSUTBHICTIO TIefarora 3 METOI HaOyTTs pelHITi€H-
TaMH HOBHX 3HaHb, ()OPMYBaHHS B Y4YHIB L[iHHOC-
TEH, HOPM, ITPAaBUJI, OCMUCIICHHS 3aTaJIbHOIIONCHKUX
MPIOPUTETIB, OCSITHEHHS 3aKOHIB PO3BHUTKY HayKH
i cycminecTBa. BiH € mMocepeaHMKOM y KOMyHiKa-
THBHIM B3aeMofii BUKIamada ¥ 3m00yBava OCBITH,
3a0e3medyoun  TepefoBCiM  CKIagHI MeXaHi3MHU
nepeaBaHHsA, 3aCBOEHHS U peanizanii 3HaHb, YMiHb
i HaBU49OK. OCBITHSI MIPaKTUKa MOBHOTO HaBYaHHS —
e «KOMYyHIKaTHBHE KOHTaKTHE Cy0’ €KT-Cy0’ €KTHe
CIJIKYBaHHS 3 METOIO0 Iepenavi HayKOBO-3MiCTOBOI
iH(popMarlii i pO3BUTKY BCiX CKIIAJHHKIB KOMYHi-
KaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI (MOBIICHHEBOI, MOBHOI,
JUCKYPCUBHOI, COLIOKYIBTYPHOI, AisUTbHICHOI)» [4,
c. 222]. ®akTUYHO B MIMPOKOMY PO3yMiHHI BOHA €
JUATOTTYHO AISUIBHICTIO, CIIPOEKTOBAHOIO HA TEKCT,
0COOHWCTICTh aIpecaHTa ¥ aapecara, iXHIO CBIiIO-
MICTh, CBITOBIITUYTTS, HACTAHOBH, IHTEPIPETAHTY i
iHTepuopuzoBane OyTTs. HeaOuskoi 3Ha4ymocTi Tyt
HaOyBae BaromicTb iHopMallii Juis peuuIienTa, 0co-
OJMHMBOCTI 11 CIPUIHATTS, PO3YMiHHS, YCBIIOMIICHHS,
a TakoK e(EeKTHUBHICTh 1 MEePEKOHYBAIBHICTh IS
iHTEepIpeTaTopa.

3acagHUYOI0 O3HAKOI0 PE3YJAbTATHBHOCTI Iena-
TOTiYHOT KOMYHiKalii € Mepcya3sHBHICTh SIK OAHA 3
OCHOBHUX (DOpPM COIIaJIbHOTO BIUIMBY, OCMHCIICHE
KOMYHIKaTHBHE 3yCHJUIS CHpPSIMOBaHE Ha ajpe-
cara, HaJiJICHOTO BiTHOCHOIO cBOOOmot0 [16, c. 20].
Hocnmigauky, aHamizyroun ocoOIMHMBOCTI peamizarii
MOBJICHHEBHUX aKTiB MiJ] Yac AUCKYCil, HATOJIOIIYIOTb,
[0 TMEePCYya3uBHICTh 3COLIBIIOT0 BIUIMBAaE Ha il
abo BoxirO 70 Aii cioyxada i Oe3mocepesHbo MOB’s-
3aHa iHTepecamMu MpoMoBIs U ciayxada [11, c. 48].
Ilepexonytoun, meaaror, Ha Haul MOIJIAA, Ma€ Iepe-
JIOBCIM YCEeIISATH Bipy Y4YHS Y CBOi CHJIH, HaBiOBaTH
HoMy Hazil0 Ha MOKpAILEHHs 3HaHb, aKTyaJi3yBaTu
BiJUyTTS MO3UTHUBHHUX 3MiH. YUHTENb y HOBITHIX
COLIIaJIbHUX YMOBaX MOBUHEH yIIJIMBATH Ha YSIBIICHHS,
BiTUyTTS, TIOUYTTS, MECJICHHS, TIOBEJIIHKY aJpecara.
3 Mi€r0 METOI0 TOTPIOHO aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBATH
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palioHaNbHI JIOKa3W, OOIPYHTyBaHHS TIOTpPeOH B
HaOyTTi 3HaHb, apIrYMEHTAL[iI0 BUPOOJICHHS He00Xia-
HUX HaBUYOK, JOBOANUTH YKUTTEBI 3aIIUTH HABYaHHS 1
MOKITUBOCTI BUKOPUCTAHHS 3aCBOEHOTO Marepiaiy B
MPOIEC] Mi3HABAIBHO-TIPAKTHYHOT JiSUTBHOCTI.
IlepcyasuBHi TexHiKH npodeciifHiii KoMyHiKamii
mesarora MaloTh YiTKO MPOEKTYBAaTHCS Ha AisUTbHIC-
HUH TiAXif, 32 SKOTO MPOIEC OBOJOAIHHS 3HAHHIMH
30pi€HTOBaHUI Ha MOIIYKOBY POOOTY Y4Hs, a POJib
YUUTENs. — CIPSIMYBATH, TOCHPUSATH B MONIYKOBI
BIIMTOBIZII HAa CKJIQJHI IUTAaHHS B TIPOIECI CIiIb-
Hoi mpami. Peamizamist crparerii mepcya3uBHOCTI
3 OOKy HacTaBHMKa repeadayae CHCTEMHHUH KOH-
TPOJIb BiAMOBIAHOCTI MiX HMparMaTu4HOI0 TITHOWH-
HOIO CTPYKTYPOIO B3a€EMO/Ii1, I€papXidHOIO CTPYKTY-
pOIO CIIeHapHOI MOJENi W CHUTYaTHBHUM JIAHIIOTOM
KOMYHIKaTHBHHMX XOJIiB PeaslbHOTO CIiIKyBaHHS. Lle
3a0e3MeunTh THYYKICTh 1 AMHAMIKy TepeKOHaHHS,
SKe 3a3HaBaTUME IMOCTIMHOT KOPEKIlii 3aJie)KHO Bif
MOBJICHHEBHX il Ta peaklili y4HIB Ta MOCTiIHHO
3MIHHOTO i TIOTIOBHIOBAHOTO KOHTEKCTY JUCKYPCY.
KorepeHnTHicTh  mepcya3WBHOI  IMeAarorigHoi
KOMYHIKaIii K €IHICTh GopMaTbHO-TPaMaTHIHHX i
CEMaHTHKO-IIPaArMaTHYHUX O3HAK BUCIIOBJICHb 3ajie-
JKUTb Bil THITy YYHIBCHKOTO KOJIEKTHBY SIK Cy0’€KTa
BIUIMBY, CTaTyCHO-POJIBOBOI CTPYKTYPH, Pi3HOBHIY
HABYAJIbHOI JISUIBHOCTI, TEMH, MOMEPEAHBOT MiAro-
TOBJICHOCTI, CITOCO0Y 3MiHM KOMYHIKAaTHBHHX POJICH.
CowlaJIbHO-IICUXOJIOTIYHI YMHHUKH, SKI BJIacHe
Oarato B 4OMy 3yMOBIIOIOTh CIieln(iKy Iepcya3uB-
HOCTI I Yyac HaBYaJbHOI AISUILHOCTI, € BaXKIUBUMHU
pEryisaTopaMi MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY, MO3asK Ha
IHOIIOMY COIIIOTICHXOJIOTIYHOMY piBHI KOMYHiKa-
THBHUM XOJIaM y CTPYKTypi oOMiHY iH(OpMAIlieto
BiJINIOBIIAIOTh TaKi [ii, IK BUKJIHK, 3aXUCT, BIJICTYTI,
sroza [15, c. 60]. Ix npaBunbHe YepryBanHss ii moes-
HaHHS CIIPHsIE peati3amii nepcya3suBHOTO BILUIKBY.
M. Cra63, anamizyloud KOMYyHiKamilo Mg dYac
HIKUTBHAX YPOKiB, BHOKPEMITIOE BiCiM THIIIB MOBJICH-
HEBUX aKTIB, III0 MAIOTh HAWOIIBITIC MPEACTABICHHS
B CHTYyallii CITUTKyBaHHS yYUTeIs i YUHIB 1 Bigmzep-
KaJIIOI0Th MOBJICHHEBY CHTYAIliI0 B AUCKYPCi: aKTy-
amizauis ¥ mMiATPUMYBaHHS YBard, ii JeMOHCTpaLis;
KOHTPOJIb «KIJTBKOCTI CKa3aHOTO»; TepeBipKa i Mmij-
TBEPKCHHS PO3YMIHHS; MIAOUTTS MiACYMKIB UM y3a-
raJlbHeHHS; BU3HAYEHHs 4M nepedpasyBaHHs; pena-
TYBaHHS; KOPEKIist, yrouHeHHs temu [17, c¢. 50-53].
Ha nam morsin, U1 nepcya3uBHOTO BIUIMBY i 4ac
HaBYaHHS OCOOJIHMBO BarOMHMH € MOBIICHHEBI aKTH,
crnipsiMoBaHi Ha: 1) akTyaiizamito W MiATPUMYBaHHS
yBary, Ui 4oro BapTo BUKOPHCTOBYBATH LIMPOKHUN
apceHal 3BepTaHb, BCTaBHI CIIOBA: 17001 dimu, 00poei
Opys3i, moi 1106i yuni, Oneno, Bacumno, 0ueguoHo, imo-
8IPHO, TUDOHD, YyEMe, K KAdHCymbv Y Hapooi, 2) MOHi-
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TOPHHT CIIPUUAHSATTS 1 PO3YMIHHS, SIKUH peatizyroTh
IepeI0BCiM KOHTPOJIBHI 3alTUTaHHS 3 OOKY BUUTEIS,
MiATBEPIKYBAIbHI CUTHAIU (Mmak, po3ymito, s 3a00-
B0/ICHUU, I 6NEeBHUNACA), TIEPENUTYBaHHA (w0?;
subaume, ane..., NepenpouLylo, nNO8mMopimov, 0OyOb
Jacka), iHGOPMYBaHHS PO HEBAAYY (5 He PO3yMito,
ye 011 MeHe CKAaoHo) 3 OOKy y4HSI; 3) MOBTOPEHHS
i mepedpasyBaHHsa BakInBOi iHQopmarii. OCKiTbKH
MearoriyHa KOMYHIKaIlisl HAJIeKUTh 0 Pi3HOBUIIB
IHCTUTYLIIIHOTO CHIIKyBaHHS, y SKOMY KOMYHIKaHTH
€ CTaTyCHO HEPIBHMMH, MEPCYa3UBHOI 3HAYYIIOCTI
HaOyBalOTh IHCTPYKIIi, sIKi HaJa€ BUYHUTENb YYHSIM
3311 JOCATHEHHS CIUIBHOI MeTH. MOBJIIEHHEBUMU
aKTaMH, 110 3a0e3MeUyI0Th IHCTPYKTHUBHICTD € TIPO-
XaHHSA, TTOPaH, 3aKJIUKH, HaKa3H, BKa3iBKH, OOTPyH-
TYBaHHS, TOSCHEHHS, 3ayBa)KECHHS, MMOTEPEIKESHHSI
TOWIO.

VY mpormeci CTUMYIIOBaHHS HaBUAIBHOT poOOTH
MOTPiOHO TaM’sATaTH, IO BHUCIOBJICHHS IIeaarora
MaloTh CIyTYBaTH MiKa3KaMH I KOHCTPYIOBAHHS
Ha iXHIli OCHOBI CKJIQJIHMX KOTHITHBHHX IPOIIECIB,
aJ)Ke HEMOXKJIUBO MPOCTO TPAHCIIIOBATH 3HAHHS 32
JIOTIOMOTOFO CITiB, TOTPIOHO MOTHUBYBATH, CTUMYITIO-
BarH, (GopmyBaTH OakaHHs BuMTHCS. CHpHUSIOTH
e(peKTUBHOCTI TIepeKOHAHHS TaKi 3aco0W Tepcya-
3UBHOCTI: 1) JeKCHYHI — BUKOPUCTAHHS EMOIIili-
HO-320apBIICHUX CIIIB, OI[IHHOI JICKCHKH, niepedpas,
MeTadop, TePMIHOJIOTIT TOIIO, a/IKEe KOMYHIKaTHBHA
SKICTh MOBJIGHHSI BIUIMBA€ Ha BHYTPIIIHIA CTaH
peuHITieHTa, MATPUMYE THTEPEC O BUCIOBIEHOTO,
CIIpHUsSE 3ay9CHOCTI O Aiaiory; 2) rpaMaTH9Hi —
BHKOPHUCTAHHS 3aiiMEHHHKA My, SKHWA, MiI0YM Ha
MiACBIIOME, HAAIIEHHH BaromMorw 00’ €IHaBYOIO
3MaTHICTIO, BUKOPHCTAHHS iMIEpaTHBHHUX (QOPM,
1[0 CAYTYIOTh HMPOAYKTHBHHM 3aCO00M aKTHBI3alil
azpecara, 4acTo CIPAMOBYIOUH TyMKH B TOTpiOHE
pycno; 3) CHHTaKkCHYHI — PHUTOPHYHI THUTaHHS,
MPOCTi 3alUTaHHS, 3aMUTAHHI-TIO0AKAHHS, SIKi B
MpoLeci CUTYaTHBHOI iHTEPaKTUBHOI MIKCYO’€K-
THOT AISUTBHOCTI MOXYTh CTaTH MiJCTaBOI0, BHXIiJI-
HUM MyHKTOM IIJIaHYBaHHS MOAQJIBIIOT HaBYAJILHOT
IISUTBHOCTI, @ TaKOX IMOBTOPH, iHBEpCis; 4) CTPyK-
TypHIi: aKIeHT Ha KJIIYOBHX MOMEHTaX, JIOTidHA
MOCJIIIOBHICTh i apTyMEHTOBAHICTh BUKJIAY, ONITH-
MajbHa KIABKICTH 1 JOCTATHICTH IOBIAOMJIEHHS,
HWOTO PEeJIEBaHTHICTh 1 JIOIIBHICTH, IO B 3arajb-
HOMY CITiBBiTHOCHO 3 MaKCHMaMH KOPIIOPAaTUBHOTO
crinkyBanHs I. I'paiica #f ymoBaMH yCHINTHOCTI
KOMYHIKaIlil; ypaxyBaHHS LIHHOCTEH aymuTopii —
amnemnsis 10 0COOUCTHX, KYJIbTYPHUX, COLiaJbHUX,
eTHIYHUX LiHHOCTEH 3700yBaviB OCBITH; 5) HEBEp-
OaJibHI: IHTOHAIliS, JKECTH, MiMiKa, 30pOBUIH KOH-
TaKT, JUCTAaHIlisl, TOH TOJIOCY, CXeMH, 300paXKCHHS,
IIOCTEPH TOIIIO.
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IIpocoanyHi XapakTepUCTUKH MOBJICHHS BIIUBA-
I0Th Ha CIPUHHATTA ¥ YCBIZOMJICHHS OTPUMYBaHOI
ciyxadeM iHQopmamii, HagaroTh T eMOUiiHO-eKC-
NPECUBHOTO W OIIIHHOTO 3a0apBieHHS, CIPHSIOTH
PO3Mi3HABaHHIO KOMYHIKaTWHBHOTO HaMipy, ajKe
YMOJIMBITIOIOTh TIEpeaBaHHSd HAWTOHINUX BIITiH-
KiB CMUCITY BiJl 3aXOIUICHHS /IO 3JIOBTiXU. [HTOHAIS
CTBOPIOE PUTMOMEJIONMKY MOBICHHS, 3a0e3neuye
nepeaBaHHs HANUTOHIINX CEMAaHTHYHHUX BIATIHKIB,
JYMKH, MIATPUMYE MIATEKCT, Aa€ 3MOTY aIpEeCaHTOBI
CBIIOMO YpI3HOMaHITHIOBAaTH BHUpPaXXaJbHI 3acoOm
ycHOi MoBH i €, Ha 1yMKy O. A. CepOeHchKoi, 3Ha-
PSAISIM IHTENEKTYaIbHOTO, EMOLIIHHOTO i BOILOBOTO
BIUIMBY Ha CHiBpOo3MOBHHKA [8, ¢. 176—177].

BaxnuBy poIb Takox BiJirpae HaouHICTh (300pa-
JKCHHS, MAJIOHKH, TIOCTEpH, TUIAKATH TOIIO), aJlKe
KOJIM yYHI CHpPUAMAIOTh KPEOTi30BaHUH TEKCT, TO
BepOaJbHE TOBINOMIIEHHS CTae 3acO00M apryMeH-
Tarmii, a 300pakeHHs] — IHCTPYMEHTOM IEPEeKOHAHHS
[13, c. 19; 14, c. 8-9]. Haromocumo, 0 B OKpeMHUx
BUTIAJIKaX 300pa)KeHHS Ma€ 1 apryMEHTaTHBHHIA,
1 BIUIMBOBHH TOTEHITIA], OCKUIBKU Bi3yaJibHI Bpa-
JKEHHS TIOTYKHO MIiIOTh Ha KOTHITUBHI MEXaHI3MH,
CHPUSIIOUN CHPUMHATTIO, 00pOOJIEHHIO, 3amaMm’sTo-
ByBaHHIO iH(opmaii. [Ipumipom, Ha ypokax ictopii
YUUTEh MOXXKE BHKOPHCTAaTH aHTHUBOEHHI ILIAKaTH,
K1, BIUTMBAIOYM HA TPOMAJICHKY JAYMKY, € BATOMHUMHU
apryMeHTaMH MIATPUMKH TAIU(iCTCHKOTO PyXY.
300paxeHHs, UTFOCTPYIOYH CTPaxiTTs BifHH, 3Bip-
CTBa, CKO€HI arpecopami, OAHOYACHO BIUIMBAIOTH
1 eMOIIIfHO 1 palliOHaJbHO, MOKA3YIOYM HACITIJIKH
BiliHM (TOJNOA, 37HMIHI, PyHHYBaHHS, CMEpPTi), BOHU
€ CWIbHUMH TpParMaTHYHUMH apryMEHTaMH, SKi
YTBEPIUKYIOTh AYMKY IpPO HOTPeOy MpPOTHUCTOSHHSA
BilfHaM.

OnHuM 13 OpPOOYKTUBHHX 3ac0o0iB Iepcyas3uB-
HOCTi B OCBITHBOMY IPOLECI € IHTEPaKTHBHICTh —
3aJIy4eHHs yYHIB JI0 IUCKYCii, 00roBopeHsb, pediek-
cii, mo crpusie moOymOBi BITKPUTHX, TOOPO3UUIHBUX
CTOCYHKIB MK VYaCHHKaAMHU HaBUYaHHS, (QOpMYe
armocepy CHiBpOOITHHIITBA, Ja€ 3MOTY HABUUTH
KPUTUYHO MHCJIHMTH, OOTPYHTOBYBATH CBOi PillICHHS,
3aCTOCOBYBAaTH pI3HOMaHITHI 3acoOu iH(opmarii,
3a0e3rneuyrour M’ SIKUi TepeKOHYBAIBHUI BIUIMB.
3amydeHHs y4HIB A0 (HOpMYITIOBaHHS BIACHUX 17
Ta IXHE MOJAJIbIIE KOJIEKTUBHE OOTOBOPEHHS CIIPHSIE
e(DeKTUBHOCTI CBiIOMOTO BIUTMBY IIIISXOM CIIO-
HyKaHHS 10 nii 4u ii 3amoOiranHs, mpoOyIKEHHIO
novyTTiB 1 emonid. [lig yac AUCKycCii yuuTenp Mmae
OTIOCEepEeIKOBaHY MOXKJIMBICTh YIUIMBATH Ha 1HTE-
JIEKTyaJIbHUA Ta EMOIIMHWA PO3BUTOK IIKOJISPA,
MpoOyIKyBaTH 3aIliKaBJIEHICTh, HABYATH TEPEBIPATH
NPaBUIIBHICTh MOIVISIIB 1 MEPEKOHaHb, TOJIEPAHTHO
KOpETyBaTH MOBEAIHKY H CHUCTeMy WiHHOCTEH, 00
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«KOJIM JITH HE TOTOKYIOThCS, MIPKYIOTh, TOSICHIO-
IOTh 1 TIEPEKOHYIOTh OJIMH OJHOTO, BUHUKAIOTh HOBI
TTO3HIIiT, HOBI i7e1, HOBe MHUCIeHH [12, c. 428].

CrinbHe OOTOBOpEeHHS NPOOJEMHUX 3alUTaHb
3a0e3meuye CIPUUHATTS HOBOTO Marepiaiy, Haja-
TOIDKYE 3BOPOTHHH  3B’S30K, YMOXIIMBIIIOIOYN
IIBUJIKE pEaryBaHHS W KOPHTYBaHHS IOJAIBIIOTO
MIpoIIeCy HaBUYAHHS. AKTHUBHE JTOJYYCHHsI YUHIB -
BHII[y€ PE3YyIBTAaTUBHICTh OBOJIOMIHHSA 3HAHHSMH,
siKi, HaOyBarO4YM KyJIBTYPHOI IIHHOCTI, CTalOTh CTH-
MYJIOM JJ1s1 0COOMCTICHOTO PO3BHUTKY. 32 TAKMX YMOB
«y4HI MOTHBOBaHO OepyTh Ha cebe BiAMOBiNANb-
HICTh 32 HaBYaHHS, JOCSTHEHHS HOTO Pe3yJbTaTiB»
[7, c. 112], 3aHyproro4Yrch B OCBITHIH Tporiec 5K
peanbHicTh, (GOPMYIOUYH IHIAWBIAyaIbHY KapTHHY
cBity. DopMmynmoruN TPOOJIEMHI 3almUTaHHA, YKa-
3yIO4M Ha HEBIAMOBIAHICTH (DaKTIiB 1 SBHUII, MTEAATOT
CHOHYyKa€e 3100yBadiB OCBITH J0 aKTHUBHOI POOOTH,
KPUTUYHOTO MHMCIICHHS, Mi3HABAJIBHOI MIiSUIFHOCTI,
dhopMmye KympTypy OOMIHY ITyMKaMH, KOJEKTHBHOI
B3a€EMOIii, MONIYKY KOMIPOMICY, HOCATHEHHS KOH-
CeHcycy. IHTepaKTHBHICTh y HABYAJILHOMY JHCKYpCi
€ HaJIBKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM, SIKH «HaB4Yae Qop-
MYJTIOBAaTH i OCMHUCITIOBATU BIACHI TyMKH, BUSIBIISITH
ocoOWCTUH OCBITHIA AOCBiA, YyTH OIWH OIHOTO,
OyTH BIAKPUTUMH A0 CHPHAHATTS YYyXHX IYMOK,
BIJICTOOBATH 2400 3MIHIOBATH CBOI MO3HUIII HA OCHOBI
apryMeHTiB, MpUHAMAaTH OOIPYHTOBaHI pilleHHS, a
TaKOXK BU3HAYATH MOAAJBIIY TPAEKTOPiIO HABUYAHHS 3
ypaxyBaHHSM PE3YJIbTaTIB HOTO OLIHIOBAHHS, BiJTy-
KiB yunrens» [7, ¢. 113].

Ha namre mepexoHaHHS, BUCOKY €(DEKTHBHICTH y
Nepcya3uBHill meparoriyHii KOMyHikanii Mae IpuH-
LU BBIWIMBOCTI: 1) YHUKHEHHS arpECUBHOTO THUCKY
Ha Y4HiB; 2) CTBOPEHHS BPaXKCHHS CBOOOAN BUOODY;
3) MO3WTHBHE HANAINTYBAaHHS, MiAKPECICHHS IIHHO-
CTi TyMOK 1 morsaaiB yuHiB. EdekruBHICTL TIepcya-
3WBHOCTI 0€3M0CepeHBO 3aICKUTD BiJl JOTPUMaHHSI
MOBHOTO €THKETy, MNOBark 10 CHiBPO3MOBHHKA,
aKUeHTy Ha 00’eqHyBanbHUX (akropax. [loemHanHs
MEePCyasuBHUX TAKTHK 3 MPHHIUIIOM BBIWIMBOCTI
cnpusie M’ IKOMY ¥ TUTITHOMY TIepEeKOHAHHIO ayTUTO-
pii, JUTA IIHOTO BYMTENIO BAPTO BUKOPUCTOBYBATH TaKi

3acobu: KOpUryBaHHS: A mebe posymiio, ane, Moxc-
aueo, eapmo...; Tak, meos 6i0nosiob npasuivha, ae,
Ha MO0 OYMKY, NOMPIOHO...; HKIIO3UBHICTE: Hawm
yeim 6yno 6 yikaéo nouymu eauty oymky; Mu oona
KomanOa, momy...; TIOXBaJla Iepej KpUTHKOI: Bawa
poboma uyoosa, i, UMOBIDHO, 0Cb MAKi 3MIHU 3DO-
onamo it we kpawor, Tu cboeooui npayosas 0oope,
ane AKWO...

BucHOBKM Ta mepCHeKTHBM MOAAJBLIIHX
pocaimxkenb. OTxe, NEOaroriyHuii JTUCKYpPC SIK
€IHICTh KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOJI1 Y4aCHUKIB CITiJI-
KyBaHHS 3 YpaxyBaHHSAM IXHIX CTaTyCHO-pPOJIbO-
BUX XapaKTEepPUCTUK Oe3M0CepeaHbo MOB s3aHuH 13
3arajJbHOIO NEPCYa3uBHOIO CTPATETIEI0 Ta PI3HUMHU
TaKTUKaMH i1 peanizauii. Yuurens i yuHi 00’ eaHaHi
CIUTBHOIO 1HTEHUIWHO CHPSIMOBAHOI0 HABYAIHHOIO
TIiATBHICTIO, OAHAK, (OPMYyIOYHM 3HAHHS, yMIHHS
1 HAaBWYKH, TEIaror Mae€ IIJIECIPSIMOBAHO W Maii-
CTEpPHO BUKOPHCTOBYBaTH pi3HI 3ac00M BILTUBY 3
METOI0 3MiHH ¥ KOpeKUii MOmIsiiiB, MEPEeKOHaHb,
CUCTEMH WLIHHOCTEH, yIepe[kKeHb Y4YHIB, a TaKOX
eekTUBHOT MOTHBAIIIT TX 10 HABYAHHS, IO CIPH-
STUME TiIBUIICHHIO SKOCTI ¥ YCHINTHOCTI, aKTHB-
HOMY 3aCBO€HHIO 3HaHb, ()OPMYBAaHHIO KPUTHYHOTO
MucieHHs. llepcyaswBHICTh menaroriyHoi Jisiib-
HOCTI Opi€HTOBaHAa HA BHUKOPUCTAHHAM MOBHUX,
PUTOPHYHHUX, KOTHITHBHHX 3acO0iB 3aaiisi MO3H-
THBHOTO BIUIMBY Ha CBIJJOMICTh 37100yBadiB OCBITH,
YHACIIIOK Y0TO BHHUKATHME TOTpeda B 3M00YTTi
HOBUX 3HaHb 1 HAaBUYOK, TOTOBHICTH JI0 peduiek-
cii, cHiNKyBaHHS, PO3YMiHHS HEOOXiTHOCTI 3MiH,
BIOCKOHAJICHHsI, HABYaHHA, caMopeaii3amii Toulo.
Bona mnoB’si3aHa 3 TpaHC(OpMali€l0 KOTHITHBHUX
MPOTIECiB, MECHTATBLHUX CXEM, TOBEIAIHKHN 1HIMBIIA
i mepenbadae MO3UTHBHY MOAU(IKAIlI0 HasBHHUX
NEPEKOHAaHb Ta NPUIYLIEHb, IMOSBY HOBOTO PO3Y-
MiHHS. JloTpuMaHHS BBIWIMBUX CTpareriii y mepe-
KOHaHHI 3pOOWTH HaBUAJIbHY KOMYHiKalilo egek-
THUBHIIIOK, 3MEHIIUTH OIip CIIBPO3MOBHHKIB 1
CIIPUATHME BCTAHOBJICHHIO JOBIPIIMBUX CTOCYHKIB.
[lepcniexkTBY mofanpmnuX CTyAiid yoadaeMo B COIIi-
OJIIHTBICTHYHOMY JIOCTi)KeHHI €(DeKTHBHOCTI Iep-
CYa3HMBHOTO BIUIMBY Il€Jjarora Ha 3400yBauiB OCBiTH.
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The article deals with one of the specificities of Legal English, namely the use of Law Latin, given the growing bulk of
legal translations related to the voluminous work directed at harmonization of Ukrainian legal framework with that of the
European Union and, more widely, with establishment of the rule of law in this country.

The documents at issue belong to different legal genres including both modern legal instruments and theoretical papers
dealing with the evolution of European law. Such papers traditionally include numerous Latin inclusions, which may contain
potential pitfalls for readers, especially those from this country. The above mentioned facts give relevance to this study.

Despite numerous attempts to fully exclude or, at least limit the incidence of Law Latin and Law French, the article
provides evidence to the contrary. Indeed, a number of recent studies proved that Latin has been used more frequently in
judgments within the recent 40 years than in the early 20" century. A similar situation can be observed in many European
languages of law and, which is especially relevant, in the English language used by European bureaucracy and judiciary.
The latter professional jargon is an active participant in the formation of a new variant of the English language (often
referred to as EuroEnglish or Eurish).

The Latin terms and phrases discovered in the process of compilation of English-Ukrainian International Case Law Dic-
tionary on the basis of over 200 acts and opinions of the European judicial bodies and the foreign Latin words and phrases
found in Black’s Law dictionary have been chosen as the material for the study.

The article analyses the reasons for vitality of Law Latin in legal English and attempts to classify the functions, which
they perform in the legal texts. These include technical, stylistic, professional and terminological functions and determine
the methods and techniques necessary for the maximally precise perception.

The problems that readers of English legal texts face primarily lie in the fact that Latin does not have the wide applica-
tion in the domestic legal sphere, which it enjoys in the English legal prose. Whereas Anglo-American and, more generally,
western law has emphasized its close link with the historical tradition, the legal reforms, which followed the 1917 revolu-
tion, were primarily aimed at eliminating the connection with the past.

Taking the above said into account, a number of translation techniques were proposed depending on the particular type
of the Latin inclusion and the function it performs in the text.

Key words: Legal English, Latin words and phrases, Law Latin, functions of Latin inclusions, translation methods,
translation techniques, European English.

Y cTatTi po3rnsgaeTbca ogHa i3 0cobnuBOCTEN OPUAMYHOI aHIMIACHKOI MOBW, @ CaMe BUKOPWUCTAHHSI HOpUANYHOI
naTuHW. BpaxoByloun 3poCTaHHs 0BCAry puanYHKUX NepeknagiB, NOB’si3aHMX i3 BENMKOW PoOOTOH, CNPSIMOBaHOK Ha
rapmoHi3adito npaBoBoi 6a3n YkpaiHu 3 npaBoBoto 6a3ot0 €Bponericbkoro Cotosy Ta, WupLLe, i3 BCTAaHOBMEHHSAM BEPXO-
BEHCTBA Npasa B Uil KpaiHi.

[okymeHTH, Npo SKi ae MoBa, Hanexarb A0 Pi3HWUX IPUANYHKX XaHpiB, BKIOYAO4M He NLe CyYacHi NpaBoBi iHCTPY-
MEHTW, @ N TEOPETWYHI CTaTTi, O CTOCYHTLCA €BOMIOLIT EBPONENCHKOrO npaea. Taki AOKYMEHTU TpaguLiiHO MIiCTATb
YUCMEHHI MATUHCBKI BKIOYEHHS, L0 MOXe MiCTUTK MOTEHLiMHI NiABOAHI KaMeHi Ans nepeknagadiB Ta CTBOPIOBATU MEBHI
TpyAHOLUI Ans YvTadiB. BuwesasHayeHi haktn HagatoTb akTyanbHOCTI LbOMY AOCHIXEHHHO.

HesBaxatoum Ha YnicneHHi cnpobu Bukniount abo, NpuHaNMHI, OBMEXUTN BUNaOKWN BKIOYEHHS NaTUHCLKOI Ta (paH-
Lly3bKOi MOBM npaBa, Lo BiAbyBanucs OCTaHHIM YacoM, CTaTTs Hadae AoKasn NPoTUNEXHOro. [incHO, HU3ka HelloaaBHixX
JocnifpKeHb JoBena, Lo NaTUHCbKa MOBa BXMBanacs B Cydax yacTiwe 3a octaHHi 40 pokis, HiX Ha nodatky 20 cToniTTS.
MogaibHy cuTyaLito MoXHa cnocTepiraTi B 6araTb0x EBPONENCHKNX MOBaXx Npaea i, Lo 0CObnMMBO akTyanbHO, B aHMiINChKil
MOBI, SIKOIO KOPUCTYETBLCS €BpOMencbka BropokparTia Ta CyaouMHCTBO. 3a3HadeHun npodeciiHni xaproH 6epe akTuBHY
yyacTb Y (DOpMyBaHHi HOBOIO BapiaHTy aHrMincbKol MOBU.
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B skocTi maTepiany gocnigaxeHHs 06paHO NaTUHCBKI TEPMiHKM Ta dpasu, BUSIBIEHI B MPOLIECi CKNadaHHs AHMMo-ykpa-
THCbKOrO CNOBHMKa TePMIHOMOTii MiXKHapOAHOro Npaea, CKnageHoro Ha ocHogi noHag 200 akTiB i BUCHOBKIB €BPONENCHKMX
CyOOBWX OpraHiB, a TakoX iHLUOMOBHI, 30Kpema naTuHCbKi crioBa Ta opasu, 3HangeHi B CoBHMKY npasa bneka.

Y cTaTTi aHani3yloTbCsl NPUYKUHK XKUTTE3QATHOCTI MATUHW B IOPUOWYHIA aHMMINCBKIN MOBI Ta pobutbes cnpoba knacudi-
KyBaTu (OYHKLi, SIKi BOHWM BUKOHYIOTb Y NPaBOBUX TeKCcTax. BoHM BKNOYAOTE TEXHIYHI, CTUNICTUYHI, NpodeCiiHi Ta TepMmi-
HOMOriYHI hyHKLIi | BU3Ha4ar0Tb Cnocobu Ta NpuinoMun, HeobXiAHI ANs MakCUManbHO TOYHOIO Nepeknaay.

Mpobnemu, 3 AKMMK CTUKAKOTLCS Nepeknagadi PUANYHUX TEKCTIB YKPaiHCbKOK MOBOLO, NEPEAYCIM NONAratTb y TOMY,
LLIO NaTUHaA He Mage TaKOro LUMPOKOrO 3aCTOCYBAHHS Y BITYM3HSHIN NPaBOBINn cdepi, AK1MM BOHA KOPUCTYETBLCS B aHIMINChHKIl
IOPUAMYHIN NPO3i. Y TON Yac SK aHro-aMepUKaHCbKe i, B LifIoMy, 3axigHe npaso MigKpecnioBasno CBil 3B'A30K 3 iCTOPUYHO
Tpaauuieto, npaBoBi pechopmu, Wo Biabynucsa nicna pesontouii 1917 poky, 6ynu cnpsmoBaHi Hacamnepes Ha YCYyHEHHS

3B'A3KY 3 MUHYTUM.

KniouoBi cnoBa: topuauyHa aHrmicbka MOBa, NATUHCBKI crioBa Ta ¢pasu, puanMYHa NaTuHCbKa MoBa, (DYHKLT
NaTUHCLKUX BKIMHOYEHb, METOAM Mepeknagy, EBponencbka aHrnincbka MoBa.

The important work directed at harmonization
of Ukrainian legislation with that of the EU coun-
tries and, more generally, at Ukraine’s admission to
the civilized nations’ legal space is closely related
to processing an immense bulk of legal instruments
including legal acts, European bodies’ legal opin-
ions, European courts’ judgments as well as theoret-
ical works and historical documents. Moreover, the
ongoing process in the opposite direction can also
be observed, e.g. the complaints are submitted to the
European Court of Human Rights, Ukrainian draft
legislation is forwarded to the European Commission
for Democracy through Law (Venice Commission)
with the aim of evaluation thereof, the document
exchange between Ukrainian bodies and OSCE, EU
Parliament as well as other organizations is con-
stantly performed. Within the recent several decades,
English has become the language of inter-European
communication both in political and legal spheres;
furthermore, it appears highly likely that English will
persist as lingua franca for European bureaucracy
and judiciary in the foreseeable future [1, p. 165].

Within centuries of evolution, Legal English has
developed a number of specificities, among which
practically all researchers mention extensive use of
Latin words and phrases alongside complex termino-
logical apparatus, tendency to use outdated grammar
and express the ideas in long and complex sentences
[2, 3]. This is especially apparent when compared to
Ukrainian texts of the similar genres. The problems,
which are encountered by the readers in this respect
account for the relevance of this study. The aim of
this research, therefore, is to define different types
of Latin words and phrases and develop the methods
and techniques necessary for the maximally precise
translation thereof. The function of the above men-
tioned words and phrases as well as the reasons for
their use in particular situation serve as the object
of the study. The Latin terms and phrases discovered
in the process of compilation of English-Ukrainian
International Case Law Dictionary [4] on the basis of
over 200 acts and opinions of the European judicial
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bodies and the foreign Latin words and phrases found
in Black’s Law dictionary [5] are the material for the
study.

1975 is frequently regarded as the starting date of
the Plain language movement — a series of actions,
often voluntary, as well as development of principles
aimed at making legal writing more comprehensi-
ble, particularly by the general public and consum-
ers of legal services. Since then much effort has been
aimed at making Legalese (i.e. legal jargon spoken
and written by lawyers) understandable by the gen-
eral public rather that solely by legal technicians.
One of the targets of the attacks was the use of Latin
and Old French in legal writing. It could, therefore,
be expected that the occurrence of such inclusions
as well as other archaisms be considerably lim-
ited as was advised by, for example, A. Scalla and
B. Gardner [6, p. 114] who proposed to exclude Latin
from court proceedings.

Indeed, constant joint efforts of linguists and law-
yers have resulted in making legal writing clearer,
especially where it concerns practical documents —
contracts, deeds, promissory notes (e.g. Citibank of
New York promissory note of 1975).

Paradoxically, the research by P. Macleod has
revealed that Latin has been used more frequently in
judgments within the recent 40 years than in the early
20" century [7]. Interestingly, most of the Latin words
and phrases chosen as the material for the research
have English equivalents, e.g. mutatis mutandis (with
the appropriate changes); res gestae (things done);
dictum (words said); jus tertii (the right of a third
party); vet non (or not); locus (place); malum in se
(bad in itself); noscitur a sociis (it is known by those
around it); sua sponte (of its own accord); inter alia
(among other things); sub silentio (in silence); obiter
ratio decidendi (reason for decision); and nuns pro
tune (now for then) [7, p. 238-239]. The author sees
the explanation to this phenomenon in, firstly, the his-
tory of legal English; secondly, history of American
legal community; and thirdly, specificities of legal
education in the USA.
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Macleod’s research deals with the American var-
iant of the English language of law, however, Latin
inclusions remain characteristic of the language of
European lawyers to which numerous recommenda-
tions, guides and glossaries developed by European
universities and legal practitioners can serve an indi-
rect evidence.

“The usage of Latin terms and phrases in legal
literature has increased markedly over the years,
especially in the last couple of years. From the recent
studies concerning the usage of the Latin language
in Estonia and Finland we can see that Latin today
retains a certain and firm position in legal writings
and terminology. More than 600 Latin terms and
phrases are part of the active vocabulary of Estonian
and Finnish lawyers, used in rhetoric and for illus-
trative purposes or as normative arguments with spe-
cific juridical information.” [8].

Moreover, according to M. Restikivi, there are
particular Latin terms and phrases, which are charac-
teristic of certain European languages — her examples
are Finish and Estonian — whereas they are scarce
or even not used in some or all other European lan-
guages. Furthermore, a very special phenomenon has
been discovered:

“... even more Latin terms can be found in the
languages used by Western European lawyers, espe-
cially German. More precisely, many new Latin
terms have been created in recent years — for exam-
ple, Societas Europaea and fumus boni iuris, which is
in use in the European Court of Justice” [8].

Commonly used terms and phrases in the legal
works in European countries are nullum crimen nulla
poena sine lege (there should be no crime and no pun-
ishment without a law fixing the penalty), lex merca-
toria (commercial law), de lege ferenda (according
to the law it is desirable to establish), in dubio pro
reo (in the case of doubt, the defendant is to be pre-
ferred, the presumption of innocence), culpa in con-
trahendo (pre-contractual liability), corpus iuris (the
body of law), [lex fori (the law of the court), de
facto (in fact), de lege lata (according to the law in
force), lex specialis derogat generali (a special stat-
ute overrules a general one), and ne bis in idem (not
twice for the same —i.e., a man shall not be tried twice
for the same crime), pacta sunt servanda (agreements
of the parties must be observed).

Moreover, there have been voiced arguments in
favor of choosing Latin as a new (or, rather old?)
European legal lingua franca. M. Ristikivi [8] rea-
sonably holds that the English language that has
been playing this role lately can hardly be regarded
as an absolutely adequate option being primarily the
language of common law rather than of Romano-
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Germanic legal system. Indeed, European legal writ-
ers frequently have to adjust English legal terms to
the existing European situation where they acquire
new meanings. Thus, ECtHR refers to the Procedural
Code of the republic of Croatia, which, in particular,
reads, “The first-instance court shall forward a copy
of the appeal to the opposing party, which may sub-
mit a reply”, [9] where “reply” is obviously under-
stood as the answer to an appeal whereas according to
Black’s Law Dictionary, “reply” is “... the plaintiff’s
response to the defendant’s counterclaim (or, by court
order, to the defendant’s or third party’s answer)”
[5, p. 1492] Hence, the term “reply” is used in
European legal language with a new meaning unchar-
acteristic of Anglo-American application of this term.

Although the above mentioned arguments appear
relevant, the M. Ristikivi’s proposal reminds of the
attempts to create artificial languages, like Esperanto
that failed despite apparent advantages. Anglo-
American legal English is a live language having
vast potential for changes and evolution and ongo-
ing attempts to adjust it to the realities of Continental
law appear to be more practical. The movement in
this direction may ultimately result in the formation
of a recognized European variant of the English lan-
guage. Meanwhile, English native speaking members
of translator and legal community critically regard
“incorrect” usage of English vocabulary by European
speakers.

“... those fluent in Euro-English were genuinely
surprised when they found out native English speak-
ers struggle to understand them. A senior person
never says or states something but he 'emphasises' or
'stresses'; or if those words have already been used
you'll find him 'underlining" [10].

In the preface to the guide of “Misused English
words and expressions in EU publications” Jeremy
Gardner notes,

“Over the years, the European institutions have
developed a vocabulary that differs from that of any
recognized form of English. It includes words that do
not exist or are relatively unknown to native English
speakers outside the EU institutions and often even
to standard spellcheckers/grammar checkers (“plani-
fication’, ‘to precise’ or ‘telematics’ for example) and
words that are used with a meaning, often derived
from other languages, that is not usually found in
English dictionaries (‘coherent’ being a case in
point)” [10].

The study of English-Ukrainian International
Case Law Dictionary, which is based on over
200 legal acts and expert opinions of European
Court of Human Rights, European Court of Justice
and European Commission for Democracy through
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Law (Venice Commission) reveals a number of
Latin words and phrases with both terminological
and more general “organizational” meaning, e.g. res
Jjudicata, ipso jure, a contrario, locus standi, ad hoc,
inter alia, amicus curie, mutatis mutandis, de mini-
mis, ex officio, moratorium, ex post facto, in fine, in
abstracto, actus reus, mens rea, in extremis, ibid, lex
specialis, restitutio in integrum ad interim [4]. The
above mentioned examples of European legal writing
also include legal maxims, like nullum crimen, nulla
poena sine lege.

Generally speaking, the translation of the direct
meaning of these inclusions can rarely pose problems
for an experienced translator given the availability of
the relevant translation software. Moreover, special-
ized law dictionaries can give the necessary expla-
nation to their particular legal meaning. It should,
however, be kept in mind that translation is a maxi-
mally full recreation of both the content and form of
the source text, which should preserve its expressive,
stylistic and other features.

Many works dedicated to legal writing call for
abstaining from the most notorious features of lega-
lese, including outdated vocabulary, Latin and Old
French; they, however, rarely analyze the reasons
for their continuous usage and functions they per-
form in legal texts, occasionally mentioning “great
impact that the Roman legal system had on the
legal systems of the majority of western countries”
[11, p. 7]. Strictly speaking, this argument frequently
fails to work in case of common law countries, which
is our case.

The correct understanding and the choice of
the translation technique depend upon the function
played by the relevant Latin inclusion in the text,
which can be classified into:

Technical;
Stylistic;
Professional and
Terminological.

According to P. Macleod, the first group includes
Latin words and word combinations, which are used
where “English lacks clear equivalent”. Such words
have settled meanings accepted and comprehended
by professionals [7, p. 240]. Some of them have
been anglicized and become technical terms, some
of them have retained their Latin form and unusual
pronunciation.

Another reason for the use of Latin can be found
both in the history of the English law and that of legal
education in Great Britain and, notably, the USA.
The general principle of common law is precedent,
which can be justly regarded as a look back at the
past, which connects modern legal reality with the
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centuries-long experience. On the other hand, Latin
was deeply rooted in the legal education; in fact, until
the 20" century, learning law without learning Latin
was hardly possible. Hence, the use of Latin becomes
symbolic emphasizing the link with centuries-long
tradition and thus performing the function of a stylis-
tic device aimed at adding authority to the particular
piece of legal writing, be it historical study, scientific
research or judgment.

“Latin adds mystery to law and ... complicates
approach thereto. It separates members of the public
from this profession, today, probably more than ever”
[7, p- 250].

Although lawyers are reluctant to admit the fact,
the desire to preserve the professional monopoly is
likely to explain the existence of professional lan-
guage incomprehensible for outsiders. The wish
(need) to mark the membership of the profession and
demonstrate availability of the relevant legal educa-
tion can be achieved through the use of professional
jargon.

The fourth group encompasses the Latin names,
often abbreviated, for the types of legal actions,
names for laws, precedents and legal principles, the
latter frequently taking form of maxims, e.g. mens
rea, actus reus, writ of sertiorary, writ of mandamus,
habeas corpus, Nulla sasina, nulla terra, Lex semper
dabit remedium, etc.

Many of the Latin terms refer to a specific his-
torical realia with the meaning relevant for the par-
ticular event or a legal situation, which is presently
nonexistent and, therefore, cannot be renamed, e.g.
“cum fossa et furca — with pit and gallows. In ancient
charters this phrase granted Baron courts the right to
try capital offences and inflict capital punishment”
[5, p. 462]. An attempt to translate them into modern
English or, more generally, change them in any way
will result in total confusion in historical interpreta-
tions and inability to work with or, at least, numerous
problems in understanding historical legal texts.

In addition to legal terms, commonplace Latin
expressions and abbreviations are often used in legal
texts: a priori (from the former), ib. or ibid. for ibi-
dem (in the same place or book), expressis ver-
bis (pointedly), op. cit. for opus citatum or opere
citato (quoted book, in the quoted book) ca.
for circa (about, around, usually in a temporal con-
text), prima facie (at first sight), sui generis (of its
own kind), ad hoc (for this, for this special purpose),
supra (above, upon), and many others.

The problems that Ukrainian readers and transla-
tors of legal texts face primarily lie in the fact that
Latin does not have that wide application in the
domestic legal sphere, which it enjoys in the English
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legal prose. Whereas Anglo-American and, more
generally, western law emphasized its connection
with the historical tradition, the legal reforms, which
followed the 1917 revolution were primarily aimed
at eliminating the connection with the past. The com-
munist authorities specifically underlined that the
whole legal sphere was to become essentially new,
which also resulted in the change of the form of legal
texts’ representation and comprehensive moderniza-
tion of the language of law including the rejection
of Latin and archaic vocabulary. In addition, Latin
was practically excluded from the sphere of educa-
tion, where it had occupied a sizable place before the
1917 revolution. It was only in the 1960s — 1970s
that the development of the legal framework in the
Soviet Union determined the revival of interest in
the historical background of law and awareness of
the importance of Latin in the area of legal educa-
tion and science. It was about that period that Latin
was renewed as an educational subject at some law
faculties. However, the prevailing view remains that
“Latin is important for jurisprudence primarily at
the theoretical level being less important in practice
since the modern legislation is more developed than
that at the times of ancient Rome. It is for this rea-
son that Latin has lost its importance for the practical
legal activity” [11].

On the other hand, many lawyers deem that “...
it is important when a lawyer uses a popular expres-
sion in the course of debate, for instance, ‘Salus
populi suprema lex’ (‘The good of the people is
supreme law’), emphasizing his/her professionalism
thus providing a positive status” [11]. It should be,
however, remarked that Black’s Law dictionary pro-
vides a somewhat different translation for the quoted
Latin maxim, namely “The safety of the people is

the supreme law”. It also provides a variant of the
maxim in imperative ‘Salus populi suprema lex esto’
(let the safety of the people be the supreme law) [5,
p- 1960]. This example is to warn the users and trans-
lators of the possible pitfalls in the use and translation
of Latin.

This is, obviously, not in line with the paradigm
for the use of Latin in the English language of law
where it is used not only in theoretical papers on
jurisprudence but also in practical documents — judg-
ments, deeds, wills and contracts.

With account to the above said, the attempts to
preserve all Latin in translations of English texts will
inevitably create the impression of artificial, archaic
and incomprehensible language. Technical Latin
words like de facto, ex post facto, de minimis, a con-
trario, in fine, in abstracto, ibid, etc., which create the
aura of competence, knowledge and erudition in the
English text are largely unknown to Ukrainian read-
ers and should be translated into Ukrainian directly.
The corresponding “atmosphere” of the text could be
communicated through the use of formal legal vocab-
ulary of the target language. The translator, in this
case, should be careful not to over-use outdated and
formal linguistic means.

It is, therefore, possible to arrive at the following
conclusions:

— Latin words, phrases and maxims remain a
characteristic feature of the English language of law
despite persistent criticism;

— Their vitality is predetermined by the functions
they perform in the text, which may be classified as
technical, stylistic, professional and terminological;

— The translation techniques applicable for the
translation of Latin inclusions depend upon the func-
tions they perform.
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Y cTatTi NnpoaHanisoBaHo 0COBMMBOCTI YCHOTO Nepeknagy 3 aHrnifcbkoi MOBK B Cy4acHWX yMoBax LmMdposisaLii Ta
rnobanisauii komyHikauin. HaronoweHo Ha cneumdili Lboro Buay nepeknagaubKoi AisnbHOCTI, 30kpeMa Ha HeobXiQHOCTI
BMCOKOTO PiBHS BONOAIHHS MOBOIO, LIBMAKOCTI 06pobkM iHGhopMalLii, a TakoX 3AaTHOCTI 4O aganTauii B peanbHOMY Yaci.
PO3KpWUTO OCHOBHI TPYAHOLLi, 3 AKAMW CTUKAKOTLCA Nepeknagadi nig Yyac CMHXPOHHOrO 1 nocnigoBHoro nepeknaay. Oco-
6numBy yBary nNpuaineHo MOXIMBOCTAM 3aryyeHHs iIHCTPYMEHTIB LUTY4YHOro iHTenekTy (LWI) ana nigTpumku npouecy ycHoro
nepeknagy. Y poboti po3rnsgatTbesa cyvacHi Lnmdposi nnatchopmMu, NporpaMm aBTOMaTUYHOTO Po3ri3HaBaHHS MOBIEHHS,
CUCTEMU MALUMHHOIO Nepeknagy Ta rofiocoBi NOMIMHUKW, 30aTHI Y peXuMi peanbHOro Yacy TpaHcopMyBaTh YyCHE MOB-
JIEHHS @HIMINCBKOK MOBOIO B iHLUOMOBHUI eKBiBaneHT. 3a3Ha4yeHo, Lo Xo4a Ui iHCTPYMEHTU 3HAYHO PO3LLMPHOIOTE MOXIIN-
BOCTi Nepeknagaya, BOHU He MOXYTb NOBHICTIO 3aMiHUTK haxiBus. [TpoBegeHO NOPIBHANBHNUIA aHani3 epeKTUBHOCTI BUKO-
PUCTaHHS! iIHCTPYMEHTIB LUTYYHOrO iHTENEKTY B Pi3HMX BUAAX YCHOro nepeknagy. BuseneHo, wo HanbinbLuy edpekTuBHICTb
BOHM JEMOHCTPYIOTb Y CTaHOAPTHUX CUTYaLifX 3 0OMEXEeHNM KOHTEKCTOM (Hanpwvknag, TypucTnyHe obcnyroByBaHHst abo
Gi3Hec-neperoBopu), NPOTE MaKThL CYTTEBI OOMEXEHHSA NPU NepeaaYi eMOLIN, KyNbTYPHUX BiATIHKIB Ta CTUMICTUYHUX OCO-
GnuBOCTE MOBMNEHHS. Y CTaTTi TakoX 0BrpyHTOBaHO HeOBXiQHICTb NiArOTOBKM Nepeknagadvis 4o cniBnpawi 3 TEXHOMNOoriy-
HUMM CUCTEMAMW, a HE KOHKYPEHLUT 3 HUMKU. 3anponoHoBaHo Wwnaxu iHTerpadii LI B HaB4anbHi nporpamu ans manbyTHIX
nepeknagadis 3 METOK PO3BUTKY Y HUX LIMAPOBOI rPaMOTHOCTI, KPUTUYHOTO MUCMIEHHS Ta HABUYOK yNpaBMiHHS TEXHOMO-
riYHUMM NOMIYHMKaMU. Y3aranbHeHo, Wo edekTMBHE NOEAHaHHSA NIOACLKOro npodecioHaniamy Ta noteHuiany LI moxe
3HAYHO NOKPALLUTK AKICTb YCHOrO nepeknagy. Pasom i3 TM nigkpecneHo BaXUBICTb ETUYHMX, KYNBTYPHUX i KOTHITUBHMX
acrnekTiB nepeknagaubKoi AiSnNbHOCTI, SKi 3anvLWaloTbC N03a MeXamMmyu MOXIMBOCTEN UTYYHOTO iHTENEKTY.

KntouyoBi cnoBa: ycHWI nepeknag, aHrmincbka MoBa, WTYYHUIA IHTENEKT, CUHXPOHHWI nepeknag, MawuHHUA nepe-
Knag, undpoBsi TeXHOMOTiT, Nnepeknagaubka QisnbHICTb.

The article analyzes the features of interpretation from English in modern conditions of digitalization and globalization
of communications. The specifics of this type of translation activity are emphasized, in particular, the need for a high
level of language proficiency, speed of information processing, and the ability to adapt in real time. The main difficulties
that translators face during simultaneous and consecutive interpretation are revealed. Particular attention is paid to the
possibilities of involving artificial intelligence (Al) tools to support the interpretation process. The paper considers modern
digital platforms, automatic speech recognition programs, machine translation systems, and voice assistants capable of
transforming spoken English into a foreign language equivalent in real time. It is noted that although these tools signifi-

12



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

cantly expand the capabilities of a translator, they cannot completely replace a specialist. A comparative analysis of the
effectiveness of using artificial intelligence tools in different types of oral translation was conducted. It was found that they
demonstrate the greatest effectiveness in standard situations with a limited context (for example, tourist services or busi-
ness negotiations), but have significant limitations in conveying emotions, cultural nuances and stylistic features of speech.
The article also substantiates the need to train translators to cooperate with technological systems, rather than compete
with them. Ways of integrating Al into training programs for future translators are proposed in order to develop their digital
literacy, critical thinking and skills in managing technological assistants. It is summarized that an effective combination of
human professionalism and the potential of Al can significantly improve the quality of oral translation. At the same time,
the importance of ethical, cultural and cognitive aspects of translation activities, which remain beyond the capabilities of
artificial intelligence, is emphasized.

Key words: interpretation, English language, artificial intelligence, simultaneous interpretation, machine translation,
digital technologies, translation activities.

IocTtanoBka mpoOjieMu. YcHa KOMYyHiKalis € AHani3 octraHHiX pociaigxeHb. OCTaHHI pOKH
OIIHI€I0 3 HaWAWHAMIYHIIIMX (QOPM MIKMOBHOTO  II03HA4Y€Hi 3pDOCTAHHSAM HAyKOBOI'O IHTEPECY A0 TEMH
oOMiHy iH(opMali€ero, O BUMAarae BiJ| epekiiajadya  MOE€JHAHHS MEPeKIaAalbKoi AisIbHOCTI Ta 1HCTpY-
HE JIMIIE BUCOKOTO PIiBHS BOJIOJMIHHS MOBaMH, @ i  MEHTIB IUTYYHOTO iHTEJEKTy. Y HHU3LI CyYacHHX
3[IATHOCTI MUTTEBO aHANI3yBaTH, IHTEPIPETYBAaTH Ta  JIOCIHIKEHb OYyJIO 30CEpeKEHO yBary Ha (yHKIIiO-

MepeaBaTy MOBIOMIICHHS 3 YPaxXyBaHHIM KyJAbTyp-  HallbHUX MOMJIMBOCTSIX ABTOMATH30BAHUX CHUCTEM
HOTO KOHTEKCTY, IHTOHAIIIMHUX Ta eMOLIHHUX HIoaH-  mepekiany (Google Translate, DeeplL, iFLYTEK,
ciB. B ymoBax 3pocTarodoro nonuty Ha ycHull mepe-  Microsoft Translator), 3naTHux 06po0IATH yCHE MOB-

KJIaJl B MDKHAPOJHUX TEPEroBopax, KOHPEpeHIlisaX, JICHHS B PEKUMI pealbHOTro yacy. 30Kpema, Harojo-
IJIOBOMY CIIUJIKYBaHHI Ta OCBITHbOMY CEPEIOBHMII,  IIYETHCS, IO LI CHCTEMH IOKa3yIOTh BUCOKHIA PiBeHb
Jiesialti OiTbINOT AKTYaIbHOCTI HAOYBA€ MUTAHHS MiZl-  TOYHOCTI NMPH TEpeKiaji CTaHIAPTHHX CTPYKTYP,

BHIIEHHS €(PEKTHBHOCTI Ta SIKOCTI I[bOTO BUAY Ilepe-  OAHAK AEMOHCTPYIOTh OOMEKEH]1 pe3yiIbTaTH B yMO-
KJIaJa1bKO1 TisITbHOCTI. Bax 0araTo3Ha4HOCTI, iioMaTHYHIX BUPa3iB, (ppaze-
3 iHmoro OOKy, CTPIMKHI PO3BUTOK IITYYHOTO  OJIOTi3MIB Ta CKJIaJHHUX IPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH.
IHTEIIeKTY, 30KpeMa TEXHOJIOTiH aBTOMATHYHOTO Y poborax 3axiiHUX JOCHiAHUKIB (Hamp.,
po3mi3HaBaHHS MOBIICHHS, MamuHHOTO mepeknany  G. Shreve, J. Munday, D. Kelly) npoctexyetbest TeH-
Ta TOJIOCOBUX ACHUCTCHTIB, BIIKPUBAE HOBI MOXJIM-  JICHIIS IO BUBYCHHS KOTHITUBHHX ACIEKTIB YCHOTO

BOCTI U MiATPUMKH MEpEKIafalbKoro MpoLecy.  IepeKiaay Ta B3aeMOZil Iepexiafada 3 TEXHOJO-
[TocTae moTpeba KPUTUYHOTO OCMHUCJICHHS MOTEH-  TiYHMMH MOMiYHMKaMu. JloBexeHo, 110 HaBiTh Hai-
miaxy LI B ycHomy mepeknani, a Takox aHamizy  cydacHimi IIII-cuctemu HE MOXXYTh OBHOIO MipoOIO
Horo oOMekeHb 1 PU3HKIB, OB’ A3aHUX 3 TOYHICTIO  3aMiHMTH aHAJITHYHE MUCJICHHS Ta IHTEpIPETaTUBHI
mepenavyi CMHCIy, aICKBaTHICTIO IHTepHperamii  3mi0HOCTI JIFOAWHM, SKI € KPUTHYHUMHU Uil edek-
KyJbTYPHUX €IIEMECHTIB Ta 30€pE)KEHHSAM KOMYHiIKa-  THBHOTO YCHOTO Tepekiamy. Y myOIikallisx ocTaH-
TUBHOTO HaMipy MOBL. HIX POKIB TaKOX OKpECIICHO HEOOXiAHICTh ajamnTarii
Hapasi HenocTaTHRO BMBUSHMMH 3aJIMINAIOTBCS — OCBITHIX MpOrpam Ajs HepeKIafadiB i3 BpaxyBaHHAM
MUTaHHS 1HTErpamii iHTENEeKTyaJbHUX CHCTEM Y  HOBUX HU(POBUX peaiil.
npodeciiiny MisUTbHICTD Tepekiamada, CTYMiHb IX BiTun3HsHI HAayKOBII TaKOX AaKTHBHO J0JydYa-
e(EKTHBHOCTI B PI3HUX THINAX YCHOTO TEPEKNIany  FOTHCS 0 OOTOBOPEHHS TEMH. Y Mpalsx YKpaiHChKUX
(CHHXpOHHOMY, TOCHiJIOBHOMY, WIETIOTiHHI Tomo),  mocaigHukiB (O. Crpyk, M. Cokin, JI. UepHsBCchKa
a TaKoX BIUIMB TaKMX TEXHOJIOTiH Ha TpaHchopma-  Ta iH.) PO3MIANAIOTHCS OCOOJIMBOCTI BIPOBAKEHHS
uito npodeciitnol poisi mepeknamava. Bigcyrwicte Il B ocBiTHIH mpoliec MmiIroTOBKH TepeKiIanadis,
qiTkux Mozenel cmiBmpani moguad W Il y chepi  a Takok akueHTyeThCcsl yBara Ha (JOpMyBaHHI KpH-
YCHOTO TIEPEKJIaJy CTBOPIOE MPOTAIMHY MDK TeX-  THYHOTO CTaBJICHHS JI0 PE3YJbTaTiB aBTOMATHYHOTO
HIYHUMH MOMJIMBOCTSAMH 1 peasibHUMH moTpebamu  mepeknany. Bkasyersces, mo LI Mmoxe BUCTymaTH K
KOMYHiKaIfii. IHCTPYMEHT JOTIOMOTH, a He 3aMimeHHs (axiBi,
OTxe, mocTa€ HAayKOBO-TIPAKTUYHA MpoOjeMa: 1 TOMY Mae BHKOPHCTOBYBAaTHCS SIK JIOAATKOBHUH
SIKUM YAHOM BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO  Pecypc.
THTETIEKTy MOXE CIPHSTH ITOKPAIICHHIO TPOIECY OxpeMy yBary y Cy4acHUX OOCTIIKEHHSX IMPH-
YCHOTO Tepekiany 3 aHDIiHChKOT MOBU Ta SIKI YMH-  JUICHO €THYHWUM acriekTam Bukopuctanns LI y
HUKH BILUTUBAIOTHh Ha €(EKTUBHICTh TaKol B3aeMoOii?  mepekiai, 30Kkpema 30epekeHHI0 KoH(]ineHiitHOCTI
Po3B’s13aHHs i€l mpoOiieMu BUMAarae MKIUCIUILTI-  JTaHWUX, BIAMIOBIAANFHOCTI 32 MOMWIJIKH CHCTEM Ta
HApHOTO MiJIXOAY, IO MOEAHYE JIHIBICTUKY, iHpOp-  mpobiemam aBropctsa. [ligkpeciroeThes, o TeXHO-
MaIlifiHI TEXHOJIOTII Ta MepeKIa03HABCTRO. JIoTi1 HE MOBUHHI BUTICHATH JIOMUHY 3 KOMYHiKaTHB-
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HOTO TPOIIECY, @ MAIOTh CIIPHUATH IiABUICHHIO SIKO-
CTi Ta TOCTYITHOCTI MepeKIagaIibKuX MOCIIYT.

VY3arajapHIOIOUM aHaji3, MOXHA CTBEPIKYBAaTH,
0 XOo4Ya JOCIi/PKeHHS B Hid cdepi akTUBHO poO3-
BUBAIOTBCs, MOTpeda y MOmMOIeHOMY BHBYCHHI
BBy I came Ha ycHMM nepexiaj] 3aIUIIa€ThCs
akTyaiabHOI0. OCOONMMBOI yBarum BHMAara€ BHBYCHHS
MpakTUIHUX KeiciB inTerpartii LI B peansHi mepe-
KJIQJanbKi CUTYaIlii, o 1acTh 3MOTY OLIIHUTH Tepe-
Baru i OOMEXEHHS TaKUX PIlIeHb 3 TOYKH 30Dy SIKO-
CTi KOMyHiKaIlii.

Metoro wmi€i crarTi € BcebiuHe AOCHIIKEHHS
0COONMBOCTEH YCHOTO Tepekiany 3 aHDIHCHKOL
MOBH B KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS Cy4acHUX TEXHO-
JIOTiM IITYYHOTO IHTEJNEKTY, a TAaKOK BHU3HAUYCHHS
MOXIIUBOCTEH 1 0OMexxeHb iHTerpauii LI B mepekna-
JanbKUK TpoLec 3 METOI0 MiJBUILEHHS HOro edek-
THUBHOCTI, IKOCTI Ta JIOCTYITHOCTI.

VY Mexax MoCTaBIeHOT METH MepeI0adeHo:

— oxXapaKTepusyBaTH crienudiky ycHOTO mepe-
KJIaAy SK BUAY podeciitHOl AiSTBHOCTI,

— TpoaHaii3yBaru cyvacHi inctpymentu LI, mo
3aCTOCOBYIOTHCS] B YyCHOMY IepeKiIai;

BUSIBUTH TIEPEBArdl Ta PU3UKU BUKOPHCTAHHS
I y mporeci CHHXPOHHOTO Ta TIOCIIiIOBHOTO
HepeKiaiy;

— 0OrpyHTYBaTH JOLIIBHICTD HIITOTOBKHA
nepeKyiafadiB 0 B3aEMOJIl 3 IHTEIEKTyaJbHUMHU
CHCTEMaMHU;

— OKpECJIUTH TEPCHEKTHBHI HANpPsIMH TOAAIb-
MUX JTOCHDKEHb y cdepi JTIOACHKO-MaIlTmHHOL
CHIBIIpalli B yCHOMY TIepeKIaIi.

Bukiiag ocHOBHOTO MatepiaJty. YcHUH nepexiaj
€ OJIHI€I0 3 HAUCKJIAAHINX (OpM MIKMOBHOI KOMY-
HIKaIli1, 1[0 BUMarae Bij nepeksiaiaya He JIUIIe BUCO-
KOTO PIiBHS BOJIOJIHHS 000Ma MOBAaMHM, a ¥ BHHSITKO-
BUX KOTHITMBHUX HAaBHYOK, TaKUX SK 3IaTHICTH N0
MIBUIKOT 0OPOOKH iH(OPMAILil, MUTTEBOTO IPHHHSTTSI
pimens, 30epekeHHsT eMOLIIHOrO Ta IHTOHALIHHOTO
(oHy MOBJEHHS, a TaKOXX JOTPUMAaHHS HOPM MiX-
KyJBTYpHOI KOMyHiKallii. 1o OCHOBHUX THIIIB YCHOTO
TepeKIamy HajekaTh IOCTIIOBHUN, CHHXPOHHHH,
HAIINTYBaHUH mepeknan (IIymryTax) 1 Tmepexiaf
nmorsiy (sight translation). Koken 3 Hux Mae cBoi
TEXHIYHI Ta TICUXOJIHIBICTHYHI OCOOIHMBOCTI, SKi
YCKJIAJIHIOKOTh aBTOMATH3AIIiI0 MpoIiecy [4].

31 CTPIMKUM PO3BHTKOM U(PPOBUX TEXHOJIOTIH, a
ocobmuBo mrTygHoro iHTenekTy (I1I), Buaukia imes
aBTOMAaTn3yBaTH a00 YacCTKOBO IMiATPUMATH IPOLEC
YCHOTO MepekiIagy 3a JOHOMOIOI0 CIelialli3oBaHuX
IHCTpYMEHTiB. Y Liil cdepi aKTUBHO PO3BUBAIOTHCS
TpH OCHOBHI HanpsMu: (1) cUCTeMH aBTOMaTUYHOTO
po3mizHaBaHHs MoBiieHHs (ASR — automatic speech
recognition), (2) CHCTEMH MAaIIMHHOTO IEPEKIIaTy
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(MT — machine translation) Ta (3) cucremu cuHTE3y
mosnenHs (TTS — text-to-speech), ki y moenHanHi
(GOpMYyIOTh 3aMKHEHHH LUK aBTOMAaTH30BaHOTO
YCHOTO TIEpEeKIIay.

Jlo HaWOIBII BiIOMUX MPHUKIAIIB TAKUX CUCTEM
Hajnexarb Google Translate 3 ¢pyHKIII€I0 pO3MOBHOTO
niepekiany, Microsoft Translator, Amazon Transcribe,
iFLYTEK, Papago Tta inmi. Lli iHcTpyMeHTH 3n1aTHi
NepeKyagaTi MOBJICHHSI B PEXUMI peajbHOro vacy,
1110 € 0COOJIMBO 3PYYHUM Y TYPUCTHUHOMY 200 TO0Y-
TOBOMY KOHTEKCTi. OJHaK BOHU CTHKAIOTHCS 3 TIPO-
OleMaMU TIpH TepeKIIai CIeliai3oBaHol JEKCHKH,
0araro3HaYHUX MOBHHX KOHCTPYKIIiH, (pazeonorii
Ta KyJIBTYPHO 3YMOBJIEHHX €JEMEHTIB, IO 3HAYHO
YCKIIQTHIOE 1X 3aCTOCYBaHHS B OQilliiHI{, TUTIOMa-
THUYHIA 9¥ HAyKOBii koMyHikamii [1].

Cepen mepeBar Buxopuctanas Il B ycHoMy
MepeKIaji BapTo BUOKPEMUTH:

— MIiJIBUIICHHS OIEPAaTUBHOCTI Ta UIIBUAKOCTI
MIepeKIIay;

— JIOCTYIHICTh MepeKiIajalbKux MOCIyT JUis
IIMPILIOTO KOJIa KOPUCTYBadiB;

— MOXJIHMBICTh TIATPUMKH TIEpeKiIamada vy
cTpecoBux abo iHGopMamiifHO TepeBaHTaKEHUX
CHUTyaLisiX;

— EKOHOMII0 pecypciB i 4ac MacoOBUX MOIiH,
Jie HEMOXJIMBO 3a0€3MeYUTH JOCTATHIO KiJIbKICTh
(axiBmiB.

OpHak BOMHOYAC iCHy€ HHM3Ka ICTOTHHX OOMe-
xeHb 1 pusukiB. [lo-mepire, apromMaTr3oBaHi Tepe-
KJIaJia4l He BOJIOMIIOTH €MIIATi€l0 Ta HE 3J]aTHI Bpa-
XOBYBAaTH HEBepOaJbHI CHTHAIHU, IIO € BaXXIUBOIO
CKJIaJIOBOI0 ycHOI KomyHikaiii. [To-mpyre, cyuacHi
LI He 3aBXaW TOYHO IHTEPIPETYIOTH KOHTEKCT 1
MOXYTh T€HepyBaTH HEKOPEKTHI abo HaBiTh HEOE3-
neyHi nepexiaau. [lo-TpeTe, BUHUKAIOTh €TUYHI Ta
MPaBOBi MUATAHHS, 30KpeMa 00 KOH(IACHIIIHHOCTI
iH(opMarlii, BiAMOBIAAIBLHOCTI 32 TOMHUIIKH CUCTEMHU
Ta aBTOPCHKOTO TpaBa Ha mepexman [7].

VY npakTHYHOMY IUIaHI PO3IISAAETHCS MOXKIIH-
Bicth BukopuctaHss I sk gomomikHOTO iHCTpY-
MeHTa i nepeknagadya. Hampuknan, Ha etami
MiATOTOBKH JI0 3aX0y MePEKIIagad MOKe BUKOPUCTO-
BYBaTH iHCTpyMeHTH Ha 3pa3ok Whisper Big OpenAl
JUTS TPAHCKPHIIIIL Ta aHaJli3y MOMepeHiX BUCTYIIIB,
CHCTEMH aBTOMATHYHOI'O CJIOBHUKOBOTO aHAJI3y ISt
CTBOPEHHS II0capiiB, a00 MITYYHI TOIOCH IS MOJIe-
JIOBaHHS CKIanHuX QoHeTnuHuX martepHis. [lix gac
nepekiany LI moxe momomaratu 3 (JOHOBHM pO3-
Mi3HABaHHSAM TEPMIiHIB a00 MOBTOpIOBaHUX (pa3s,
K1 IepeKIazay MOKe KOHTPOJIIOBATH M KOPUTI'yBaTu
BpyuHY [4].

BaxnuBuM acrekToM y LbOMY KOHTEKCTi € Mif-
TOTOBKa MaiOyTHIX IepekiagadiB A0 B3aEMOIil 3
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HII. OcBiTHI mporpaMu MarTh BKIIOYATH KypCH 3
un(ppoBoi TPaMOTHOCTI, O3HAHOMJICHHS 3 TepeKia-
JalbKUMHU TIaTGopMaMyd Ta €THYHHMH CTaHAap-
tamu Bukopuctanus LI y nmpodeciiiHiil MisIbHOCTI.
3pocrae norpeda y popMyBaHHI THyYKOTO MUCIICHHS,
BMIHHI IIBUJIKO aJIalITyBaTUCS 10 HOBUX TEXHOJIOT14-
HUX YMOB Ta 30epiraru sKiCTb JIFOICKKOi KOMYHiKaIlii
y TG POBOMY CEpPEIOBHIIII.

TakoX aKkTyallbHUM € JOCIIJDKeHHA TiOpHuaHOL
Mofieni niepeknany, komu 11 Ta monuHa MpamroTh
y TaHfemi. Takuii TiAXiJ J03BOJSE CKOPUCTATUCS
nepeBaraMu 000X CTOpiH: MIBHJAKICTIO 0OpoOKH
iHpopmarii 3 6oky LI Ta THY4YKiCTIO, KPUTHUYHUM
MHUCJICHHSM, KyJIBTYPHOIO 1HTYIIII€I0 3 OOKY JIFOIMHH.
Hanpuknaz, nepexnagay moxe no3Boautu LI cTBo-
PHUTH MEPBUHHY BEPCiI0 YCHOTO MEpeKiany, a HOTiM
BiJJKOpUTYBaTH ii y peaibHOMY 4aci, 3a0e3neuyoun
BIJINIOBIIHICTH HOPMaM MOBJICHHEBOTO €THUKETY, 1HTO-
HaIlii Ta KOMyHIKaTUBHOTO HaMipy MOBIIS.

CyJacHi IOCHIIKCHHS TaKOXX CBimdaTh TIpO
MIEPCIIEKTUBHICTh ~ CTBOPEHHS  CIeliali30BaHUX
[I-cucTem, «HATpeHOBAaHMX» Ha TMEBHI cdepu
(MemuiHA, TMpaBO, IUILUIOMATIS), IO MiJABHUILYE
SIKICTh TIEpEKIIaZy Y MEXKaX BY3bKOCIEIiali30BaHUX
KOHTEKCTiB. BogHOoUac BuHHKae moTpeda y po3pooiri
CTaHIAPTIB OIIIHIOBAHHS SIKOCTI aBTOMAaTH30BaHOTO
YCHOTO TEepEeKIaxy Ta METOIB MepeBipKH HOTo Bif-
MOBITHOCTI peaJIbHUM KOMYHIKaTHBHUM MOTpeOam.

[lizcymoByroun, BapTO 3a3HAYMUTH, IIO ITOBHA
aBTOMATH3allisl YCHOTO TMepeKiaay Ha Cy4acHOMY
eTali € TEeXHIYHO HEMOXJIMBOIO Ta TNpodeciitHo
HeOakaHo. LlITyuHuil iHTENEKT Ma€e PO3TISAATHUCS
SIK TOJATKOBHH Pecypc, KU 32 YMOBH KPUTHYHOTO
i YCBIIOMJICHOTO BUKOPHCTAHHSI MOXE CTaTu eek-
TUBHMM iHCTPYMEHTOM IiITPUMKH Tepekiajaada, a
He ¥oro 3amimieHHs. [loganpie mocmimKeHHS i€l
B3a€MOJIIi BIIKPWBAE HOBI MEPCIIEKTUBH TS ITiIBH-
HIEHHS SKOCTI MDKMOBHO1T KOMYHiKaIlii B yMOBax TJo-
Oaumizarii [9].

BucHoBku. YcHuii nepexnaj 3 aHDTHCHKOT MOBH,
SK OfHA 3 HaHCKIaIHIMKMX (HOPM MIKKYIBTYPHOL

KOMYHIKaIlii, moTpedye BUCOKOTO PiBHSI MOBHOI, KOT-
HITUBHOI Ta COIIOKYJIETYPHOT KOMIIETEHTHOCTI TIepe-
KJanaya. 3 OmIsiAy Ha Cy4acHi BUKIIHMKH, TOB’s3aHi
31 3pOCTaHHSAM OOCATIB MiXKMOBHOI B3a€MOJii, BCE
OO aKTyanbHOCTI HAOyBa€e MHUTAHHS iHTETparii
MITYIHOTO IHTEJIEKTY B MEepPEKIafabKy MisuTbHICTb.

[IpoBeneHnii aHaji3 3acBITYHMB, IO TEXHOJOTII
III, 30kpemMa aBTOMAaTHYHE pO3IMi3HABAHHA MOB-
JICHHS1, MAIIMHHUH NIepeKIaj] i CHHTE3 MOBJICHHSI, BXKe
AKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS JJISI MIATPUMKH YCHOTO
nepeKiagy, 0CoOIMBO B TOOYTOBHX 1 KOMEPIIHHUX
KOHTEKCTaX. BomHodac X BUKOpUCTAHHS B O(DiIii-
Hill, akajgemiuHiii abo mpodeciiiHiii cdepi Bumarae
00epeXHOCTI Yepe3 HasiBHI OOMEXeHHs, MOB’sA3aHi
3 SIKICTIO MEepeKyasy, pO3yMiHHSIM KOHTEKCTY, €THY-
HUMH HOPMaMH Ta MPABOBUMH PUBHKAMH.

IlepcieKTHBHUM HAMPSIMOM € Ti0pHIHA MOJETH
mepeknangy, B SAKIH TOETHYIOTHCS TEXHOJIOTIUHI
MOXXJIUBOCTI IITYYHOTO IHTENEKTY 3 IOACHKUMH
3Mi0HOCTSAMH 10 iHTEpIpeTanii, KpUTUIHOTO MUC-
JICHHS Ta KOMYHIKaTUBHO1 THY4YKOCTi. Taka Mozenb
JTO3BOJISIE MIJBUIIUTH SAKICTh TMEPEKIaay Ta ONTH-
Mi3yBaTH poOOOTY Mepekiamada, 30epirarodu Impu
[IOMY KITFOYOBY POIIb JIFOJUHU Y MPOIEC MiKMOB-
HOI B3aEMO/II.

BaxnBolo CKIagoBOIO MiABHUIICHHS e(eKTHB-
HOcTi mepeknaay i3 3amydenssm LI € migrotoBka
(axiBIiB HOBOTO TMOKOJIHHS, 3JaTHUX IMPAIIOBATH
B YMOBaX IOCTIHHOTO TEXHOJOTIYHOTO OHOBJICHHS.
OcgiTHI mporpamMun MawTh OyTH Opi€EHTOBaHI He
JUIIe Ha PO3BUTOK MOBHHMX HAaBHYOK, a ¥ Ha ¢op-
MYBaHHsI IM(POBOi TPAMOTHOCTI, KPUTUYHOI OLIHKA
HII-cucreM Ta HABUYOK POOOTH 3 HUMHU.

OTXe, ITYYHHH I(HTENEKT pO3MIAJAETHCA HE
SK 3arpoza mpodecii yCHOTO mepekiamada, a sK
IHCTPYMEHT, IO 37aTeH CYTTEBO JOTIOBHUTH JIHOMI-
cpkuid moTeHmian. [loganenni qocmimkeHHs B IIbOMY
HaTpsMi TOBHHHI 30CEPE/DKYBaTHCS Ha PO3poOii
€TUYHUX CTaHJapTiB, MIiIBUINCHHI HaIIHHOCTI
[III-cuctem Ta 3abe3redeHH] BHCOKOI SKOCTI Tepe-
KJIaay B pi3HHEX c(epax ToACHKOI TisSILHOCTI.
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This article investigates the discursive construction of powerful female archetypes, the Mystic and Betrayer, within
contemporary cinematic narratives (1999-2023). Employing a mixed-methods approach that integrates Critical Discourse
Analysis (CDA), Speech Act Theory, and Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC-22), the study examines how these
characters articulate their unique identities, extraordinary powers, and complex relationships with others and society. By
analyzing specific dialogue exchanges, the research uncovers the psycholinguistic mechanisms through which these arche-
types navigate challenges, express their inner worlds, and engage in manipulation or self-realization. This comprehensive
linguistic exploration reveals nuanced portrayals of female agency, vulnerability, and the origins of villainy in modern media.

Findings indicate the Mystic archetype's discourse consistently centers on an innate connection to her abilities, often
met with external misunderstanding or attempts at suppression. Her language conveys a profound inner world, character-
ized by self-reflection, a quest for authentic self-realization, and a deep yearning for acceptance, reflected in LIWC-22
analysis by self-focus and mixed emotional expression. Despite facing 'otherness' that can lead to isolation, Mystics often
seek balance or a true place where their powers are embraced. Conversely, the Betrayer archetype's discourse is defined
by manipulative strategies, overtly expressed threats, and articulated plans for vengeance when initial deceptions fail. Her
language unmasks a calculated, ruthless pursuit of power, frequently stemming from a cynical perspective on love and
relationships, or a bitter response to past rejections. The LIWC-22 profile for Betrayers shows higher scores in power-
related language and negative emotions, coupled with lower social orientation, reflecting a self-serving, isolated worldview.
The study highlights that the Betrayer often emerges as a corrupted manifestation of the Mystic, a dark evolution triggered
by persistent societal unacceptance, profound personal loss, or betrayal. This linguistic shift from the Mystic's quest for
belonging to the Betrayer's embrace of ruthless self-interest underscores this archetypal transformation, offering insights
into how female power is discursively constructed in media.

Key words: female archetypes, psycholinguistics, film discourse, LIWC-22, the Mystic archetype, the Betrayer arche-
type, verbal portrait.

Y cTatTi 4oCnigXyeTbCs ANCKYPCUBHA penpeseHTauis XiHounx apxetunis «Mictuk» Ta «[ligcTynHa xiHka» B KiHemaTto-
rpachiuHomy HapaTuei 1999-2023 pokiB. 3aCTOCOBYHOUM 3MiLlLaHWiA Nigxia, Wo iHTerpye KpUTUYHWUIA OUCKYPC-aHania, Teopito
MOBMEHHEBMX aKTIB Ta CTAaTUCTUYHMI aHani3 LIWC-22, pocnigkeHHs BU3Havae, ik B MOBMEHHI NepCcoHaxiB BiabnBaeTbCcs
TXHE CaMOCMPUNHATTS, apXeTUNoBi PUCK Ta B3aEMOZIA i3 CycninbCTBOM. [1CUXONIHrBICTUYHMI aHani3 dianoris AEMOHCTPYE,
SIK repoiHi 060X apxeTuniB AoNalTb BUKNMKM, POPMYIOTb YABNEHHS Npo cebe, BAAKOTLCA A0 CTpaTeriin MaHinynauii abo
peanisyloTb BHYTPILLHIA noTeHuian. KomnnekcHe NiHrBiCTUYHE AOCNIOKEHHS BMSABMSE HIOAHCMK XXiHOYOi Cy6'eKTHOCTI Ta
BPa3nuBOCTI A0 CNPUMAHATTS CYCNiNbCTBOM, a TaKOX NMPUYMHN MOpasnbHOT Aerpagalii, N(pe3eHToBaHi B Cy4acHWX megia.

PesynktaTh cBigyathb, WO AUCKYPC NepcoHaxiB apxetuny «MicTuky» cokycyeTbcsa Ha Temax 3gibHOCTen Ta camopos-
BUTKY, HEPO3YMiHHA Ta npoTugii cycninbctBa. MoBneHHs «MicTuk» poskpuBae rmMBOKMI BHYTPILLHIW CBIT, IO XapakTe-
pu3yeTbcst camopednekcieto, MparHeHHAM 40 camopeanisauii Ta 6aXaHHSM NPUAHATTS, WO BiAOMBaETLCA NpW aHanisi
LIWC-22 sik 30cepeXeHiCTb Ha BMAcHOMY «si» Ta ambiBaneHTHi emouii. «|HaKWICTb» NepCoHaxiB MOXe NPU3BOAUTM [0
IXHBOI i30NAuji Bi4 OTOYyHUMX Ta CaMOTHOCTI; BiaTak «MicTuk» Hamaraetbcsa gocart 6anaHcy abo 3HaWTN OTOYEHHS,
B IKOMY ii 30iOHOCTI He BMKNMKaTMMYTb OCTpaki3My. HaTtomicTe auckypc apxetuny «[iacTynHa )iHka» BUPI3HAETLCA MaHi-
NYNATUBHUMW CTPaTEeriaMu1, eKCnniuuTHUMM NOrpo3amMu Ta NnaHamu nomctu. MNepcoHaxi apxeTuny nparHyTb Bnagu, Lo
4YacTo BKOPIHEHE B LIMHIYHIN OUiHLi MiXXOCOBUCTICHMX CTOCYHKIB abo peakuii Ha TpaBmaTuiHui gocsia. LIWC-22 3acBigyye
BMCOKi NOKa3HWKM Yy KaTeropisx «Bnaga» Ta «HeraTuBHi eMOoLii», a TakoX HWU3bKi — Y couianbHUX KaTeropisx, Wo CBiguuTb
NPO eroLeHTPUYHUIA, i30NboBaHWMIA ceiTornsa. [JocnimKeHHs NpocTexye apxeTunosy TpaHcdopmauito: «MigcTynHa xiHka»
nocTae sk TeMHa anbrepHatnea «MicTuK», WO hopMyeETbCS Y BiAMOBIAb HA HEMPUWHATTA, TpaBMaTUYHUIA JOCBig abo
3pagy. BusiBneHun gucKypcrMBHUI 3CYB — Bif, NparHeHHs 4O iHTerpauii 4o 6e3KkoMnpoMiCHOrO eroiamy — incTpye mexa-
Hi3MV KOHCTpYtOBaHHsi 06pasy BnagHOI XiHKM y cydacHUX megia.

KniouyoBi cnoBa: XiHOYMA apxeTun, NCMXOMIHrBiCcTMKa, KiHoamckypc, LIWC-22, apxetun «Mictuk», apxetun «[lig-
CTYNHa XiHka», BepbanbHWUM NOpTPeT.

Problem statement. In contemporary cinematic  shaping societal perceptions of female strength and
narratives (1999-2023), female characters possess-  capability. Yet, despite their increasing prominence,
ing extraordinary powers have emerged as potent  the nuanced construction of such figures, particularly
symbols of agency and influence, reflecting and in roles extending beyond conventional hero/villain
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binaries, frequently remains underexplored. Existing
archetypal frameworks provide broad categoriza-
tions, but a significant gap persists in linguistic anal-
yses that delve into how specific female archetypes,
such as the Mystic (characterized by innate abilities,
introspection, and a quest for authentic self-realiza-
tion) and the Betrayer (defined by manipulation, a
thirst for dominance, and often a cynical worldview),
are precisely articulated through dialogue and dis-
course in modern media. This absence of detailed
examination hinders a comprehensive understanding
of their psychological complexities, narrative func-
tions, and the mechanisms by which they resonate
with audiences.

Literature review. The concept of archetypes
forms a foundational pillar in understanding univer-
sal human experiences and their manifestation across
cultures and narratives. As Carl Jung emphasized,
archetypes are not merely specific images but rather
deeper, unoriginated psychological patterns that man-
ifest symbolically in human fantasies and spontane-
ously reproduce themselves in any time or in any part
of the world [1, p. 69]. Jung further posited the inher-
ent dynamism of these patterns, noting their initiative
and specific energy, which enables them to produce
a meaningful interpretation (in their own symbolic
style) [1, p. 79]. This active quality allows archetypes
to spontaneously emerge and exert a profound influ-
ence, forming the bedrock of myths, religions, and
philosophies that influence and characterize nations
and epochs of history [1, p. 79]. While acknowledg-
ing definitional complexities, M. Adams [2, p. 108]
clarifies Jung's view of archetypes as purely formal,
categorical, ideational potentialities that must be
actualized experientially, structuring the acquisition
of particular, concrete contents and images. Building
on this, neo-archetypal theory extends the concept
into narrative, where archetypes are understood as
generic story characters possessing familiar and con-
sistent constellations of traits, directly recognizable
and acting within a given story plot [3, p. 308]. This
framework provides a vital lens for analyzing recur-
ring character patterns in fiction.

Within the broader landscape of archetypal fig-
ures, the witch stands as a particularly potent and
historically charged representation of female power,
often associated with malevolence and the supernatu-
ral. The Western conception of a witch, deeply rooted
in medieval times, was significantly shaped by theo-
logical interpretations that laid the groundwork for
widespread persecutions and trials. Etymologically,
terms like the German Hexe (connected to Hag,
meaning fence or edge) suggest the witch as a
demonic being dwelling on fences or hedges, sym-
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bolizing a creature of the border region between the
human and the demonic — psychologically, between
the realm of consciousness and the unconscious [4,
p. 201]. In folklore and fairy tales, witches are com-
monly depicted as ugly and elderly women and were
historically held responsible for threatening expect-
ant mothers and newborn children besides other
malevolent acts [5, p. 93].

Historically, fear often targeted women who
appeared to challenge established norms or pos-
sessed seemingly inexplicable powers. Dundes et al.
associate the European witch hunts with anxieties
over women allegedly encroaching on male domains
during periods of social upheaval, suggesting that
witch persecution functioned as a tool of social con-
trol [6, p. 6]. This interpretation corresponds with
Ben-Yehuda's view that as women entered emerg-
ing industries, their shifting societal roles provoked
tension; thus, the witch hunts — framed as purging
alliances with Satan — served an unconscious func-
tion: to counteract the destabilizing effects of social
change and anomie and reassert the moral order of
medieval society [7, p. 22].

This historical context is further exemplified by
the accusations against midwives, who were com-
monly accused of being witches because of their
highly skilled knowledge in herbalism, medicine and
other practices related to reproduction and the female
body such as contraception and their role in assisting
the labour process [5, p. 94]. Such practices were per-
ceived to loosen male control over female sexuality,
placing midwives in a suspicious position due to their
inexplicable powers [5, p. 94].

Psychologically, the witch functions as an arche-
typal figure representing overwhelming and threat-
ening emotional experiences — those perceived by
the ego as hostile, intrusive, and disempowering. In
this state, the ego feels victimized, constrained, or
even emptied, leading to a sense of alienation from
the self. Mythologically, this condition is expressed
as being “bewitched” [4, p. 200]. Within the frame-
work of a man’s negative mother complex, the witch
embodies a destructive maternal force that obstructs
individuation and impairs the capacity for forming
meaningful relationships [4, p. 197]. Beyond their
hostility toward mothers and infants, such female
figures are frequently linked to sorcery and witch-
craft, marked by their ability to shift forms or assume
multiple appearances [5, p. 100]. Significantly, the
motivations for shapeshifting in female characters
often diverge from those of their male counterparts.
As Catharina Raudvere notes, while men with such
abilities may act from varied motives, women are
depicted as transforming primarily out of greed,
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envy, moral corruption, depravity, or unreciprocated
love [8, p. 47].

Building upon the general understanding of arche-
types and the historical context of powerful female
figures, this study focuses on two specific, intercon-
nected archetypes: the Mystic and the Betrayer, as
defined by Victoria Lynn Schmidt [9]. These arche-
types provide a nuanced framework for analyzing
female characters who possess extraordinary abilities
and navigate complex internal and external conflicts.

The Mpystic archetype is defined by a profound
connection to the spiritual or supernatural realm. She
seeks comfort in solitude, often resists conventional
romantic attachments or motherhood, and engages in
her pursuits with joyful focus, unaffected by external
time constraints. Central to her identity is an aesthetic
drive for harmony, order, and transcendence. Yet her
path is shadowed by fear — particularly the fear of
lacking a space where her abilities can be expressed
and met with acceptance rather than suspicion. If
these fears remain unresolved, the Mystic may trans-
form into the Betrayer archetype. Despite the rich-
ness of her inner world, she tends to avoid social
engagement and harbors a fear of rejection, which
may lead to a compulsive need to gain approval from
others — ultimately resulting in psychological distress
and a loss of self-regulation [9, p. 67-70].

In sharp contrast, the Betrayer archetype repre-
sents a darker psychological evolution. As an antag-
onist, she often conceals her malevolence behind a
facade of quietness and innocence, using this unas-
suming exterior to mask a manipulative and, at times,
monstrous inner self. Her capacity for deception is
profound; she earns others’ trust only to betray it,
exploiting their lowered defenses. Typically isolated
and self-serving, the Betrayer shows little regard for
moral boundaries and may resort to violence with-
out remorse. She frequently experiences a sense of
entrapment and may exhibit traits associated with
sociopathy, with her deviant behavior potentially
rooted in psychological disturbance. Beneath her
manipulations lie unresolved fears of inadequacy and
rejection, which — when compounded by a compul-
sive need for approval — can lead to psychological col-
lapse under pressure [9, p. 69-74]. Schmidt’s frame-
work illustrates the transitional dynamic between
these archetypes, suggesting that the Mystic 5 unpro-
cessed vulnerabilities can evolve into the Betrayer s
cold pragmatism and emotional detachment.

Contemporary cinematic narratives — particularly
in animation and fantasy genres — have increasingly
moved toward more nuanced representations of pow-
erful female characters, moving beyond reductive
villainous stereotypes. Greg Singh notes that Jungian
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film scholars often prioritize popular texts due to
their pervasive cultural resonance and accessibil-
ity, which make them fertile ground for archetypal
analysis [10, p. 122]. Traditionally, Disney’s fairy-
tale adaptations, typically situated in a mythic past,
center on princess protagonists who confront female
antagonists such as witches or sorceresses, ultimately
culminating in the triumph of good over evil [11].
A paradigmatic example is Ursula from The Little
Mermaid, whom Amy Davis identifies as fitting the
classic model of the “Disney Villainess” — a “mon-
strous other” wielding magical powers. Ursula’s use
of deception, including disguise and black magic,
parodies earlier heroines, while her inevitable defeat
at the hands of a male hero reinforces conventional
gender dynamics [12, p. 215].

In recent decades, a notable transformation has
occurred in the representation of female villains in
popular cinema. Zso6fia Toth identifies Frozen (2013)
and Maleficent (2014) as landmark films that depart
from conventional portrayals of evil by granting
“iconic evil, wicked and violent women” the oppor-
tunity to articulate their own perspectives and moti-
vations [13, p. 188]. These narratives move beyond
superficial depictions of wickedness, instead fore-
grounding the inner lives and personal struggles of
such characters. A prominent example is Elsa from
Frozen (2013), who exemplifies the Mystic arche-
type. Her story challenges traditional fairy tale con-
ventions, notably as “the only princess character in
a Disney fairy tale narrative who does not engage
with romance” [14, p. 126]. Madeline Streiff and
Lauren Dundes argue that while Elsa's abilities may
be empowering, they also serve as a substitute for
romantic attachment and may alienate potential male
partners, who risk feeling emasculated in the pres-
ence of a powerful female counterpart [15]. This per-
ceived incompatibility between extraordinary female
power and conventional romantic arcs is a recurring
feature of the Mystic archetype.

Elsa’s internal conflict serves as a compelling
illustration of the Mpystic archetype’s psychologi-
cal journey. As Smith observes, Elsa internalizes a
series of powerful parental prohibitions — “Don’t be
you, Don’t be close, Don’t feel, and Don’t belong” —
rooted in adult anxieties, which compel her to con-
ceal her abilities and suppress her authentic self [16,
p. 10]. Her narrative arc — centered on self-accep-
tance, emotional regulation, and reclaiming control
over her powers — resonates strongly with audi-
ences and reflects the Mystics central fear of lacking
a space where one’s gifts are embraced rather than
rejected. Psycholinguistic analysis of Elsa’s dialogue
using LIWC-22 further supports this interpretation,
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revealing linguistic indicators such as pronoun usage,
speech act patterns, and references to self and anxi-
ety that signal her emotional detachment and internal
struggle for self-mastery [17, p. 23]. Together, these
studies highlight a broader shift in contemporary
media toward more psychologically complex repre-
sentations of powerful female figures, providing a
foundation for the present study’s focus on their lin-
guistic construction.

The primary problem this article addresses lies
in uncovering the discursive strategies employed by
two archetypes, particularly focusing on the linguis-
tic markers that differentiate the inherently powerful,
often misunderstood Mystic from the manipulative,
power-driven Betrayer. The study seeks to illumi-
nate the psycholinguistic trajectory that transforms a
Moystic into a Betrayer — a shift often catalyzed by per-
sistent societal rejection or betrayal. Understanding
these discursive constructions, through Critical
Discourse Analysis, Speech Act Theory, and quan-
titative linguistic analysis via LIWC-22, is vital not
only for appreciating character development depth
but also for comprehending how media narratives
shape and reinforce societal attitudes towards power-
ful women, thereby influencing broader perceptions
of female agency and villainy beyond simplistic
stereotypes.

This study aims to investigate the psycholinguis-
tic features of female characters in popular English-
language films released between 1999 and 2023,
with a focus on the Mystic and Betrayer archetypes.
Grounded in C. G. Jung’s theory of archetypes and
A. Maslow’s hierarchy of needs, these figures —
often depicted as sorceresses, seers, or witches — are
united by a shared pursuit of self-realization and per-
sonal growth. The extent to which this quest is ful-
filled or obstructed determines their narrative role
as either protagonist (the Mystic) or antagonist (the
Betrayer). Employing a mixed-methods approach,
the study combines quantitative linguistic analysis
using LIWC-22 on the speech of 20 characters across
29 films, with qualitative interpretation informed by
Critical Discourse Analysis and Speech Act Theory.
This integrated methodology seeks to reveal how
linguistic patterns reflect underlying psychological
motivations and contribute to the discursive con-
struction of archetypal identity.

Main findings. Characters embodying the Mystic
archetype — such as Elsa (Frozen, 2013), Mulan
(Mulan, 2020), Captain Marvel (Captain Marvel,
2019), Mantis (Guardians of the Galaxy Vol. 2,
2017), Luna Lovegood (Harry Potter and the Order
of the Phoenix, 2007), Ratcatcher 2 (The Suicide
Squad, 2021), Kiri (Avatar: The Way of Water, 2022),
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and Galadriel (The Lord of the Rings. The Fellowship
of the Ring, 2001) — are characterized by inner quests
for self-realization, a distinct attunement to the world
around them, and the struggle for acceptance of their
extraordinary abilities.

In contrast, the Betrayer archetype is represented
by figures such as Tia Dalma (Pirates of the Caribbean,
2006), Xianniang (Mulan, 2020), the Enchantress
(Suicide Squad, 2016), the Fairy Godmother (Shrek 2,
2004), Ursula (The Little Mermaid, 2023), Ravenna
(The Huntsman. Winter's War, 2016), and the White
Witch (The Chronicles of Narnia: The Lion, the Witch
and the Wardrobe, 2005), whose narratives center on
manipulation, power-seeking, and often vengeful
responses to personal grievance or social exclusion.
Wanda Maximoff (MCU) emerges as a particularly
illustrative case, inhabiting the liminal space between
these archetypes — her unmet need for belonging and
understanding ultimately driving the transforma-
tion from a misunderstood Mystic to a destructive
Betrayer.

A key moment that highlights the divergent trajec-
tories of the Mystic and Betrayer archetypes unfolds
in the exchange between Mulan and Xianniang
in Mulan (2020). In this dialogue, Xianniang (the
Betrayer) attempts to align herself with Mulan (the
Mpystic), emphasizing their mutual experience of
possessing exceptional abilities and facing societal
rejection as a rationale for forming an alliance.

Xianniang: You can never go home. Your disgrace
is worse than death. I understand. I was a girl like
you when people turned on me. You don't think [
longed for a noble path? I've lived a life of exile. No
country, no village, no family. We are the same.

Mulan: We're not.

Xianniang: We are. The more power I showed, the
more I was crushed. Just like you. You saved them
today and still they turned on you. You are just at the
beginning of your power. Merge your path with mine.
We will be stronger together:

This dialogue provides a compelling example
of the Betrayer's manipulative rhetoric. Xianniang
meticulously constructs a shared identity of victim-
hood and ostracism, using phrases like “You can
never go home. Your disgrace is worse than death”
and asserting “We are the same. We are.” This dis-
course subtly shifts blame externally, emphasiz-
ing an “us versus them” dichotomy rooted in the
Betrayer's fear of unacceptance and lack of belong-
ing. Her empathetic appeals (“I understand. I was
a girl like you”) and declarations of unity aim to
exploit Mulan's vulnerabilities, presenting a false
solidarity to draw her into a ruthless, self-serving
worldview.
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From a Speech Act perspective, Xianniang
employs assertive statements about Mulan's bleak
situation, combined with expressives of shared
experience, culminating in a direct commissive:
“Merge your path with mine. We will be stronger
together.” This veiled promise of strength and secu-
rity is designed to manipulate Mulan's anxieties by
positioning Xianniang's path as the logical alterna-
tive for those whose formidable powers are rejected
by society. However, Mulan's concise counter-dis-
course, “We're not,” functions as a direct assertive
that unequivocally rejects Xianniang's constructed
reality. This signifies the Mystic's unwavering com-
mitment to finding acceptance for her powers with-
out succumbing to the Betrayer's cynical worldview,
highlighting a core ideological distinction between
the archetypes regarding power, belonging, and
moral choice.

The following three examples, featuring King
Agnarr (Frozen, 2013), Hua Zhou (Mulan, 2020),
and Yon-Rogg (Captain Marvel, 2019), demonstrate
a patriarchal anxiety surrounding inherent female
power, characteristic of the Mystic's challenges:

King Agnarr (about Elsa): She can learn to control
it. I'm sure. Until then... We'll lock the gates. We'll
reduce the staff. We will limit her contact with people,
and keep her powers hidden from everyone.

Hua Zhou (to Mulan): Your chi is strong, Mulan.
But chi is for warriors... not daughters. Soon, you'll
be a young woman... and it is time for you... to hide
your gift away. To... To silence its voice. I say this to
protect you. That is my job. Your job is to bring honor
to the family. Do you think you can do that?

Yon-Rogg (to Captain Marvel): I always told
you... you'll be ready the day you can knock me
down as yourself. This is that moment. This is that
moment, Vers! Turn off the light show... and prove
to me you can beat me without...

These male authority figures employ discourses of
containment, gendered confinement, and conditional
power. Agnarr's commands (“We'll lock the gates,”
“keep her powers hidden”) frame Elsa's abilities as a
dangerous defect requiring isolation, driven by fear.
Hua Zhou's paternal advice (“hide your gift away,”
“silence its voice”) instills a gendered ideology,
demanding Mulan's conformity to traditional
roles for the sake of familial honor and perceived
protection. Similarly, Yon-Rogg's directives (“Turn
off the light show,” “prove to me you can beat me
without...”) impose a restrictive framework on
Captain Marvel's powers, conditional on his male-
sanctioned validation.

These utterances are predominantly directives
and assertions designed to control and compel
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female behavior. They serve to assert the male
figures' authority, whether as protector, father, or
mentor, ultimately aiming to suppress or redefine
the female character's unique power for the sake
of external order or male approval. This consistent
linguistic pressure, rooted in societal fears and
patriarchal norms, directly contributes to the Mystic
archetype's core vulnerability: the profound fear of
rejection and the desperate need for a place where her
powers are accepted. Such unfulfilled needs become
a critical catalyst, pushing the Mystic towards the
path of the villainous Betrayer, who responds to this
suppression with deception and a ruthless pursuit of
self-preservation.

The following extracts illustrate how female
characters embodying the Mystic/Betrayer archetype
linguistically define and express their powerful, often
'witchy' or 'treacherous,' identities.

Tia Dalma: ...it was a woman as changing and
harsh and untamable as the sea.

Galadriel: ...you would have a queen... not dark
but beautiful and terrible as the dawn! Treacherous
as the sea! Stronger than the foundations of the earth!
All shall love me... and despair:

Serafina: My name is Serafina Pekkala... clan-
queen of the witches of Lake Enara.

Ursula: They weren't kidding when they called
me / Well, a witch... / And I fortunately know a little
magic / It's a talent that I always have possessed...

Unlike instances where male figures attempt to
suppress their abilities, here, the women themselves
articulate their inherent nature, power, and roles.
Tia Dalma (Pirates of the Caribbean: Dead Man's
Chest, 2006) embraces an untamable, elemental
essence, asserting her intrinsic connection to nature
and challenging acceptance of her authentic self.
Galadriel (The Lord of the Rings: The Fellowship
of the Ring, 2001) articulates the terrifying scale of
her potential power if corrupted, using hyperbolic
language to demonstrate a chilling self-awareness of
the destructive force she could unleash. Both Serafina
Pekkala (The Golden Compass, 2007) and Ursula
(The Little Mermaid, 2023) engage directly with the
“witch” identity, with Serafina proudly declaring her
lineage and leadership within an accepting community,
while Ursula strategically re-appropriates the label,
using deceptive charm to disarm and manipulate.
These utterances reveal diverse self-constructions
of power, ranging from inherent force and terrifying
potential to re-appropriated identity and manipulative
performance. The characters use direct assertions,
rhetorical challenges, and strategic deceptions to
define their nature. Collectively, these linguistic acts
underscore the archetypes’ distinct paths: the Mystic
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seeking acceptance and balance for her inherent
gifts, and the Betrayer leveraging deception and an
embrace of dominance in response to a world that
may have rejected her true self.

The following extracts illustrate the linguistic
expression of alienation and societal rejection
experienced by characters embodying or transitioning
between the Mystic and Betrayer archetypes.

Kiri: Why can't I just be like everyone else?.. Why
am [ different?

Wanda: I used to think of myself one way. But
after this (transformation)... [ am something else. I'm
still me, I think, but... that's not what everyone else
sees. /I know what it's like to be on your own, hunted
for abilities you never wanted... / You break the rules
and become a hero. I do it, and I become the enemy.
That doesn't seem fair.

Ursula: And now look at me, the family pariah.
Wasting away to practically nothing... Banished and
exiled, driven halfway to madness in this dim little
crevice for fifteen long years.

These utterances reveal deep internal conflicts,
such as Kiri’s longing for conformity and Wanda’s
frustration with being perceived as an enemy despite
heroic actions (Doctor Strange in the Multiverse of
Madness, 2022), highlighting a painful discrepancy
between self-identity and external fear. Ursula's
lament of banishment and exile further exemplifies
a discourse of victimization and injustice. These
narratives expose pervasive societal prejudices
against extraordinary female power, which actively
contribute to the characters’ sense of isolation and
marginalization. Here characters employ direct
questions, poignant laments, and forceful assertions
to articulate their emotional burden and challenge
the unfairness of their situation. Whether seeking
empathy, justifying their existence, or expressing
profound disappointment, their language conveys the
pain of being misunderstood and feared. Ultimately,
these experiences of unacceptance — ranging from
quiet internal struggle to overt persecution — serve as
catalysts in the archetypal journey. They directly feed
the Mystic's core fears of rejection, often initiating
the transformation into the vengeful Betrayer who
reacts to such societal hostility by prioritizing self-
preservation and embracing darker, manipulative
paths.

These extracts illustrate the Betrayer s mastery of
linguistic manipulation, consistently disguising self-
serving agendas beneath facades of benevolence or
the promise of fulfilling desires.

Enchantress: Why are you here?.. Why do you
serve those who cage you? I am your ally. And I know
what you want. Exactly what you want.
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Fairly Godmother: Your fallen tears have called
to me/ So, here comes my sweet remedy / I know what
every princess needs / For her to live life happily ...

Ursula: And I'm only here to help... Daddy's been
so unfair to both of us, controlling everything we say
and do. In a way, we're the same, you and 1.

Rose: Look, can I be frank?.. Look, I'm trying
to help you... and if you don't want my help, |
understand... but the Toussaint isn't doing you any
good... sitting in a vault... when it could be going
viral... around the world...

Characters like the Enchantress (Suicide Squad,
2016) and Ursula (The Little Mermaid, 2023) craft
discourses of deceptive alliance and shared grievance,
framing themselves as allies or fellow victims to
exploit vulnerabilities. While Rose (Ocean's 8, 2018)
subtly manipulates through flattery and appeals to
professional interests, the Fairy Godmother (Shrek 2,
2004) epitomizes the deceptive ‘wish-granter,’
offering guaranteed happiness as a cover for her
own controlling agenda. These manipulative acts
primarily manifest as deceptive assertions, strategic
questions, and veiled promises. Whether offering aid,
challenging existing power structures, or promising
a “sweet remedy,” the illocutionary force of these
utterances is carefully constructed to entice, bind,
and ultimately exploit the target. This sophisticated
linguistic profile directly reflects the Betrayer's core
characteristics as an expert liar who uses a nice
disposition to disguise her dark side.

The following extracts illustrate the Betrayers
pivot from subtle manipulation to overt threats and
vengeful planning when her initial strategies falter.

Tia Dalma: Caution, Barbossa. Do not forget it
was by my power you return from the dead. Or what
it mean if you fail me.

Fairly Godmother: Harold, you force me to do
something I really don't want to do... We made a
deal, Harold, and I assume you don't want me to go
back on my part... If you remember, I helped you with
your happily ever after. And I can take it away just as
easily. Is that what you want? Is it?

Enchantress: The humans turned against us. Now
they worship machines. So I will build a machine that
will destroy them all...

Characters like the Enchantress (Suicide Squad,
2016) construct narratives of justified destruction,
framing victims as betrayers to legitimize their
extreme retribution. Tia Dalma (Pirates of the
Caribbean: At World's End, 2007) and the Fairy
Godmother (Shrek 2, 2004) leverage past favors to
assert absolute control, reminding their targets of
the precariousness of their indebted positions. This
shift in discourse reveals a fundamental change
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in power dynamics, as the Betrayer moves from
veiled coercion to direct assertion of dominance
and the explicit threat of dire consequences. These
utterances are predominantly forceful directives,
warnings, and declarations of destructive intent. The
Enchantress’s plan to “destroy them all” is a direct
threat of apocalyptic scale, while Tia Dalma’s “Or
what it mean if you fail me” uses veiled menace to
compel obedience. The Fairy Godmother’s threat to
“take it away just as easily” directly aims to revoke
past boons, coercing compliance. This aggressive
linguistic pivot highlights the Betrayer’s ruthless
nature, her capacity for extreme measures, and
unyielding drive to maintain or regain dominance
when her desires are thwarted.

The following extracts offer a nuanced look
into the Mystic / Betrayer archetype’s complex
relationship with children, often marked by the
absence of biological offspring and a redefinition of
maternal roles. It is directly linked with the monstrous
mother archetype.

The White Witch: But you see, Edmund, I have no
children of my own. And you are exactly the sort of
boy who I could see, one day, becoming Prince of
Narnia. Maybe even King.

Ursula: Poor child. Poor sweet child. He can
be so angry. He thinks he knows everything... What
has your father told you about me?.. I'm not half the
monster he claims I am.

Wanda: I don't relish hurting anyone, Stephen.
But she's not a child. She's a supernatural being.
Such raw power could wreak havoc on this and other
worlds. Her sacrifice would be for the greater good...
You gave all those lives just to keep me from my
children... I'm not a monster, Stephen. I'm a mother.

Ravenna: Did you not think I wanted a child?
Did you not think I wanted love? But these things
were not meant for me... [ killed your daughter and
released the greatest power within you. A power you
have wasted on nothing but cheap sentiment!

Characters like The White Witch (The Chronicles
of Narnia: The Lion, the Witch and the Wardrobe,
2005) and Ursula (The Little Mermaid, 2023) employ
a discourse of manipulative surrogate motherhood,
using the ‘child’ address and false kinship to exert
influence and exploit vulnerabilities for personal
gain. Wanda (Doctor Strange in the Multiverse
of Madness, 2022) and Ravenna (The Huntsman:
Winter's War, 2016) reveal a deeper pain stemming
from the loss or denial of children, shaping their
discourse into justifications for extreme actions or
a bitter rationalization for their pursuit of power.
This highlights how their unfulfilled maternal
desires or traumatic experiences can fuel a distorted
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ideology of nurturing or compensatory ambition.
Here characters utilize a range of linguistic acts
from manipulative promises and deceptive claims
of empathy to desperate justifications and cynical
critiques. Their utterances, whether designed to gain
trust, sow discord, or assert a fragmented identity,
underscore how the lack or loss of children becomes
a significant factor in their archetypal journey. This
complex interplay often pushes the Betrayer towards
villainy, where the concept of ‘motherhood’ is either
strategically performed or serves as a profound
source of pain that contributes to their ruthless and
controlling nature.

The LIWC-22 data for the Mpystic archetype
reveals a distinctive linguistic profile, characterized
by a pronounced focus on internal and cognitive
processes, a complex emotional landscape, and
a notable detachment from conventional social
and material pursuits. These empirically observed
patterns align strongly with the archetype’s defining
traits, particularly its drive for self-realization,
introspection, and a nuanced engagement with the
world.

A prominent feature of the Mystic's language
is a high prevalence of 'function' words, especially
'personal pronouns', with a significant emphasis
on first-person singular. This robust self-
referential language highlights a profound focus
on the individual’s thoughts, feelings, and internal
experiences. While deeply introspective, the elevated
use of 'they' pronouns suggests an awareness of or a
referential stance towards external groups or abstract
“others,” which can be interpreted in light of the
Mystic's fears of societal rejection. The Mpystic's
discourse is also rich in 'verbs' and 'adjectives',
indicating a dynamic linguistic style that emphasizes
actions, states of being, and detailed descriptions,
aligning with an active internal life and a nuanced
perception of their world.

The Mystic’s language exhibits high scores
in 'cognition' and 'cognitive processes', signify-
ing a deep engagement with thought, knowledge,
and abstract reasoning. This is further elaborated
by high usage of 'discrepancy' and 'differentiation’
words, suggesting a cognitive style that acknowl-
edges complexities, explores alternatives, and
engages in nuanced distinctions. This approach
supports the Mystic's quest for higher knowledge
and balance. Furthermore, the elevated numbers
in 'visual' and 'feeling' categories indicate a strong
engagement with sensory perception and emotional
experience, reinforcing the Mystic's ability to sense
the life forces and explore her profound subjective
internal world.
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Contrary to an expectation of pure serenity, the
Mpystic's discourse reveals a significant amount of
negative affect. High scores in 'tone negative', 'emo-
tion negative', 'anxiety', and 'anger' suggest an under-
lying emotional complexity. This linguistic evidence
points to the internal struggles of the archetype, par-
ticularly their fears of unacceptance, rejection, and
inadequacy. The high 'focus_present' further anchors
these emotional and cognitive states in their immedi-
ate, lived experience.

Another defining characteristic of the Mystic's
linguistic profile is a consistent disengagement from
categories associated with conventional social inter-
action, material concerns, and highly structured dis-
course. Low scores in 'social behavior' and 'commu-
nication' indicate a reduced focus on direct social
engagement and interaction, aligning with their pref-
erence for solitude and tendency to avoid people and
social situations. Similarly, low frequencies in 'life-
style', 'leisure', 'home', 'work', 'money', 'food', and
'acquire' underscore their detachment from everyday
material pursuits and conventional societal interests.
This reinforces the idea that their motivations are
driven by higher needs (Maslow's self-actualization)
rather than basic or social needs.

From a structural linguistic perspective, the
Mpystic's language shows low usage in 'analytic' (indi-
cating a less formal, more personal thinking style),
'determiners', 'articles', and 'prepositions'. This pat-
tern suggests a discourse that is less about explicitly
specifying, quantifying, or formally structuring rela-
tionships between concrete entities, reflecting a more
fluid, perhaps abstract, or less overtly formal mode
of expression. The low score in 'quantifiers' further
supports this. The low 'achieve' category confirms
that their language is not centered on external accom-
plishments, and the low 'curiosity' and 'question
marks' suggest a more internal, declarative knowing
rather than an outward-directed inquiry. Finally, the
low 'time' category, despite specific 'focus_present'
and 'focus_future' being high, implies that while they
contemplate temporal dimensions, time itself as a
rigid concept is meaningless to them.

The LIWC-22 data for the Betrayer archetype
reveals a distinct linguistic profile characterized by a
strong drive for control, intense internal turmoil, and
a strategic detachment from genuine social engage-
ment. These patterns consistently reflect the arche-
type’s villainous transformation, driven by unmet
needs for self-realization and fueled by manipulative
and self-serving tendencies.

Similar to the Mystic, the Betrayer's language
exhibits a high proportion of 'function' words,
including prominent 'personal pronouns' and a strong
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emphasis on first-person singular. This underscores
an intense self-focus, aligning with the Betrayer's
characteristics of selfishness and self-preservation.
Crucially, this self-focus is coupled with a high use
of 'power' words. This directly reflects the Betrayer's
unwavering use of her powers for dominance and
her drive to regain control of her life when feel-
ing trapped. The high frequency of 'allnone' words
suggests an absolutist or categorical thinking style,
which can signify a lack of nuance in judgment and
reinforce their decisive, often destructive, actions or
convictions. High 'auxiliary verbs' and general 'verb'
usage suggest a focus on potential actions and states,
reinforcing their agency and capacity for decisive
action. The elevated use of 'they' pronouns, as with
the Mystic, indicates an awareness of or a reference
to external others, often framed as antagonists or tar-
gets of manipulation.

The Betrayer's language is saturated with nega-
tive affect, indicated by high scores in 'tone negative'
and 'emotion negative'. More specifically, high fre-
quencies of 'anger' and 'sadness' point to profound
internal turmoil. The anger likely stems from feeling
betrayed by societal rejection of their power, fuel-
ing their calculated vengeance. Sadness may reflect
their shattered identity or the unfulfilled longing for
acceptance. A striking finding is the high prevalence
of 'death' words. This suggests a preoccupation with
mortality, destruction, or perhaps the consequences
of their actions, aligning with the physical annihila-
tion that often befalls the Betrayer and her willing-
ness to take her (imagined) enemy’s life. Their high
use of 'want' words also points to unfulfilled desires
or intense cravings, which drive their actions.

The Betrayer exhibits low scores across social
and interpersonal categories. The consistently low
numbers in 'social behavior', 'communication', and
'politeness' words indicate a fundamental lack of
genuine social engagement This aligns with the
Betrayer's characteristic of being socially inept,
and lacking genuine empathy. Furthermore, the low
scores in 'lifestyle', 'leisure’, 'home', 'work', 'money’,
'food', and 'acquire' reinforce the Betrayer's detach-
ment from conventional daily life, material pursuits,
and external achievements. Their motivations are not
rooted in these spheres but in power, control, and
self-preservation.

The Betrayer's cognitive profile is intriguing.
While showing high numbers in 'function' and 'dif-
ferentiation', they exhibit notably low scores in 'ana-
lytic' thinking, similar to the Mystic, suggesting their
thought processes are not primarily driven by highly
formal or detached logical reasoning. Instead, their
cognitive style is characterized by a strong 'focus_
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future', indicating forward-looking planning and
strategic thinking, which is crucial for their manipu-
lative schemes and pursuit of dominance. However,
their low scores in 'insight' (reflecting understanding
or knowing), 'perception’, 'attention', and 'question
marks' are highly significant. This suggests a lack
of genuine curiosity, a reduced openness to external
stimuli or nuanced understanding, and a disinclina-
tion to ask questions or seek deeper insights, particu-
larly if they challenge their own fixed worldview. This
aligns with the Betrayer's deceitful and potentially
sociopathic nature, where they are less concerned
with objective truth or others’ perspectives and more
with manipulating their own reality for strategic gain.

Conclusion. Drawing from the comprehensive
analysis employing Critical Discourse Analysis
(CDA), Speech Act Theory, and LIWC-22, dis-
tinct linguistic profiles emerge for the Mystic and
Betrayer archetypes, offering profound insights into
their psycholinguistic essence and narrative tra-
jectories. The Mpystic archetype, characterized by
high LIWC scores in 'cognition' and 'feeling', tends
to articulate her extraordinary abilities as intrinsic
connections to universal forces or unique percep-
tions of reality. Her discourse, often marked by self-
reflection and a desire for authentic self-realization,
navigates the complexities of her “otherness” and
the fear of societal unacceptance. When faced with

external attempts to control or suppress her powers,
the Mystic's language reveals an internal struggle
between conformity and authenticity, frequently
leading to self-imposed isolation or a persistent
quest for a place where her true nature is understood
and accepted rather than feared.

The Betrayer archetype presents a linguistic land-
scape defined by high LIWC-22 scores in power,
negative emotions (particularly anger and sadness),
and a future orientation, coupled with lower social
engagement and analytical thinking. Her discourse
is predominantly manipulative, utilizing deceptive
benevolence and strategic appeals to vulnerability,
often through speech acts designed to entice and
control under the guise of granting wishes or offer-
ing help. When these manipulations are thwarted, the
Betrayer's language shifts dramatically towards overt
threats and declarations of vengeance, reflecting a
ruthless desire for dominance. Her complex relation-
ship with love and motherhood, frequently marked
by cynicism or unfulfilled desires, further fuels her
destructive actions, serving as a bitter justification
for her cruelty. Ultimately, the linguistic patterns of
the Betrayer often represent a dark culmination of the
Mystic's unaddressed needs for acceptance, showcas-
ing a character driven to villainy when her inherent
power is continually rejected and misunderstood by
the world.
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This article analyzes the interrelation between Latin and English in the context of professional communication and
the formation of specialized terminology across various fields of knowledge, including medicine, fashion, design, and
technology. Latin is presented as the classical foundation of scientific vocabulary, ensuring the systematic, precise, and
unambiguous nature of terminological units, which is fundamental for effective professional interaction and the unification
of knowledge at the international level. English, in turn, is regarded as a global means of intercultural and interprofessional
communication, capable of adapting and integrating terminological innovations in the context of globalization and the
dynamic development of the digital economy.

The article pays considerable attention to the language training processes of higher education students, emphasiz-
ing their role in developing linguistic competence necessary for mastering professional vocabulary and enhancing com-
munication skills in line with the demands of the modern international professional environment. Furthermore, the study
explores contemporary methodological approaches to teaching Latin and English, as well as their integration into educa-
tional programs aimed at training qualified specialists.

The importance of combining theoretical foundations with practical orientation in language education, including the use
of modern educational technologies, is underscored as a way to optimize the learning process and improve the quality
of future professionals' training. In conclusion, the article highlights the significance of comprehensive study of Latin and
English as a key factor in the successful adaptation of graduates to the demands of the international labor market and in
ensuring their competitiveness under conditions of globalization.

Key words: Latin language, professional terminology, language training, international communication, modern termi-
nology.

Y cTaTTi npoaHaniaoBaHoO B3aEMO3B’A30K NTAaTUHCBLKOI Ta aHIMINCbKOT MOB Y KOHTEKCTI NpoddeciiHoi kKoMyHikauii Ta chop-
MYBaHHS crneLiani3aoBaHoi TEPMIHOMOTT B Pi3HMX rany3sax 3HaHb, TakMx Sk MeavumHa, Moga, Au3aviH i TexHornoril. JlatuH-
Cbka MOBa NpeAcTaBneHa sik KnacnyHa OCHOBA HayKOBOI JIEKCKKY, WO 3abe3neyye CUCTEMHICTb, TOYHICTb | O4HO3HAYHICTb
TEPMIHOMONYHMX OAUHMLb, WO € PyHAAMEHTOM Ans edeKTUBHOIO NPOMECINHOro ChinkyBaHHA Ta YHidikauii 3HaHb Ha
Mi>)KHapOQHOMY piBHi. AHMiiCbka MOBa pO3rMaAAaeTbes sk rnodansbHUA 3acid MiXKKyNbTYPHOT Ta MiXKNPOgEeCinHOi B3aEMO-
4ii, 30aTHMA aganTyBaTy Ta BNPOBaKyBaTW HOBITHI TEPMIHOMOTIYHI YTBOPEHHSI B yMOBax rnobanisadii Ta AMHaMi4HOro
PO3BUTKY LIMDPOBOT EKOHOMIKN.

CratTa npuainse ocobnuey yeary npouecam MOBHOI NiAroTOBKM 3000yBadviB 3aknajiB BULLOIT OCBITKM, NiOKPECOHYUM
IXHI0 ponb Y POpPMYBaHHI NiHrBICTUYHOI KOMNETEHTHOCTI, HEOOXiAHOI ANa OBONOAIHHA NPOCECINHO NEKCUKO Ta po3-
BUTKY KOMYHIKaTMBHUX HABUYOK, LLIO Bi4NOBIga0Th BUMOram Cy4acHoro MixxHapogHoro npodecinHoro cepegosuia. Kpim
TOro, JOCMIIKYHTLCA CyYacHi METoZONOriYHI MiAXoAM A0 BUKaAaHHS NaTUHCLKOI Ta aHMiNCbKOT MOB, @ TakoX iX iHTerpa-
Lis B HaBYanbHi nporpamun, opieHTOBaHi Ha NigroToBKy KBanigikoBaHWX chaxisLiB.

AKUEHTYETbCA BaXIUBICTb NOEAHAHHS TEOPETUYHUX AaCMEKTIB i NPaKTUYHOI CNPSIMOBAHOCTI HAaBYaHHS i3 3aCTOCYBaH-
HSIM CyYacCHMX OCBITHIX TEXHOMOTIN, O CIIPUSiE ONTMMI3aLii HaBY4aNbHOIO NPOLECy Ta MiABULLEHHIO AKOCTI MiAroTOBKN Mai-
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OyTHiX NpodhecioHaniB. Ha 3aBepLUEHHS NiOKPECNOETLCA 3HAYYLLICTb KOMMIEKCHOTO MiAX04Y A0 BUBYEHHS MATUHCHKOT Ta
aHrMINCLKOT MOB K KIOYOBOro BAaroMOro YMHHMKA YCnilHOI aganTauil BUNYCKHWKIB 4O BUMOT MiDKHApOOHOMO PUHKY npadi
Ta 3abe3neyeHHs X KOHKYPEHTOCNPOMOXHOCTI B yMoBax rrnobanisaui.

Knio4oBi cnoBa: natuHcbka MoBa, NpodpeciiiHa TepMIHOMNOrisi, MOBHA NiAroToBKa, MiXkHapoAHa KOMyHikallisi, cydacHa

TEPMiHONOris.

Formulation of the Problem. In the contempo-
rary era of globalization, marked by the increasing
intensity of transnational interactions and the rapid
advancement of international professional collabo-
ration, the issue of effective and targeted language
training for future specialists has acquired paramount
significance. As disciplines across the sciences and
humanities grow more interconnected, and as global
mobility of labor and knowledge intensifies, the
demand for linguistic proficiency that transcends cul-
tural and disciplinary boundaries becomes not merely
desirable but essential. Among the variety of linguis-
tic tools employed in professional environments, spe-
cial emphasis is placed on those languages that are
capable of ensuring precision, clarity, and unambigu-
ous understanding in specialized communication. In
this regard, Latin and English occupy a particularly
prominent and complementary position.

Latin, serving historically as the foundational lan-
guage of scientific discourse, has long been associ-
ated with terminological stability and morphological
rigor. It continues to function as a key structural ele-
ment in the development of technical and scientific
lexicons, particularly in fields such as medicine,
jurisprudence, biology, engineering, and philoso-
phy. English, on the other hand, has evolved into the
dominant global lingua franca, facilitating interna-
tional scholarly exchange and professional interac-
tion across diverse cultural and disciplinary contexts.
Its adaptability and lexical receptivity allow for the
dynamic incorporation of specialized terms — many
of them derived from Latin — making it uniquely
suited to support the fluidity and expansion of mod-
ern professional vocabularies. Together, Latin and
English exert a profound and lasting influence on the
conceptualization, codification, and dissemination of
specialized knowledge in such applied domains as
healthcare, legal practice, technological innovation,
fashion industries, and design theory.

Nevertheless, despite the considerable scholarly
attention devoted to individual aspects of Latin and
English usage in professional contexts, there persists
a noticeable lack of integrated, comprehensive stud-
ies that examine the functional interrelation of these
two languages within the framework of modern pro-
fessional language training. This research gap reflects
a broader disconnect between linguistic theory and
pedagogical practice, ultimately resulting in subop-
timal outcomes in the development of communica-
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tive competencies among future professionals. The
absence of a cohesive methodological approach that
bridges classical linguistic heritage with contempo-
rary communicative demands hampers not only the
effectiveness of domain-specific communication but
also constrains the potential for innovation and col-
laboration on an international scale. Thus, address-
ing this lacuna through interdisciplinary research
and educational reform constitutes an urgent priority
for the further advancement of global professional
integration.

Analysis of the current research. Recent research
increasingly highlights the complementary roles of
Latin and English in the formation, dissemination,
and evolution of professional terminology. Latin,
as a classical language, serves as the historical and
structural foundation for many specialized vocabu-
laries, particularly in disciplines such as medicine,
law, biology, and technology. Conversely, English
functions as the dominant global lingua franca, facili-
tating international professional communication and
enabling rapid knowledge exchange across diverse
fields.

The role of Latin in professional communication
is characterized by its precision, structural stabil-
ity, and enduring tradition. Scholars emphasize that
Latin’s morphological exactitude has historically
contributed to the creation of clear, systematic, and
unambiguous terms, which remain essential in scien-
tific classification and formal terminology [7]. This
linguistic precision provides a reliable foundation
for consistent meaning, which is critical in interna-
tional professional contexts. Furthermore, numerous
modern professional terms derive directly from Latin
roots or borrowings, establishing a “linguistic back-
bone” that supports cross-linguistic understanding
and continuity with classical scholarship [8]. Latin
also occupies a prominent place in educational curri-
cula aimed at fostering students’ deep understanding
of professional lexicons. Its study enhances learners’
cognitive abilities to decode complex terminology
and supports the development of analytical skills
related to language structure and precision [5].

English, meanwhile, assumes a vital role as the
global medium for professional interaction. It domi-
nates international scientific communication, serving
as the primary language for research dissemination,
technical documentation, and professional network-
ing. Empirical studies confirm that proficiency in
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English is indispensable for accessing contemporary
scientific literature and engaging in global discourse.
English’s lexical adaptability is noteworthy; it inte-
grates terms from Latin and other languages and
dynamically adjusts its vocabulary to meet the evolv-
ing demands of fields such as digital technology and
medicine. This linguistic flexibility accelerates the
expansion of specialized vocabularies and enhances
the relevance of terminology in fast-developing pro-
fessional domains. Moreover, English’s standardiza-
tion facilitates the accessibility of knowledge across
linguistic and cultural boundaries, thereby fostering
international collaboration and mutual understanding.

The interrelation of Latin and English reveals
a synergistic relationship wherein Latin’s founda-
tional clarity complements English’s global reach.
Latin roots and morphemes frequently underpin
English professional terminology, thereby ensur-
ing terminological precision while enabling wide-
spread dissemination. Reflecting this synergy, educa-
tional programs are increasingly adopting integrated
approaches to teaching Latin and English. These
approaches aim to equip future specialists with the
linguistic and communicative competencies neces-
sary to navigate complex terminologies and partici-
pate effectively in international professional envi-
ronments. Nonetheless, integrating Latin instruction
with English language learning presents challenges,
including linguistic, disciplinary, and technological
factors. Current research advocates for the develop-
ment of comprehensive teaching methodologies that
address these complexities to optimize professional
language training.

Despite these advances, several research gaps
persist. There is a clear need for systematic investi-
gation into pedagogical frameworks that effectively
combine Latin and English instruction, tailored to the
specific requirements of various professional fields.
Additionally, more empirical studies are warranted
to track the evolution of Latin-derived terminology
within English usage, particularly in interdisciplin-
ary and emerging domains. The integration of digi-
tal technologies and cognitive linguistic approaches
into the teaching and application of Latin and English
terminology also represents a promising frontier for
future exploration.

In summary, existing research firmly establishes
Latin and English as integral and mutually reinforcing
components in the landscape of professional commu-
nication and terminology. Latin contributes the struc-
tural clarity and historical depth essential for precise
terminology, while English ensures broad interna-
tional accessibility and adaptability. Addressing the
identified research gaps and advancing pedagogical
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innovations will be critical to enhancing the integra-
tion of these languages in professional education and
understanding the dynamic processes shaping termi-
nology in a globalized knowledge economy.

Formulation of the article’s objectives. The aim
of this article is to conduct a comprehensive study
of the interrelation between Latin and English as key
components in the formation of professional termi-
nology and effective communication across various
fields of knowledge and practice. This work intends
to thoroughly analyze contemporary approaches to
the study and practical application of these languages
within the context of professional training, and based
on the findings, to develop recommendations for the
improvement of educational methodologies. Special
emphasis is placed on the development of linguistic
and communicative competencies among future pro-
fessionals, which is a crucial prerequisite for their
successful integration into the international profes-
sional environment.

To achieve this aim, several interconnected objec-
tives must be addressed. First, it is essential to exam-
ine in detail the role of Latin in the formation of
precise, unambiguous, and systematically organized
terminology that serves as a foundation for scien-
tific and professional communication. Second, the
significance of English as a global tool for profes-
sional interaction, facilitating the exchange of knowl-
edge and expertise at the international level, must be
analyzed. Third, the practical aspects of applying
Latin and English in various professional domains
— such as medicine, law, engineering, fashion, and
design — should be investigated to identify the spe-
cifics of their integration and mutual complementar-
ity. Furthermore, current teaching methods for these
languages in higher education institutions need to
be assessed, with an emphasis on identifying exist-
ing challenges and opportunities for their integration
into curricula aimed at training qualified specialists.
Finally, based on the analysis of the aforementioned
objectives, concrete recommendations for the devel-
opment and optimization of language training should
be formulated to enhance the quality of education and
adapt teaching methodologies to the contemporary
demands of international professional cooperation.

Presentation of the main research material.
The Latin language has served for centuries as
the foundational basis of scientific vocabulary,
providing clarity and structural systematicity to
terminology in fields such as medicine, biology,
law, pharmacy, and engineering sciences. Due
to its morphological precision, Latin facilitates
unambiguous understanding of concepts, which is
critically important for international professional
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communication. Contemporary studies [4, 5]; [1, 7]
confirm that many Latin roots continue to form the
core of professional lexicons, thereby easing mutual
comprehension among specialists from different
countries.

Concurrently, the English language occupies a
dominant position in international communication,
providing access to scientific publications,
technical documentation, and business discourse.
As demonstrated by the works of Crystal (2012)
and Hyland & Shaw (2021), professional English is
characterized by accuracy, formality, and a specialized
vocabulary that adapts to the dynamic changes
within various industries. English actively integrates
terminology from Latin and other languages, which
contributes to the expansion of the professional
lexicon and accelerates knowledge exchange on a
global scale.

In diverse sectors such as medicine, law, fashion,
and technology, Latin roots and expressions serve
as the foundational basis for terminology, which is
subsequently adapted and developed within English
as the principal medium of international professional
communication. This complementary relationship
between the two languages preserves the continuity
and precision of terms while simultaneously ensuring
their relevance and accessibility to specialists
worldwide.

The practical aspects of teaching Latin and English
in higher education institutions increasingly rely on
an integrated approach aimed at developing not only
linguistic competenciesinstudentsbutalsotheirability
to apply terminology effectively in real professional
contexts. Contemporary pedagogical methods include
working with original texts, morphological analysis
of terms, simulation of professional communications,
as well as the use of multimedia resources and online
platforms. Nevertheless, there remains a pressing
need to develop more systematic and adaptive
methodological frameworks that comprehensively
address the specificities of various disciplines and
the demands of international professional interaction.

Contemporaryacademicresearchplacessignificant
emphasis on the necessity of comprehensive study
of both Latin and English within the framework of
professional training for future specialists. Mastery
of these languages is a crucial factor in ensuring the
successful adaptation of graduates to the demands
of the international labor market, where there is an
increasing demand for professionals with a high level
of linguistic and terminological competence. Latin,
as the foundational source of scientific terminology,
provides a deep understanding of the structure and
logic of professional discourse, while English, as
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the global language of communication, offers access
to international sources of information, academic
publications, and professional collaboration. The
integration of knowledge of both languages equips
students with the ability to function effectively in
multilingual environments, which is essential for
enhancing their competitiveness and professional
mobility in the context of globalization.

Conclusions and prospects for further
research. Latin and English serve as fundamental
components in the formation of professional
terminology and communication. Their interrelation
ensures the accuracy, continuity, and universality
of knowledge across various professional domains,
including medicine, law, technology, fashion, and
design. Latin, as the historical foundation of scientific
nomenclature, provides a structured and standardized
base for terminology, while English, as the dominant
global lingua franca, facilitates the dissemination and
application of this knowledge across diverse cultural
and professional contexts. The complementary roles
of these languages not only enhance clarity and
precision in specialist discourse but also contribute
to the harmonization of professional standards on an
international scale.

Given the growing demand for cross-border
professional collaboration and the increasing
complexity of global knowledge systems,
contemporary language training must move beyond
isolated language instruction. It should embrace a
more integrative approach that reflects the linguistic
realities of modern professional environments.
Embedding both Latin and English into educational
curricula — especially in courses that rely heavily
on specialized terminology — can significantly
improve the communicative competence and global
readiness of future professionals. This integrated
language education can also foster deeper cognitive
engagement with subject-specific concepts and
terminology formation processes.

Future research should be directed towards the
development of comprehensive, interdisciplinary
methodologies for the joint instruction of Latin and
English, with particular attention to the linguistic,
cognitive, and pragmatic needs of specific professional
fields. Such methodologies should explore effective
pedagogical strategies, content integration, and
assessment models to ensure both linguistic and
conceptual proficiency. Moreover, further scholarly
attention should be given to the mechanisms by
which Latin-based terms evolve and are assimilated
into the English professional lexicon. This includes
studying patterns of semantic change, morphological
adaptation, and contextual redefinition, particularly
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in light of digitalization and the proliferation of new  is created, transmitted, and internalized within and
professional practices. Utilizing advanced linguistic ~ across disciplines, thus paving the way for more
technologies and cognitive-linguistic frameworks  dynamic and responsive language education models
may yield valuable insights into how terminology in the future.
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Y cTatTi po3rnsgarTbCs IEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBNMBOCTI aHIMOMOBHOI pECTOPaHHOT TEPMiIHOMNEKCHKN.
[na BU3HAYEHHS NEKCUKO-CEMaHTUYHMX XapaKTePUCTUK AOCNi4KYBaHOI TEPMIHOMOrii MW 3rpynyBanu aHrmincbki TEPMiHM
pectopaHHoro 6isHecy B mMakponons, a came: knacudikauis 3aknafiB pectopaHHOro rocnogapcTtea, marepianbHO-Tex-
HiyHa 6a3a pecTopaHHOro rocnogapcTea, NepcoHarn, MeHto, CTpaeum Ta Hanoi, MeToaum Ta hopmu 06CnyroByBaHHS, NpoLec
BMPOOHMLTBA. KoXkHe Makporone BKIoYae Mikpononsi 3 TepMiHamu, Lo BiAnoBigaTb TemaTuli Makpononsi. AHIMOMOBHa
pecTtopaHHa TepMiHOMEKCMKa Mae y CBOEMY CKMafi TEPMIHM repMaHCHKOrO MOXOMKEHHS Ta 3anO3UYEHHSs, cepen SIKUX
HanbinbLlw YacTOTHUMM € TEpPMiHM (PPaHLy3bKOro Ta iTanmifcbKoro NoXomKkeHHs. CTPYKTYpHi 0CcOBNMBOCTI aHrMOMOBHOI
pecTopaHHOI TEPMIHONEKCUKN BM3HAYalOTbCA 0COBNMBOCTAMMU i TBOPEHHA. [lOXigHi TepMiHM HanyacTiwe YyTBOPHOTLCH
mopdonoriyHMmu cnocobamu, cepeq Skux NPOAYKTMBHUMU € adiikcauis (NPOAYKTUBHI cydiken: -er, -ing, -ion / -tion, -ment;
NPOAYKTMBHI Npedikcu: pre-, re-, under-, over-, non-, un-), COBOCKNaAaHHA Ta CKOPOUYEHHS (abpeB.ialisi, yciueHHs, Tene-
ckonis). Hanbinbw npoaykTMBHMM CNOCOOOM TBOPEHHS! aHINIOMOBHOI PECTOPaHHOI TEPMIHONEKCUKN € CUHTaKCUYHE Tep-
MIiHOTBOPEHHS. CUHTaKCUYHI JepvBaT MOXYTb CKNagaTucs 3 ABOX-, TPbOX- YW HOTUPbOX KOMMOHEHTIB. [pu TBOPEHHI
TepMiHiB cchepu pectopaHHOro BisHecy TakoX BUKOPUCTOBYETLCA CEMaHTUYHa AepuBaLlis, Xo4a BOHa He € JOCUTb Mpo-
OYKTUMBHOK. BUKOPUCTAHHS pi3HOMaHITHMX CMOCOGIB TEPMIHOTBOPEHHS CBIAYMTL NPO GaratorpaHHICTb Ta Pi3HOMAHITHICTb
AHIMOMOBHOI PeCTOpPaHHOI TEPMIHOMEKCUKU. JIEKCUKO-CEMAHTUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBNMBOCTI @aHrNOMOBHOI pECTOPaHHOI
TepMiHororii BigobpaxaroTb crneundiky ranysi pectopaHHoi cnpasu, KyriHapii, CepBicy Ta Cy4aCHUX raCTPOHOMIYHUX TeH-
AeHuin. || BukopucTaHHs B pidHUX KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTax (MpodeciiHOMy, CMOXMBYOMY, MapKETUHIOBOMY) 3yMOBIIHOE
Ti CTPIMKMIA PO3BUTOK Ta NOMNOBHEHHS BiAMNOBIAHO A0 raCTPOHOMIYHOI MOAU N TEHAEHLN 300POBOro Xap4yBaHHS.

KniouoBi cnoBa: nekcuko-cemaHTU4YHe none, makponone, adikcauis, CrioBOCKNaAaHHs, CKOPOYEHHS, CUHTaKCUYHe
TEPMIHOTBOPEHHSI.

The article considers the lexico-semantic and structural features of English restaurant terminology. To determine the
lexico-semantic characteristics of the studied vocabulary, we grouped English restaurant terms into macrofields, namely:
classification of restaurant establishments, material and technical base of the restaurant industry, personnel, menu, dishes
and drinks, methods and forms of service, production process. Each macrofield includes microfields with terms related
to the topic of the macrofield. English restaurant terminology includes terms of Germanic origin and borrowings, among
which the most frequent are terms of French and Italian origin. The structural characteristics of English restaurant terminol-
ogy are determined by the peculiarities of its formation. Derived terms are most often created by morphological methods,
among which affixation (productive suffixes: -er, -ing, -ion / -tion, -ment; productive prefixes: pre-, re-, under-, over-, non-,
un-), compounding and shortening (abbreviation, truncation, telescoping) are productive. The most productive method of
creating English restaurant terminology is syntactic term-formation. Syntactic derivatives can consist of two, three or four
components. Semantic derivation is also used for creating restaurant business terms, although it is not very productive.
The use of various methods of term-formation indicates the versatility and diversity of English restaurant terminology. The
lexico-semantic and structural features of English restaurant terminology reflect the specifics of the restaurant industry,
cooking, service and modern gastronomic trends. Its use in various communicative contexts (professional, consumer, and
marketing) determines its rapid development and replenishment in accordance with gastronomic fashion and healthy eat-
ing habits.

Key words: lexico-semantic field, macrofield, affixation, compounding, shortening, syntactic term-formation.

I[MocTanoBka mpodsemMu. AHINIOMOBHA pec-  Ji3alii Ta PO3IMUPEHHs] MiXXHAPOAHOI KOMYHIKallii,
TOpaHHa TEPMIHOJEKCHKA Bifirpae BaXXJIMBY poib Y T. 4. H B YKpaiHi. Bimomo, mo ramyss pecTopanHOTo
Y PO3BUTKY BHYTPIIIHKOI Ta 30BHINIHLOI E€KOHO-  Oi3HECY aKTHBHO PO3BHBAETHCS 3 JaBHIX-IIaBEH, Bill
MIKH KpaiH, OCOOMMBO B Cy4acHHX yMOBax rio0a-  3apOIKEHHS CYCHIIBHUX B3a€EMOBITHOCHH i IO I[LOTO
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yacy, TaKk sSK XapyyBaHHS € OJHIEI0 13 TOJOBHUX
¢izionoriuaux morped mroncTBa. CroromHi B Oara-
THOX KpaiHax BilOyBa€TbCsS CTBOPEHHS Ta PO3BUTOK
SIK HaI[IOHATbHOI KyXHi, TaK W KyXHi IHIIMX KpaiH,
o 301IbIIye KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh PECTOPaH-
HUX TOCTYyr Ha miobanbHOMY pHHKY. Pectopartopu
AKTUBHO OOMIHIOIOTBCS JOCBIJIOM, 3alpOINyIOTh
Ha CBOi MIANPHEMCTBA IHO3EMHHX Ied-KyXapiB 3
METOI0 HAaHKpaIoro BiqoOpaKeHHs KOJIOPUTY IXHBOT
HaIliOHaJbHOI KyxHi. Bce 1e morpebye neranpbHOTO
JOCHIDKEHHSI aHIJIOMOBHOI PECTOpaHHOI TEepMiHO-
JICKCUKH, fKa BKIJIIOYA€E SIK 3pO3YMiJl iHTEpHAIlIO-
HaJbHI TEPMIHH, TaK 1 TyKe crenudidHi TepMiHH, SKi
MTOTPEOYIOTh JOCIIHKEHHS 1X JIEKCUKO-CEMaHTHIHUX
Ta CTPYKTYPHHUX OCOOIMBOCTEH IS X TPaBUIIBHOTO
BiITBOPEHHS 1HITUMH MOBaMH.

HeoOxinHicTh y BHBYEHHI aHIIIOMOBHOI pECTO-
PaHHOI TEPMIHOJIEKCHKH B YKpaiHi TaKOK BUKJIMKAHA
npuiHATTIM 3akoHy Ykpainu «llpo 3acrocyBaHHS
aHTIiiickkoi MOBH B YkpaiHi» [11]. AHIIIOMOBHY pec-
TOpaHHY TEPMIHOJIEKCHKY aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh
y BITUM3HSHOMY pecTopaHHOMY Oi3Heci. B ykpain-
CHKHUX 3aKjaJax Xap4ayBaHHS PO3POOISAIOTHCS MEHIO
AHIIICBKOI0 MOBOIO. Y JIepKaBHHUX CTaHJIapTax
Ykpaiau mopss i3 TepMiHaMU YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3yCTpIYarOThCs aHTIIIHCHKI TEPMiHH, 30KpeMa, PecTo-
paHHa TEPMIiHOJIOTIS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO BimoOpa-
sxkeHa B JICTY 4281:2004. 3axmnanu pecTOpaHHOTO
rocnogapctia. Kinacudgikaris [5].

Bce Buie3azHadeHe 3yMOBIIOE MHPOKE BUKOPH-
CTaHHS aHIJIOMOBHOI PECTOpPAaHHOI TEPMIHOJOTII B
VYkpaiHi, BUKIHKAIOYN HarajabHy moTpedy B ii qocImi-
JDKEHHI, 10 ¥ TOSICHIOE aKTYaJlbHICTh TEMU HAIIOTO
JIOCIIIKEHHS.

AHayi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
AHTJIIOMOBHA pECTOpaHHa TEPMiHOJIEKCHKA aKTHBHO
BHBUAETKLCS CHOTOMHI B PyCIIi TACTPOHOMITHOTO JTHC-
Kypcy TakuMH HayKoBIsIMHU, sk [. JlepikaBerpka,
O. MimykoBa, M. Davis, O. Orlova, S. Van Berghe,
J.Schultz[4; 8;13;15; 18; 19]. [lesixi iHO3eMHI JIiHTBi-
CTH BHBYAIOTh OCOOJIMBOCTI PECTOPAHHOI JIEKCHKH B
paMKax KyiiHapHOi JHTBicTHKH [16]. BiTum3HsHi
BYCHI YaCTO AHANI3YIOTh PECTOPAaHHY JIEKCHKY SK
YaCTHHY aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI Typusmy [6; 9;
10]. Le#t minxig MOCUTH OOIPYHTOBAHHIA, OCKIIBKH
TEPMIHOJIOTiSl TypU3MYy TiCHO OB’si3aHa 3 OpraHiza-
niero xapuyBaHss [12, ¢. 328]. OgHak, Taki MigXxoau
HE PO3KPHBAIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX Ta CTPYyK-
TYpHUX OCOOIMBOCTEH AaHITIOMOBHOI PECTOPAHHOI
TEPMIHOJIOTT SIK OKpeMOi CyOMOBH. 3HAHHS LIUX OCO-
OIMBOCTEW 3HAYHO MOJIETIYE MPOLEC ii BiATBOPEHHS
YKpaiHCHKOI0 MOBOKO Ta JIa€ MOMJIHMBICTh YKIJIACTH
OJHOMOBHI Ta [JIBOMOBHI CJIOBHHKHM AaHIJIOMOBHOI
pECTOPaHHOI JIEKCHUKH.
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ITocranoBKa 3aBnaHHs. MeTOIO JOCIIIKEHHS €
BUSIBIICHHSI JICKCUKO-CEMAaHTUYHUAX Ta CTPYKTYPHHUX
0COOJIMBOCTEW aHITIOMOBHOI PECTOPaHHOI TEPMiHO-
nexcuku. st peanizamii mocTaBiieHOT MeTH Oyio
BU3HAYEHO TaKi 3aBHAHHS: AOCHITUTH JIEKCHKO-CeE-
MaHTH4HI OCOOJMBOCTI aHIVIOMOBHOI pPECTOpaHHOI
TEPMIHONEKCUKH; BHSABUTH CTPYKTYPY aHIMIHCBKUX
PECTOpaHHMX TEPMIHIB; BU3HAUUTH OCOOJIMBOCTI
TBOPEHHS aHIIIIACHKUX PECTOPAHHUX TEPMIHIB.

MartepiaioM TOCITIKEHHS € aHTIHCBKI PecTo-
paHHI TepMiHH, gKi Oynu BiiOpaHi 3 tekcukorpadiy-
HHUX JDKepell Ta aHINIOMOBHOI HayKOBOi JiTepaTypu
[1;7;17; 20].

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. Y Hamomy
JIOCITIKEHH]I peCTOpaHHa TEPMIHOJIEKCHKA OXOTLIIOE
CYKYTHICTh TIpodeCiiHIX TEPMiHIB Ta CTAIHX CJIO-
BOCIIOJTYY€Hb, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCSL y cdepi pec-
TOPaHHOTO OOCIYTOBYBaHHSA, XapudyBaHHs W KyJliHa-
pii. Jlo pecTopaHHO1 JEKCHKH BiTHOCSATHCS TEPMiHHU,
K1 OTUCYIOTh TEXHOJOTII Ta MPOIIECH MPUTOTYBAHHS
CTpaB, MCHIO, OONagHAHHS, METOIU TIOAadi CTpaB,
OpraHizaiiro OOCITyTOByBaHHS Ta TEPMIHH, IO
NOB'A3aHI 3 €TUKETOM Ta aTMOC(EpOI0 pecTOpaHy.
PectopanHa TepMiHONEKCHKa € MPOQECIHHOI JIeK-
CHKOIO, SIK& BUKOPUCTOBYETHCSI B TIOOYTOBOMY MOB-
JICHH1 KIIIEHTIB, MAPKETOJIOTIB, a TAKOXK (axoBiii MOBI
nparfiBauKiB chepun HoReCa (hotel-restaurant-caf¢).

JleKcuKO-CeMaHTHYHI  XapaKTEPUCTHKH PECTO-
paHHOI TEPMOJIEKCHKH TMOJIATAIOTh y CHEeLU(iuHuX
3HAUCHHSX, SKI 3aCTOCOBYIOTHCS B PECTOPaHHOMY
0i3Heci. MU BUSIBHIIM OCHOBHI JIGKCUKO-CEMaHTHUYHI
MOJIST AHIJIOMOBHOI PECTOPAHHOI TEPMIHOJIEKCHKH.
Cawme Briporieci popMyBaHHS JEKCUKO-CEMaHTHIHOTO
NOJIsI BiAOYBA€THCS PO3KPUTTS A1aJISKTUYHUX 3B'S3-
KIB MI>)K MOBHUMM SIBUIIIAMHU T4 MEXAHI3MH IX 3B'I3KIB
MK 00010, III0 CIPOIY€E PO3YMIiHHS TEPMiHIB OyIb-
siko1 ramysi [3]. basyrouncs Ha onuci pecTopaHHOTO
cepBicy B HaBYAJIbHO-HAyKOBiil mitepatypi [2; 14],
Hamu Oylio copMoBaHe JIEKCHKO-CEMaHTHYHE TI0JIe
«PECTOPAHHOT TEPMiHOJIEKCUKIY, sIKE OYyJI0 MOAiICHO
Ha ciM MakporodiB: 1) kinacugikamis 3aKkiamiB pec-
TOPaHHOTO TOCHOAAPCTBA; 2) MaTepialbHO-TeXHIYHA
0aza pecCTOpaHHOTO TOCIOMAPCTBA; 3) IEPCOHA;
4) MeHr0; 5) CTpaBH Ta Haroi; 6) MeToau Ta HopMH
o0ciryroByBaHHS; 7) ipoIiec BUpoOHuITBAa. MU mmoii-
JIWIIA KOYKHE 3 MaKpOTOIiB Ha MIKPOTIOJI, SIKi BKITIO-
YaloTh MOB’A3aHi 3 HUM TEPMiHU.

Makpomnone «xkaacugixayia 3axnadie pecmo-
PAHHO20 20CN00APCmMEay BKIIOYAE TaKi MIKPOTIOJISL:

— 3a TUIIOM HiANPHUEMCTBA: restaurant — pecro-
paH, cafée — xade, bar — 6ap;

— 3a piBHeM oOCIyroByBaHHS: full-service estab-
lishment — 3axnan 3 MOBHUM OOCIyTOBYBaHHSM, Self-
service — 3aKia]] 13 caMO0OOCITyTOByBaHHSIM;
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— 3a [IHOBHM Jiana3oHoMm: Fast Food — mBuke
xapuayBaHHs, Fast Casual — mBHIKa HEBUMYIICHA
KyXHS (IUTsI CIOKMBava 3 HU3bKUM Ta CEpPeTHIM piB-
HSIMU JIOXOJY );

— 3 [[IJIbOBUM MPU3HAYCHHAM: industrial — BUpoO-
HUUW# (A7 oOCIyroByBaHHS MpPAalliBHUKIB IiJIpH-
€MCTB Ta OpraHi3alliit), commercial — KOMEpPIIHHMIA;

— 3a THIIOM KyXHi: ethnic restaurant — eTHITYHAN
pectopaH, specialty restaurant — crieniaixi3oBaHUAN
pecropas;

— 3a MICIIEM PO3TalllyBaHHs: standalone — OKpeMo
po3tamoBanuii, located within other facilities — 1110
BXOIUTH JI0 CKJIQy iHIINX 00’ €KTIB;

— 32 PEKUMOM POOOTH: permanent — MOCTIHHO
IIIOYH, seasonal — Ce30HHMIA.

Makponone «mamepianbho-mexHiuna déaza pec-
mopannozo 2ocnooapcmeay Oyio MOJIJICHO Ha TaKi
MIiKpOTIOJS:

— TPUMIIICHHAS] Ta OOJIaTHAHHSA JUIS OpraHizarlii
oOciyroByBaHHS. dining hall — 3an 3aranpHOTO TIPU-
3Ha4YeHHs (B pecropaHi), banqueting room — OaH-
KETHa 3aJ1a;

— Me0mi: dinner table — 001mHiY cTin, chair / arm-
chair — crineup / Kpicio;

— cronoBuit mocyx: disposable dishes — omHOpa3o-
BHU TIOCY], plate — Tapinka;

— cTonoBi npubopu: fork — Bunenka, knife — Hix,
teaspoon — 4aiiHa JIOKKa;

— cronoBa OinusHa: tablecloth — ckarepTuHa,
napkin — cepBeTKa (TKaHUHHA).

Makpormione  «nepconan»
MIKpPOTIOJIS:

— Kyxapi Ta KyXOHHUH mepcoHal: chef — Kyxap,
head chef — med-xyxap, sous chef — NOMIYHUK,
kitchen staff — KyXOHHI TIpaI[iBHUKH;

— o0cmyroByroUHii TEepcoHAN: waiter — odimi-
aHT, bartender — Gapmen, host / hostess — xoctec,
steward — cTroapa, odimiaHT;

— aJMIHICTPaTUBHUMA Ta YHPaBIIHCHKUI Iepco-
Hal: restaurant manager — MEHEIKEP PECTOpany,
assistant manager — 3aCTYITHUK KEPiBHUKA;
MepcoHall, SKUN 3aliMa€eTbCid 3aKylKaMu:
buyer —3akyniBenbHUK, logistics personnel — moricT;
TEXHIYHUM Ta JOMOMDKHHMHA  TEepCOHA:
securit OXOpOHa, cleaner MpUOpPaITBHUK,
maintenance engineer — CEpBiCHUH 1HXEHED;

— MepcoHall COyXOW MapKeTUHry: advertising
manager — peKilaMHuUN MeHemxep, PR manager —
MEHe/DKep, [0  BIAMOBiZa€E 3a 3B’3KH 3
IPOMAaJICBKICTIO.

Makporiosie «meH0» OJIICHE Ha TaKi MiKPOTIOJIS:

— 3a THIIOM OOCIIYrOBYBaHHS: d lacartemenu —
a-Ia Kapt, tabled’hote — MeHIO cTpaB 3a OIHIEIO
KOMINIEKCHOIO I[1HOIO;

MICTHTD TaKi
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— 3a yacoM jobu: breakfast menu — MEHIO CHi-
TaHKy, lunch menu — MeHrO 0011y;

— 3a TEMaTWuKol abo CTWIIeM OOCITyrOBYBaHHS:
national cuisine menu (Ukrainian, Italian) — naio-
HaJlbHE MEHIO, Seasonal menu — Ce30HHE MEHIO;

— 32 ITBOBOIO ayauTopi€to: kids ' menu — qutsaye
MeHIo, dietary / low-calorie menu — Ni€eTHIHE MEHIO,
veganmenu — BETAHChKE MEHIO;

— 3a TPUBAJICTIO Jil: permanent menu — NOCTIHHE
MeHI0, temporary / promotional menu — Taum4acose /
CreriaibHe MEHIO.

Makpormosne «cmpasu ma Hanop» BKIIOYAE TaKi
MIKpOTIOJIS:

— mepuri crpaBH — first courses (starters / soups):
soups — Cynu,

— ZIpyri cTpaBu — main courses (entrées): meat
dishes — M SICHI CTpaBH;

— rapHipu Ta qoxarku — side dishes and accompa-
niments: grains — Kai,

— 3aKycku — appetizers: cold appetizers —
XOJIO[HI 3aKYCKH, /ot appetizers — rapsdi 3aKyCKH,
meat platter — M ’sicHa Tapinka, fish platter — pubna
TapiiKa;

— canatu — salads: seasonal salads — ce3onHI
canaru, mixed/composed salads — cknanmHi canaruy,
31 3MIIIAHHUX KOMIIOHEHTIB;

— neceptu — desserts: cakes and pastries — TOpTH,
TICTEUKA;

— Hamoi — beverages: non-alcoholic — 6e3anko-
roJIbHI, water — BOIA.

Makpornone «uemoou ma ¢hpopmu o06cnyzoey-
6aHH OXOILTIOE TaKi MIKPOOJIS:

— ¢opMu OOCIYrOBYBaHHS: counter Sservice —

0o0CITyroByBaHHSI 3a CTIHKOIO, banquet service —
o0CITyroByBaHHS ITiJl 9ac OAHKETIB;
TUOU Tonmadi ctpaB i MeHw: QR code
ordering — 3amoBneHHs 4epe3 QR-kox, self-service
kiosk — camo0OCITyroByBaHHS 4epe3 eJICKTPOHHHH
TEepMiHAT;

— B3aeMofis 3 roctamu: May [ take your order?—
[Touarox obciyroByBauHs. How would you like your
steak? — YTouHeHHS MO0OAXKaHb KII€HTA;

— TEXHIKU CcepBipyBaHHS: table setting — cepBi-
pyBaHHA ctouy, cutlery placement — po3ranryBaHHS
pubopiB, serving from the left / right — craunapTu
TTo/1avi CTpaB.

Y Makponon «npoyec supoOHUmMea» My BUJIi-
JISIEMO TaKi MIKPOTIOJIS:

— 3aKymiBis Ta 30epiranHs: supplier — mocrayans-
HUK, inventory — iHBeHTap, 3amacu, cold storage —
XOJIONWIIbHE 30epiraHHs;

— moriepetHs 00poOKa MPOAyKTiB: peel — unucTurw,
chop — mHapizatn, dice — Hapizatn KyOukKamw,
portioning — NopLioHyBaHHS;
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— TepMiyHa 00poOKa: sous-vide — IpUTOTYBaHHS
y BaKyyMi, sauté — mBuake oocMaxyBanus, flambé —
o0cMa)KyBaHHS 3 aJTKOTOJIEM;

— (opmyBaHHS CTpaB Ta CEpBYBaHHS TapiJIKH:
garnish — mpukpaca crpasu, portion control — KoH-
TPOJIb PO3MIpY TOPLIH;

— KOHTpOJIB siKocTi Ta ririenn: kitchen inspection /
food audit — incmekmisa KyxHi, temperature control —
KOHTPOJIb TeMIlepaTypH, sanitation / cleanliness —
caHiTapis;

— yTumizauis Ta ekonoriynicte: food waste —
xapuoBi Biaxomu, biodegradable packaging — 0Oio-
pO3KJIaJiHA YINakoBKa, composting / recycling —
KOMITOCTYBaHHS;

— 00aTHaHHS Ta aBTOMATHU3allis MPOLIECiB: stove /
range (electric / gas) — nmta (enekTpuvHa / ra3osa),
oven — yxoBa mada;

— oprauizaimis KyXOHHHX mporueciB: Kkitchen
brigade — xyxonna Opuranma, ticket / ordership —
3amoBiieHHs, expedite / pass-through window —
[oJaya Ha JIHI BAAYl.

Crig 3a3HauWTH, 10 AHIJIOMOBHI TEPMIiHU pec-
TOPaHHOI TEPMIHONEKCHUKH BKJIIOYAIOTH 3HAYHY
KIJIBKICTh JIEKCUYHUX OJUHHUIL 1HIIOMOBHOIO IIOXO-
JUKCHHS, OLTBIIICTD 3 IKUX OYJIO 3aII03U4eHO 3 (hpaH-
Iy3pKkoi Ta iTamilickkoi MoB. DpaHIy3bKi TepMiHU
4acTo MMO3HAYal0Th Ha3BU CTPaB Ta HaNoiB (d lacarte —
3a MEHIO, 3a KapTolo, beurre — Macio, consommeé —
OynbiioH, horsd'oeuvre — 3akycka, mousse — MYyc,
purée — mope, soufflé — cydiue) abo moB'szaHi 3
MITPUEMCTBAMH  PECTOpaHHOTO Oi3HEecy Ta iX
niepcoHanioM (chef — med-kyxap, chefdecuisine —
wed-kyxap, rendez-vous — 3ycTpid, encore — 1ie,
Ha Oic). 3amo3WueHHS pPECTOPaHHOI TEepPMiHOJEK-
CUKHU B aHIJIHCBHKIA MOBI 3 ITaJliHCHKOI CTOCYHOThCS
KyJiHapii Ta TPOMYyKTiB, HANPHUKIAL: pizza — TIIA,
spaghetti — cnarerti, mozzarella — wMomapena,
risotto — pu3oro. Hamu Takox BUSIBJIEHI aHTIIHCHKI
TEPMIHM PECTOPaHHOTO Oi3Hecy, IO ITO3HAYAIOTh
Ha3BU CTPaB, 3all03WYCHI 3 THIIUX MOB (1CIAHCHKOT,
HIMEIBKO1, SITTOHCHKOI TOIIO): 3 ICIAaHChKOI (burrito —
TOPTHIBS, paella — prucoBa cTpaBa 3 MOPEIPOIYK-
TaMu), HIMEUbKOi (pretzel — KpeHAens, schnitzel —
BiIOMBHA 3 TaHIpYBaHHSM), SIIIOHCBHKOI (fempura —
CMaKeHi B KJISIpi OBOU1 YK MOPENIPOLYKTH, fofit — COE-
BHI CUp) MOB.

Sk 6GaurMo 3 IPUKIIAJIiB, aHIJIOMOBHA pEeCTOpaHHA
TEPMIHOJIOTIS JOCHTHh Pi3HOMAHITHA 32 JICKCHKO-Ce-
MaHTHYHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU, 110 3yMOBIIOETHCS
BILTMBOM Ha Hel KyJTiHApHUX TPaIUIii Pi3HUX HAPO-
IiB, SIKi TOSICHIOIOTH HASBHICTH TEPMIHIB Pi3HOTO
piBHs aOcTpaKkIlii (Bij 3arajJbHUX MOHATH IO CICIIH-
(biyHMX Ha3B CTpaB, IHTPEIIEHTIB 1 TEXHIK MPUTOTY-
BaHHSI), @ TAKOXK TTOCTIHHUMU 3MiHAMH Yepes3 TracTpo-
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HOMIYHY MOIy, PO3BUTOK KyIliHapii, mmoOamizariito,
110 3yMOBITIOIOTH TIOSIBY HEOJIOTi3MiB Ta Moauikarii
3HAYCHb yXKe ICHYIOUUX TEPMiHiB.

Hocimkyoun MophoJIoTriuyHy CTPYKTYpPY aHIIOo-
MOBHOI pPECTOpaHHOI TEPMIHOJIECHKH, OyJI0 BHUSB-
JIEHO, IO BOHA BKIItO4Yae HemoximHi (dish — cTpasa,
eats — TeTKa 3aKycKa) Ta TOXiJHI TepMiHH, SKi €
pe3yNbTaTOM CEeMaHTHYHOI JepuBalii, MOp¢oiIoriy-
HuX (adikcarii, cCIOBOCKIaAaHHS Ta CKOPOUCHHS) Ta
CHHTaKCHYHOTO CITOCO0IB TBOPECHHSI.

Cepen  Mop(oJIOTIYHMX CHOCOOIB  TBOPCHHS
AHITIOMOBHOI PECTOPAHHOI TEPMOJIEKCUKH BAXKIINBE
Micne 3aiiMae aghixcauin (ipedikcaris Ta cydikca-
uis). [ns TBOpeHHS TepMiHIB pecTopaHHOI chepu
HaifyacTilie BHUKOPUCTOBYIOTHCS Taki cydikcu: -er
-ing, -ion / -tion, -ment, HalIPUKIIAJl: server — CepBe-
PYB&JIBHUK, cooking — IpUTOTyBaHHS, reservation —
OpoHIOBaHHSI, refreshment — OCBDKArOUMN Harii.
Cepen npedikciB HaHOIIBII YACTOTHUMH BHABUIIMCS
TaKi: pre-, re-, under-, over-, non-, un-, HaPUKJIA;
preheat — TONEPENHBO PO3IrPiTH, refill — MOAUTH,
undercook — HEOTOTYBaTH, Overcook — TIepeBapUTH,
non-alcoholic — 6e3aNKOTONBHAN, uncooked — cupuii.

JocuTh NpOXYyKTUBHUM CHOCOOOM TBOPEHHS,
0C00JIMBO HEOJIOTI3MIB, B aHITIOMOBHIH pecTopaHHil
TEPMIHOJNEKCHLIL € ¢1080cKnadantsn. BoHo 3abesre-
qy€ eKOHOMIYHICTh MOBIJICHHSI, JOIIOMAraro4i BHpa-
3UTH CKJIQJHI TIOHATTS B KOMIIAKTHIH (Hopmi, 0 103-
BOJISIE ITBUIKO CTBOPIOBATH HOBI TEPMIiHH.

Hamu BusBneHi Taki CIOBOTBIpHI MOAENi MpH
TBOPEHHI CKJIaJHUX TEPMiHIB pecTopaHHOi cepu B
aHIIHCHKIH MOBI:

1) N + N (iMmeHHUK + IMEHHHK): Steakhouse —
OidmrTexcHa, cTelik-pecTopaH, dishwasher — IoCyo-
MHI{HA MaIlnHa;

2) Adj+ N (mpukMeTHUK + iIMEHHUK): full-course
(meal) — noBHOWIHHA TKa, fine-dining (restaurant) —
BHIIIyKaHUH PECTOPaH;

3) Adj + Adj (mpUKMETHHK + MIPUKMETHHK): dry-
aged (beef) — BUTpHMaHa SJIOBWYWHA, Soft-boiled
(egg) — siinie, 3BapeHe HEKPYTO;

4) V + N (miecnoBo + iMEHHUK): takeaway — ixa
Ha BUHOC, pick-up time — 4ac BHUJIa4i 3aMOBJICHHS;

5) V. + Prep (miecnoBo + mNpUMEHHHUK):
check-in — peectparis, sef-up — po3cTaHOBKa (HapH-
KJIaJ, CTOJIIB).

[Tig gac cioBockiIanaHHs TepMiH HaOyBa€e By3b-
Kol crieriainizaiii. [HKoIu crocTepiraeThes OMOHIMIS
abo moJriceMist aHITIMCHKUX PECTOPAHHUX TEPMiHIB,
HanpukiIan: dishwasher — TOCynOMUIiHA MalldHa
abo JronnHAa, IKa MU€ TIOCYI.

JlocuTh TIOMTUPEHUMH B aHTJIOMOBHIHM pecTopaH-
Hill TepMiHONOTII € cKopouenns. BukopucTaHHS
CKOPOUYEHb y PECTOpaHHOMY KOHTEKCTi 3abesmeuye
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HIBHJIKICTH 00CTYroByBaHHs (Y BHYTpIIIHIH KOMYHi-
Kallii), eKOHOMIIO MiCIIs B MeHIO, Ha kaci abo B POS-
CHUCTEMaX, CTBOPEHHS MPUBAOIUBOTO a00 MOIHOTO
iMifpKy 3akmany. Hamu BusiBIIEHI Taki THIH CKOpPO-
YeHb aHITIMCHKUX PECTOPAHHUX TEPMiHIB:

1) abpesiarypu: F&B (Food and Beverage) —ixa
ta Hanoi, HACCP (Hazard Analysis Critical Control
Points) — cucreMa KOHTPOITIO OS3IEKH;

2) ycidueHHs: ref — refrigerator, veg — vegetables,
app — appetizer, deli — delicatessen;

3) teneckonu: brunch — breakfast + lunch,
mocktail — mock + cocktail.

Hait0inpm mponyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS
AHTJIOMOBHOI PECTOPAHHOI TEPMIHOJIEKCHKH € CUH-

makcuune  mepminomeopenns.  CHHTaKCUYHI
JepUBAaTH MOXYTh CKIAAaTHCA 3 OBOX-, TPhOX- YU
YOTHPHOX KOMITOHEHTiB. CKIagHi JBOXKOMIIO-

HEHTHI TepMIHM MpPEACTABICHI MEPEBAKHO TaKUMH
MOJICTISIMH:

1) Adj+ N (mpukmeTHHK + iMeHHHK): grilled
salmon — MoOCOCh Ha TPUII, Spicy sauce — TOCTPHUHA
coyc, cold appetizer — XonoaHa 3aKycKa;

2) N + N (iMeHHHUK + IMEHHHK): coffee cup —
yaIiKa KaBH, menu card — xapra MeHto, salad bar —
canar-0ap, wine list — BUHHA KapTa;

3) V (V-ing) + N (miecnoBo B hopMi repyHmaist +
IMEHHUK): serving tray — migHoc s noxadi, baking
sheet — TUCT 7Sl BUITIKAHHS;

4) N + V-ing (iMeHHHK + A1€CIOBO B POpMi repyH-
nist): meat grilling — cmaxeHHs M'saca, food serving —
rmofaga Txi.

CepeJl CKIIQJIHUX TPHOXKOMIIOHEHTHHUX TEPMiHAX
MIePEeBAYKAIOTh TaKi MOJIEII:

1) Adj + Adj + N (IpUKMETHHK + PUKMETHHUK +
IMEHHUK): spicy grilled chicken — roctpa Kypka
TpWIIb, Sweet creamy dessert — COOIKHAA BEPIITKOBHA
Jecepr;

2) Adj + N + N (IpuKMETHUK + IMEHHUK + iMEH-
HUK): fresh fruit juice — cBiXUR QpyKkTOBHI CiK, cold
chicken salad — xononuuii Kypsauii canar;

3) N + N + N (iMeHHHK + IMEHHUK + IMEHHHK):
kitchen staff member — 4yieH KyXOHHOTO IIEPCOHAITY,
coffee machine filter — GinbTp KaBOBOI MauHY, food
service area — 30Ha 00CITYTOBYBaHHS TKi;

4) N+ Adj+ N (iMeHHUK + TPUKMETHUK + IMCH-
HUK): menu special dish — cneuiaapbHa cTpaBa 3
MeHI0, buffet cold section — xomoaHuiA CTiN Oydery.

TunoBUMU MOAEISIMA YOTHPHOXKOMIIOHEHTHUX
TEPMiHIB pecTopaHHOi cepH € Taxi:

1) Adj + Adj + N + N (upukMeTHUK + MpH-
KMETHHK + IMEHHMK + iMeHHUK): cold brewed iced
coffee — xonoaHa 3aBapeHa KaBa 3 JboaoM; double
chocolate fudge cake — TONBIMHUN IIOKOJIATHUIA
TopT-haIK;
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2) P+ Prep + N + N (mienpukmMeTHHK + TpUiAMeH-
HUK + IMEHHUK + IMEHHUK): made to order omelet —
OMJICT Ha 3aMOBJICHHS, ready to serve meals — TOTOBI
IO TIOJ1a4il CTPaBH;

3) Adj + N + N + N (mpukMeTHHK + iMEHHUK +
IMEHHUK + IMEHHUK): high quality table service —
BHCOKOSIKICHE OOCITYyrOBYBaHHS CTONIB, gluten-free
chocolate chip cookies — Ge3TIIIOTEHOBE TEYHBO 3
HIOKOJIAHOIO KPUXTOIO.

Cemanmuuna Ooepusayis K MPoLEC 3MIHU 3HA-
YeHHS BXKE HASIBHOTO CJIOBa 0€3 3MiHH Horo (hopMu
(MeTadopmuzariisi, METOHIMI3AIIiS TOIIO) HE € TOCUTH
MOLIMPEHOI0 NPH TBOPEHHI aHIJIOMOBHOI pecTOpaH-
HOI TepMiHOJIeKcUKU. HaBenemo mpukiaau aHIIIid-
CBKMX PECTOPaHHUX TEPMIHIB, 10 BUHUKIIH [IUITXOM
CEeMaHTHUYHOI nepuBarlii: dish — Tapinka, mocyauHa >
crpaBa (signature dish, vegetarian dish); course —
KypC, HampsM, Tedis > OKpeMa 4YacTHHa NpUioMy
iKi (main course, first course); to serve — CIIyKUTH,
MoJIaBaTH > MO/IaBaTH 1Ky (serve a meal), 00CIyroBy-
BaTH KIIEHTIB (serve politely).

BucHoBkM. JIeKCHKO-ceMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI
0COOJIMBOCTI aHIJIOMOBHOI PECTOPaHHOI TEepPMiHO-
JIEKCUKH Bi0OpaXkaroTh crerudiky ramysi pecTo-
paHHOi cIpaBH, KymiHapii, cepBicy Ta Cy4YacHUX
racTpOHOMIYHUX TeHIEeHLild. PecropanHa TepMmiHO-
JIOTisl BUKOPHCTOBYETHCSI B PI3HUX KOMYHIKATHBHUX
KOHTEKCTax: mpodeciiHoMmy (med-kyxapi, odiri-
aHTH, TEXHOJOTH), CIOXHBYOMY (TOCTI pECTOpaHy,
TypUCTH), MapKeTHHroBomy (MeHIO, peKiama),
IO 3yMOBIIOE i CTPIMKHI PO3BHTOK Ta MOCTiiiHE
MOTOBHEHHSI BIAMOBITHO IO TaCTPOHOMIYHOT MOIH
Ta TCHICHIIM 370pOBOr0 XapuyBaHHs. 3a JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHUMHU XapaKTePUCTUKAMU aHTIIHCHKI
pPECTOpaHHI TEPMiHW MOXKHA TIOMITUTH HA TaKi JIEK-
CHKO-CEMaHTU4HI MaKpomoJisi: Kiacuikamis 3akia-
JiB PECTOPaHHOIO TOCIOJAPCTBA, MaTepialbHO-TeX-
HiyHa 6a3a PecTOPaHHOTO TrOCMOAAPCTBA, MEPCOHA,
MEHIO, CTPaBH Ta Hamoi, MeToau Ta (popmu obciy-
TOBYBaHHA, Ipouec BUpoOHMITBAa. KoxnHe Makpo-
TOJI€ BKITIOYAE JIEKUTbKA MiKpOTOIiB. BUokpeMieHHs
MaKpoOIOJliB Ta MIKPOIIOTIB CHpHUSE€ TITUOMHHOMY
aHaJi3y pecTopaHHOI TEPMiHONEKCUKH, SIKUI JT03BO-
JIsi€ 3pO3yMITH BHYTPIIIHI 3B'SI3KK i CEMaHTHYHI BiJ-
HOCHHHU MIX CJIOBaMH. 3a CTPYKTYpOIO aHTJIOMOBHA
TEPMIHOJIEKCHKA PECTOPAaHHOI chepr MOKe OyTH K
HENOX1IHOIO, TaK 1 MOXIAHOM. BiabLIICTh aHIMIIN-
CBKMX PECTOpaHHHX TEPMiHIB € OXiTHUMHU. BoHu €
pe3ynsTaToM MOp¢OJIOriYHOTO0, CHHTAKCUYHOTO ab0
CEMaHTHYHOTO TepMiHOTBOpeHHs. Haitbinbpm mpo-
TyKTUBHUMH BUSABWIACA MOPdoIoriyai crocobn
TepMiHOTBOpeHHS (adikcarisi, CIOBOCKJIAIaHHSI Ta
CKOpPOYEHHSI) Ta CHHTAaKCUYHHUU croci® aepuBariii.
CeMaHTHYHE TEPMiHOTBOPEHHS JEMOHCTPYE HHU3BKY
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MPONYKTUBHICTh NMPH TBOPEHHI aHDIIHCBKUX PECTO-  HEHHS J0 TOYHOCTI W BHPA3HOCTI B MpodeciitHoMy
paHHHX TepMiHIB. BuKopHcTaHHS pPI3HOMAHITHHX  CIIUIKyBaHHI.

CHoco0iB TEPMIHOTBOPEHHS CBITYHTH MpO Oarato- IlepcriektnBOor0 MaiOyTHIX AOCTiKEHb Oyze
TPaHHICTh Ta PI3HOMAaHITHICTh AHIIIOMOBHOI PECTO-  BHBUEHHS OCOOJIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBAaHHS aHIJIO-

paHHOI TEPMiHOJEKCHKH, L0 BiZoOpaska€ JUHAMiKy  MOBHOI PECTOpPaHHOI TEPMIHOJIEKCHKH B TEKCTaX pi3-
ranysi, BIUIMB MDKKYIBTYpPHOI B3a€MOii Ta mpar-  HHX JKaHpIB.
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This study forms part of an ongoing series of inquiries into the cognitive dimensions of the concept of “I”. The purpose
of the research is to define the notional components of the concepts MIND, INTELLECT and INTELLIGENCE, to iden-
tify conceptual domains within which the concepts extend and to determine their integral and distinctive features. The
concepts MIND, INTELLECT and INTELLIGENCE constitute the object of this study. The lexemes mind, intellect, and
intelligence are the names of the corresponding concepts MIND, INTELLECT and INTELLIGENCE, and are considered
synonyms according to thesaurus dictionaries. Their lexical meanings are the subject of the research. The relevance of
studying the concepts MIND, INTELLECT and INTELLIGENCE lies in their capacity to illuminate human cognition and
clarify its distinction from emerging artificial systems, especially in an age of technological acceleration and philosophical
pluralism. The lexemes mind, intellect, and intelligence, serving as the means of direct nomination of the concepts MIND,
INTELLECT and INTELLIGENCE respectively, and displaying shared and distinctive notional components of the concepts
in context constitute the material of the research. The analysis of the concepts MIND, INTELLECT, and INTELLIGENCE
reveals a shared grounding in cognitive psychology, alongside distinct semantic paths shaped by their disciplinary contexts
and functional roles. MIND stands out as the most semantically broad and experiential concept, encompassing cognitive
faculties as well as memory, volition, attention, emotion, and meditative states, reflecting its holistic significance in behavio-
ral psychology, psychiatry, and spirituality. INTELLECT is more narrowly defined, emphasizing abstract reasoning, concep-
tual reflection, and epistemic achievement, with strong ties to academia and theology, underscoring its philosophical and
contemplative role. INTELLIGENCE functions as a bridge between human and systemic cognition, engaging with domains
such as security, technology, and ethology. Although all three concepts share core mental functions, their distinct domains
highlight diverse approaches to categorizing, operationalizing, and theorizing cognition, offering a nuanced understanding
of its multifaceted nature across theoretical and applied spheres.

Key words: cognitive linguistics, concept, discourse, etymology, intellect, intelligence, lexeme, lexical meaning, mind.

Lisa HaykoBa cTaTTs MPOOOBXYE AOCAIMKEHHS KOTHITUBHUX BUMIPIB KOHUENTY «A». MeTol JOCNiIKEHHS € BU3HAYEHHS
noHsATiHMX cknagosux koHuentiB MIND, INTELLECT Tta INTELLIGENCE, BCTaHOBMNEHHs1 KOHUENTyanbHUX OOMEHIB,
Yy MeXax SIKMX Lji KOHLENTUN iCHYOTb, @ TaKOX BCTAHOBMEHHS IXHIX CMiNMbHKX i BiaMiHHMX xapaktepuctuk. KoHuent MIND,
INTELLECT Ta INTELLIGENCE craHoBnate 06’ekT gocnimpxeHHs. Jlekcemn mind, intellect Ta intelligence € imeHamu KoH-
uentiB MIND, INTELLECT Ta INTELLIGENCE i BBaxaroTbCsi CUHOHIMaMu 3rigHO 3i CIOBHUKaAMU-TE3aypycamu. IxHi nek-
CUYHI 3HaYEHHs1 € NMpeaMeToM JocnimkeHHs. AkTyanbHicTb BuBYeHHS koHuenTtiB MIND, INTELLECT ta INTELLIGENCE
nonsrae B iXHiN 30aTHOCTI 3'ACyBaTh NPUPOAY NOACHKOT KOTHILiiT Ta pO3MeXyBaTK ii 3 MOSABOIO LUTYYHUX CUCTEM iHTENEKTY,
0cobnu1BO B €NOXY TEXHOMOTIYHOTO NPUCKOPEHHS | dhinocodcbkoro nntopaniamy. llekcemu mind, intellect Ta intelligence, wo
BMCTYnarTb 3acobamu npsimoi HomiHauii BianosigHux koHuenTie MIND, INTELLECT T1a INTELLIGENCE, a Takox BusB-
NATb CMiMbHI Ta BigMiHHI NOHATIVHI CKNAOOBI LMX KOHLENTIB Y KOHTEKCTi, CTaHOBMSATL MaTtepian OocnigpKeHHs. AHanis
koHuenTiB MIND, INTELLECT Ta INTELLIGENCE BusiBnsie cninsHy OCHOBY B KOrHITUBHII ncuxonorii nopsz i3 BigMiHHUMM
CEMaHTUYHUMK TPAEKTOPISMM, CHOPMOBAHUMU IXHIMW OUCLMNNIHAPHAMM KOHTEKCTaMK Ta (PyHKUIOHANbHUMKU POMsSMM.
MIND BMpi3HA€ETbCS SIK HAMBINbLY CEMAHTUYHO LUMPOKE Ta eKCNepUMEHTasIbHE MOHSATTS, OXOMMOKYM KOTHITUBHI OYHKLT,
nam’'sTb, BOMIO, yBary, emoLii Ta MeguTaTUBHI CTaHu, WO Bigobpaxkae MOro uinicHe 3HaYeHHs y NOBEAIHKOBIN NCUXOMOTi,
nemxiatpii Ta gyxoBHocTi. INTELLECT mae 6inbLu By3bke BU3HAYEHHS, HAronoLLyto4M Ha abCTpakTHOMY MUCMEHHI, KOHLen-
TyanbHOMY pedrieKCyBaHHi Ta enicTeMIYHUX JOCATHEHHSIX, 3 TICHUM 3B’A3KOM i3 akageMi4yHWUM | TEONOTiYHUM CepefoBULLEM,
Lo nigkpecntoe 1oro dinocodcbky Ta KoHTEMMNATMBHY posb. INTELLIGENCE Buctynae sik MiCT MixX MHOACEKUM | CUCTEM-
HMM Mi3HaHHSAM, B3aeMogitoun 3 Takummu cdepamu, Sk 6esneka, TeXHOMOri Ta eTonorid. Xova BCi TpM KOHLENTWM MalTb
Ta TeopeTusallii KOrHiujii, IPOMOHYYN TOHKE PO3YMiHHS ii BaraToBUMIPHOI MPMPOAN B TEOPETUYHUX | MPUKNagHMX cdepax.

Knio4oBi cnoBa: gunckypc, eTMMONOris, iHTENeKT, KOrHiTMBHa MiHrBICTUKA, KOHLENT, NIeKceMa, NEKCUYHE 3HAYEHHS,
pO3yM.

Introduction. In an era marked by rapid techno-  porary debates in neuroscience, artificial intelligence,
logical advancement, socio-political complexity, and  education, ethics, and cultural theory [15; 17; 18].
philosophical pluralism, the critical study of cognitive Before turning to a linguistic analysis of the con-
and intellectual faculties, specifically mind, intellect,  cepts MIND, INTELLECT and INTELLIGENCE,
and intelligence, remains profoundly relevant. These it is important to first situate them within a broader
concepts not only constitute foundational pillars of  conceptual and disciplinary framework. Mind, com-
philosophical inquiry but also intersect with contem-  monly conceived as the locus of consciousness,
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perception, affect, and cognition, occupies a central
position in contemporary interdisciplinary inquiry,
spanning fields such as cognitive science, psychol-
ogy, metaphysics, and phenomenology [15; 16; 17;
18; 29]. A comprehensive understanding of the mind
offers critical insight into the structures of subjective
experience, the dynamics of identity formation, etc.
In light of recent developments in artificial “intel-
ligence” and the increasing plausibility of machine
“consciousness” [30; 31; 32], a renewed exploring
the concept of MIND has become not only timely,
but indispensable. Intellect, often regarded as the
contemplative or reflective dimension of cognition,
underpins our ability to engage in abstract thought,
philosophical speculation, and aesthetic apprecia-
tion [19; 20; 21; 22; 23; 24; 29]. The rehabilitation of
intellectual virtues, such as open-mindedness, intel-
lectual humility, and epistemic courage, is essential
in countering anti-intellectual tendencies and foster-
ing responsible knowledge production. Intelligence,
typically understood in terms of problem-solving
capacity and adaptability, occupies a central place
in educational policy, psychological assessment, and
the development of artificial systems [15; 22; 23; 24;
25;29; 32]. The emergence of artificial “intelligence”
and debates about its limits and potential necessitate
a nuanced understanding of what constitutes human
intelligence and how it differs, or overlaps, with
machine-based cognition.

Methodology and Research Methods. This
study forms part of an ongoing series of inquiries into
the cognitive dimensions of the concept of “I” [5; 6].
The purpose of the research is to define the notional
components of the concepts MIND, INTELLECT
and INTELLIGENCE, to identify conceptual
domains within which the concepts extend and to
determine their integral and distinctive features. The
concepts MIND, INTELLECT and INTELLIGENCE
constitute the object of this study. The lexemes
mind, intellect, and intelligence are the names of the
corresponding concepts MIND, INTELLECT and
INTELLIGENCE, and are considered synonyms
according to thesaurus dictionaries [1; 2; 3; 4]. Their
lexical meanings are the subject of the research. The
relevan c e of studying the concepts MIND,
INTELLECT and INTELLIGENCE lies in their
capacity to illuminate human cognition and clarify
its distinction from emerging artificial systems,
especially in an age of technological acceleration and
philosophical pluralism. The lexemes mind, intellect,
and intelligence, serving as the means of direct
nomination of the concepts MIND, INTELLECT and
INTELLIGENCE respectively, and displaying shared
and distinctive notional components of the concepts
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in context constitute the material of the research. By
the method of continuous sampling, the material of
the research was obtained from lexicographic sources
and discourse fragments presented in electronic
resources.

The research approaches the matter from a
linguistic perspective by: analyzing the etymology
of the lexemes mind, intellect, and intelligence —
names of the concepts MIND, INTELLECT
and INTELLIGENCE, accordingly; examining
dictionary definitions; carrying out a semantic
analysis supported by illustrative examples presented
in electronic resources; determining conceptual
domains within which the concepts extend; defining
shared and unique traits of the concepts MIND,
INTELLECT and INTELLIGENCE.

The concept of MIND. MIND is a multifaceted
and foundational concept that occupies a central
role in both philosophical inquiry and cognitive
science. From a philosophical standpoint, the mind is
traditionally conceived as the seat of consciousness,
intentionality, thought, and subjectivity. In cognitive
science, the mind is generally studied as a set of
information-processing systems responsible for
perception, memory, reasoning, language, emotion,
and problem-solving. This interdisciplinary field
draws from psychology, neuroscience, artificial
intelligence, linguistics, and philosophy to model
mental functions.

The modern English word mind traces its origin
to the O.E. term gemynd, which originally meant
“memory”, “remembrance”, “the faculty of memory”
as well as “purpose”, “conscious mind”, “intellect”
and “intention” [10]. This word derives from P.W.G.
*gamundi and P.G. *ga-mundiz, both of which
conveyed the idea of memory or remembrance [10].
These Germanic forms, in turn, originate from the
P.L.E. root men-, meaning “to think”, “to remember”
or “to have one’s mind aroused”. In its earliest usage,
gemynd referred specifically to memory. However,
between the 14th and 15th centuries, its meaning
broadened to encompass a wider range of mental
faculties, including thought, emotion, will, and
consciousness [10].

In conclusion, the term mind has its deepest
etymological roots in the P.I.LE. men-, entered English
via O.E. gemynd, and has gradually evolved to denote
the full range of human mental activity: spanning
memory, thought, intention, and awareness.

The following section provides a detailed
synthesis of the various definitions of the noun
mind as presented in authoritative English-language
dictionaries [7; 8; 9; 11; 12; 14]. Each meaning is
supported by examples drawn from lexicographic
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sources and discourse samples found in electronic
databases, using a continuous sampling approach:

1) the part of a person that thinks (mental faculty /
cognitive capacity): “To educate a man in mind and
not in morals is to educate a menace to society”/
Theodor Roosevelt/ [26];

2) a person’s intellect or intelligence (mental
ability / brainpower): “Anyone who stops learning is
old, whether at twenty or eighty. Anyone who keeps
learning stays young. The greatest thing in life is to
keep your mind young” /Henry Ford/[26];

3) memory / recollection (the ability to remember
things): “The test of a first-rate intelligence is the
ability to hold two opposed ideas in mind at the
same time and still retain the ability to function” /
ES. Fitzgerald/ [26];

4) opinion, intention, or thought (mental decision
or attitude): “If you never change your mind, why
have one?” /Edward de Bono/ [26];

5) sanity or mental health (the condition of
someone’s mental state): “I put my heart and my soul
into my work, and have lost my mind in the process”
/Vincent Van Gohg/ [26];

6) attention / concentration (focus directed at
something): “It doesn't matter where you come from,
what you have or don't have, what you lack, or what
you have too much of. But all you need to have is faith
in God, an undying passion for what you do and what
you choose to do in this life, and a relentless drive
and the will to do whatever it takes to be successful
in whatever you put your mind to” /Stephen Curry/
[26];

7) desire / inclination / willingness (to have a
wish or tendency toward something): “If you've a
mind to try, go ahead” [9];

8) someone who thinks or decides (as a person
/ source of thought): “Great minds discuss ideas;
average minds discuss events; small minds discuss
people” /Eleanor Roosevelt/ [26];

9) obedience or attention (verb form: to mind as
to obey, pay attention to, or take care of): “Do not
mind anything that anyone tells you about anyone
else. Judge everyone and everything for yourself” /
Henry james/ [26];

10) to care or be bothered (verb form: negative/
polite form: to feel annoyance, concern, or objection):
“Age is an issue of mind over matter. If you don't
mind, it doesn't matter”’/Mark Twain/ [26];

11) mental state in meditation / spiritual traditions
(special usage: Buddhism, Hinduism): “Do not dwell
in the past, do not dream of the future, concentrate
the mind on the present moment” /Buddha/ [26];

12) a person’s way of thinking / mentality (a
characteristic attitude or outlook): “You cannot have

a positive life and a negative mind” /Joyce Meyer/
[26].

The concept of MIND, as reflected in the full
range of meanings of the lexeme mind, the name of
the concept, demonstrates a rich and multifaceted
nature that spans across several intersecting
domains of human understanding: COGNITIVE
PSYCHOLOGY (1, 2, 3, 4, 8), BIHAVIORAL
PSYCHOLOGY (9, 10, 12), PSYCHIATRY (5),
RELIGION/SPIRITUALITY (11). This diversity
underscores the central role the concept plays in
shaping our cognitive, emotional, behavioral, and
cultural experience. Each domain highlights different
yet overlapping dimensions of what it means to
possess and use a mind, whether as a seat of intellect,
a center of awareness, a driver of behavior, or a
vehicle of inner transformation.

The concept of INTELLECT. The concept of
INTELLECT is commonly understood as a collection
of higher-level mental abilities involved in reasoning,
problem-solving, abstract thinking, understanding,
and making judgments. It is typically viewed as
distinct from more basic cognitive functions such as
perception and memory, as well as from emotional
or intuitive processes. The term itself (intellectus in
Latin) has a long and diverse history in philosophical
thought, where it has often been distinguished from
other faculties of the mind, including sensation,
imagination, and will.

The English noun intellect entered the language
in the late 14th century, most likely through the
O.F. intellecte (13th century), which in turn derived
from the Latin intellectus, meaning “discernment”,
“perception”, or “understanding.” The Latin term is
the past participle of intelligere, a verb meaning “to
understand” or “to discern.” This verb is formed from
the prefix inter- (“between”) and legere (“to gather”,
“to choose”, or “to read”), the latter tracing back to the
P.LE. root leg-, meaning “to collect” or “to pick out”.
From a philosophical perspective, intellect is often
distinguished from intelligence: while intelligence
emphasizes the active ability to perceive or discern
connections (literally “to read between”), intellect
refers more specifically to what has already been
grasped or assimilated by the mind. Its etymological
development reflects both its linguistic evolution and
its enduring significance in philosophical thought
as a marker of the human capacity for reasoned
understanding.

The lexeme intellect, the name of the concept
INTELLECT, encompasses a spectrum of meanings
reflecting its central role in human cognition,
personality, and philosophical thought. Across
contemporary and historical sources, the term
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consistently refers to capacities and entities associated
with reason, understanding, and mental excellence.
Below is a comprehensive list of meanings of the
lexeme intellect, compiled and structured from the
most respected English-English dictionaries [7; 8; 9;
11; 12; 14]. Each meaning is supported by examples
drawn from lexicographic sources and discourse
samples found in electronic databases, using a
continuous sampling approach:

1) mind or capacity for reasoning, understanding,
and abstract thought, especially at a high or advanced
level: “Although our intellect always longs for clarity
and certainty, our nature often finds uncertainty
fascinating” /Carl von Clausewitz/ [27];

2) high intelligence or exceptional mental ability:
“Most people say that it is the intellect which makes
a great scientist. They are wrong: it is character” /
Albert Einstein/ [27];

3) an intellectual person, e.g. a scientist,
an academician, etc. (a person known for their
intellectual abilities; someone whose thinking and
reasoning stand out): “Of course we all know Biden
is the intellect of the Democratic Party” /Clint
Eastwood/ [27];

4) (obsolete) divine intelligence or universal
reason (especially in Neoplatonic and scholastic
thought).

The concept of INTELLECT, as reflected in the full
range of meanings of the lexeme intellect, the name of
the concept, demonstrates a multifaceted nature that
spans across several overlapping domains of human
understanding: COGNITIVE  PSYCHOLOGY
(1, 2), ACADEMIA (3), THEOLOGY (4).
The lexeme intellect, representing the concept
INTELLECT, encompasses a spectrum of meanings
that underscore its central role in cognitive processes,
personal identity, and philosophical exploration.
These meanings predominantly focus on faculties of
reasoning, comprehension, and exceptional cognitive
capacity, alongside the identification of individuals
distinguished by their intellectual abilities and the
historical metaphysical conception of divine wisdom.

The concept of INTELLIGENCE. From a
philosophical perspective, intelligence is viewed as
a fundamental mental faculty that enables reasoning,
problem-solving, and knowledge acquisition.
Classical thinkers distinguished between intellect
and practical reasoning, highlighting intelligence’s
role in guiding ethical and purposeful action [16;
19; 20; 21]. Contemporary philosophy debates
intelligence in relation to consciousness, free will,
and human understanding, questioning whether it is
innate or shaped by experience and it